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Grammatical and Rhetorical Techniques of Farhad 

Mirza in His Monsha’at: A Study of Six Official, 

Political, and Personal Letters 

Somaye Aghababaei  
 

Assistant Professor, Department of Persian 

Language and Literature, University of Allame 

Tabataba’i, Tehran, Iran.  

  

 

Amirhoseyn Jamali   
Master's degree in Persian language and literature, 

University of Allame Tabataba'i, Tehran, Iran. 

Abstract  
The examination of language with the goal of elucidating and exploring 

social constructs constitutes a crucial domain of scholarly inquiry. 

Drawing from a methodical and cohesive approach rooted in critical 

linguistics and critical discourse analysis, researchers can delve into 

how social concepts, such as ideology, prevalent discourses, power 

dynamics, and others, are conveyed through linguistic means. These 

concepts subsequently underpin literary creations, exerting influence 

over both the external realm and the internal perceptions of the audience 

through diverse modalities. In this analysis encompassing both 

linguistic and rhetorical dimensions, the constituent layers of the text 

are initially isolated. Subsequently, through a critical deconstruction of 

these elements, the underlying ideology of the author, serving as the 

fundamental pillar of the text, can be ascertained. A prominent figure 

of the Qajar era and the Naseri period, Farhad Mirza, a scion of the 

Qajar dynasty, emerges as one of the preeminent writers of his time. 

His work Monsha’at, crafted in emulation of Qaem Maqam’s 

Monsha’at and adhering to the epistolary conventions of the Qajar 

epoch, stands out as a distinguished exemplar of Naseri prose and 

represents his magnum opus. This investigation employs qualitative 

and quantitative methodologies to scrutinize the linguistic and 
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rhetorical components within six personal, political, and official 

correspondences. The analysis reveals that missives imbued with 

political undertones or directed towards dignitaries feature intricate 

sentence structures and employ rhetorical devices such as vivid similes, 

nuanced metaphors, and subtextual meanings. Conversely, personal 

letters exhibit a paucity of rhetorical ornamentation, characterized by 

straightforward sentences devoid of implicit connotations. Across all 

the scrutinized letters, a prevalent use of the indicative mood, active 

voice, and copulative sentences denotes a pronounced sense of 

assertiveness in the text, reflective of the author's formidable authority. 

1. Introduction 

Based on the science of rhetoric, researchers with an awareness of the 

ideology of content often consider rhetorical devices to be a function of 

the content of the text, which is effective in better representing the facts. 

In order to strengthen justification, argumentation, and persuasion of 

his audience with the help of rhetorical devices, the ideologist writer 

inserts his secondary intentions into the text in the form of exaggeration, 

exaggeration, contempt, irony, and other literary devices. Also, the 

linguistic analysis of a text, such as examining the type of sentences, 

the structure and aspect of verbs, and whether they are known or 

unknown, can be indicative and indicative of the ideological attitude of 

the author. By examining the rhetorical and linguistic devices of any 

text, it is possible to determine and analyze the degree of unmarked or 

markedness of the phrases, the author's style, the type of his ideological 

or non-ideological viewpoint, or even the extent of the author's 

involvement in each text or his neutrality. 

Farhad Mirza Motamed al-Dowle, the son of Abbas Mirza, left 

behind a variety of works such as Monshaat, Sharh-e-Haal,… . Farhad 

Mirza had different and important experiences in political positions; his 

Menshaat and biography can reflect first-hand information about the 

ideology and power flow prevailing in his time. Among these works, 

his Book of Menshaat includes writings or letters whose audience in the 

Nasrid era was often dependent on the monarchy or government 

officials. 

2. Literature Review 
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No scientific research has been conducted on the origins of Farhad 

Mirza, especially the study of its linguistic and rhetorical elements. 

Only Jabbari Manjili (2017) has introduced Farhad Mirza and his work, 

his origins and his vocabulary in the dictionary and composition of the 

book Monshaat Farhad Mirza Motamed al-Dowle, and has concluded 

that Farhad Mirza in his origins, in addition to writing in simplified 

Persian, also tried to write in full Persian. Other research has mainly 

focused on the rhetorical and linguistic study of the works in the field 

of critical stylistics. For example, Mirza Mohammadnia (2019) has 

analyzed Shamloo’s poems in the article “Critical Stylistics of 

Shamloo’s Poetry: Study of the Rhetorical and Pragmatic Layers.” In 

this research, one of Shamloo’s stylistic features, which is his norm-

breaking view of mythology, has been studied under the pragmatic 

layer. In the rhetorical layer, in addition to studying literary crafts, two 

characteristics of archaism and repetition, which are related to the 

system of domination and power, have been studied. In his article 

“Layered Stylistics: A Contextual Description and Explanation of the 

Style of Ghazali’s Letter No. 1 in the Two Layers of Vocabulary and 

Rhetoric,” Dorpar (2014) analyzed the text into smaller layers, 

considering the situational context as the macro-layer, and by 

examining the literary arts of the text along with the codes, he paid 

attention to discovering the hidden ideology in the text of the letters. In 

his article “Meanings of Syntax, the Basis of Rhetoric in Siral-ul-Muluk 

of Nizam-ul-Molk,” Zaman Vaziri (2019) examines the layers of 

semantics in chapters thirty-nine and forty of Siral-ul-Muluk of Nizam-

ul-Molk to show the effectiveness of this art in terms of the author’s 

intention in producing the text. 

3. Methodology 

The works of Farhad Mirza Qajar are thematically categorized into 

three forms, and this study examines six letters from these three 

categories. Among the political-governmental letters, letter number 

three, namely "Letter to Farmanfarma Fereydun Mirza " and letter 

number seventeen, namely "A Petition to Nasir al-Din Shah in 

Khorasan in Response to His Letter", among the letters to the nobles, 

letter number five, namely "A Letter to Ahmad Khan Khalaf, the 
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Successor of the Late Abdul Hussein Khan in Isfahan" and letter 

number twelve, namely "A Letter to Mirza Mahmud Mullabashi 

Tasuji", and finally, among the personal letters, letter number twenty-

five, namely "A Letter to the Nawab of the Royal Court" and letter 

number thirty-eight, namely "A Letter to One of the Nobles"  have been 

selected and examined. 

4. Discussion 

Farhad Mirza always reminds us of his loyalty to this dynasty, whether 

in letters to the Shah and important people of the country or to friends 

and relatives, and if he criticizes something, he is careful not to damage 

the Shah's sanctity and dignity. These can be seen in components such 

as the use of news sentences, definite sentences, and attribution 

structures at a high frequency. In examining letters with different 

contexts, it was found that letters with a political context or addressed 

to elders have more technical prose; therefore, literary devices such as 

eloquent similes with intellectual aspects are seen in political letters 

with 35% and in letters from elders with 39%, non-verbal allusions in 

political letters with 42% and in letters from elders with 41%, metaphor 

and discrimination in political letters with 47% and in letters from 

elders with 32%. Also, this frequency of using rhetorical devices is in 

harmony with the use of compound sentences, definite constructions, 

and the declarative mood. In general, in all letters, the high frequency 

of definite verbs, the declarative mood, and attributive verbs indicates 

the speaker's certainty. Also, in letters of elders and political letters, 

unlike personal letters, the frequency of compound sentences is high, 

and in other words, most sentences in this type of text have implicit 

meanings such as reprimand, punishment, humiliation, reverence, and 

honor, etc.; while in personal letters, due to the intimate relationship 

between the addressee and the writer, the frequency of using simple 

sentences without implicit meanings is very high. 

5. Conclusion 

Finally, it should be noted that Farhad Mirza, considering the traditional 

mentality of the Qajar rulers, could not criticize the wrong approaches 

and harmful actions of the kings without considering his lineage to this 
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dynasty. Therefore, it can be noted that he criticized by using rhetorical 

and linguistic devices in implicit and implied meanings in the hidden 

layers of the text. In other words, Farhad Mirza, by using adverbial and 

definite sentences along with implicit meanings with positive semantic 

load, always reminds of his devotion and loyalty to the king's reign; on 

the other hand, the use of secondary meanings in interrogative sentences 

expresses his complaint and criticism of some social issues such as drug 

use in the province or the lack of budget for the urban administration. 

The extensive use of literary devices such as simile, metaphor, and 

irony has caused his speech as a ruler and writer to have an impact on 

the audience. Also, the author emphasizes the great power and 

decisiveness of his words by using the declarative mood and the limited 

use of the imperative and subjunctive moods alongside definite and 

indicative sentences. 

Keywords: Farhad Mirza, Ideology, Linguistic Elements, Monsha’at, 

Rhetorical Elements. 
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در منشآت  در شش  رزایاد مفره یو بلاغ یدستور یشگردها
 یو شخص یاسیس ،یحکومت ۀنام

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب اریاستاد    ییآقابابا هیسم
 

م  یجم  ا  نیرحس   یا
  

 .رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیارشد زبان و ادب یکارشناس

 چکیده 
شف مفاهیم اجتماعی ساحت زبان ۀمطالع ساس این رویکرد از  مباحث قابل با هدف فهم و ک ست. بر ا توجه ا
گونه توان در پی این بود که چشججناسججی انت ادت و ت گیل افتمان انت ادت  میبرآمده از زبان مند و منسجج م  نظام

 شوندیماز طریق زبان بیان  هامانند اینهات قدرت و هات غالب  نظاممفاهیم اجتماعی مانند ایدئولوژت  افتمان
هات اونااون بر جهان خارج و روش هچنین بهم اردند  وایرت آثار ادبی میدر مراحل بعدت اسجججاس شجججکل

 ۀدهندیلهات مختگف تشکت گیل زبانی و بلاغی نخست لایهروش اذارند. در این جهان ذهنی مخاطبان تأثیر می
به ایدئولوژت مؤلف که اسجججاس توان می هر لایه دت عناصجججرسجججبا با ت گیل انت ا  شجججوندمیمتن اسجججتخراج 

 آتمنش قاجار و عهد ناصرت است. ۀترین نویسنداان دور از برجسته . فرهادمیرزاپی بردمتن است  ۀدهندتشکیل
ترین قاز موف  قاجار ت ریر شججده ۀنویسججی دور تآو بر سججیات ترسججل و منشجج ت قائم مقامآمنش  او که به ت گید از 

ر زبانی و ی عناصجج. در این پژوهش با روش کیفی و کم  ترین اثر نثر اوسججتبرجسججته ناصججرت ۀنثر دور  هاتنمونه
ت با بافت اهاین پژوهش این است که در نامهشد. از نتایج  ت گیلبلاغی شش نامۀ شخصی  سیاسی و حکومتی 

ا و معانی هات غیرایمایهات مانند تشججبیه بگی   کنو خطاب به بزراان از جملات مرکب  صججناعات ادبیسججیاسججی 
شده ستفاده  ست  جملات غالبا  که در نامهدرحالی  ثانویه ا صناعات ادبی اندک ا صی میزان  شخ ه و ساد هات 
ضمنی سامد وجه اخبارت  جملات معگوم و نامهاند. درواقع در تمامیبدون معنات  شده کاربرد پرب سی  هات برر

 لات نویسنده است. اسنادت بیانگر قاطعیت بالات متن و قدرت با

  .رزایمنشآت، فرهادم ،یدئولوژیا ،یعناصر بلاغ ،یعناصر زبانها: کلیدواژه
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 . مقدمه 1
 لهئبیان مس .1.1

نۀ مفاهیم و از ابزارهایی که در مت یان هنرمندا خاطبان ت بیشجججتر بر متأثیراذار ون ادبی برات ب
شامل  بانیز وشگردهات بلاغی است. ت گیل انت ادت زبانی  وعناصر بلاغی  د و شاستفاده می

ه معانی یابی بدر راه هامانند این وت  استفاده از صناعات ادبی و ع در کاربرد ساختارهات ن و تن
با  دو سججیاسججی خ ومتی وهات شججخصججی حککننده اسججت. فرهاد میرزا در نامهپنهان متن کمک

 وجایگاه فرهنگی  ولیه بر اسجججاس قدرت و اسجججتفاده از این شجججگردها در کنار انت ال معنات ا
اس براسجججکند. ژت حاکم معانی ضجججمنی متعددت را نیز بیان میولو ایدئ واجتماعی مخاطبان 

ی به بانزابزارهات افتمان انت ادت مفاهیم اجتماعی چون قدرت و ایدئولوژت از طریق ت گیل 
:  ۹۳۱۰اذارد )فتوحی  شجججوند و بر درک انسجججان از جهان اثر میبیان می همراه معانی ضجججمنی

ست؛ چون اعمال قدرت تعیین ی(. از دید فرکلاف ایدئولوژت عامگ681-681 کننده در جوامع ا
یک زبان صجججورت در جوامع مدرن از طریق ایدئولوژت به ویژه از طریق کارکردهات ایدئولوژ

 (.71:6:81ایرد )می
 لبا  اصججنایع بلاغی را غ  م توا ت  اهی از ایدئولوژابا آ پژوهشججگران  بر اسججاس عگم بلاغت

سندؤ دانند که در بازنمایی بهتر واقعیات ممتن می تاز م توا یتابع ست. نوی ست ا ۀثر ا یدئولوژی
ارت  استدلال و  اقناع مخاطب خود به کمک صنایع بلاغی  اغراض ثانوت برات ت ویت توجیه

. کندنمایی  مبالغه  ت  یر  کنایه و دیگر صجججناعات ادبی وارد متن میخود را در قالب بزرگ
ا ت افعال  معگوم یوع جملات  سججاختار وجهی  همچنین بررسججی زبانی یک متن مانند بررسججی ن

سججی باشججد. با برر  ویسججندهنگرش ایدئولوژیک نو اویات دار نشججان واندتمی هاآنم هول بودن 
یسنده  و دارت عبارات  سبک ننشان یا نشانیمیزان بتوان و زبانی هر متنی میصناعات بلاغی 

یا حتی نوع دیدا یک او  یا غیرایدئولوژ یک  یا اه ایدئولوژ میزان دخالت نویسجججنده در هر متن 
 .  و ت گیل کردرا مشخص  تو یطرفبی

 ت، شرح حال، زنبیل و کنز الحساب،شآمنمتنوعی چون نثر آثار  فرهاد میرزا معتمدالدوله
وت و مهمی متفا ت ربیات وا. دارد هدایت السبیل و کفایت الدلیل، قمقام زخار و صمصام تبار
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اطلاعات  ۀکنندتواند منعکاحال او میشججر  و تآمنش  در مناصججب سججیاسججی داشججته اسججت؛ 
شد.  معتبرت شاز ایدئولوژت و جریان قدرت حاکم بر روزاار وت با شامل نوشته تآمن ها یا او  

کومت ال حم  اغگب از وابستگان سگطنت یا ع  که ه مخاطبانش در عصر ناصرت بهایی است نامه
ت برات 6176 - 6121هات تاریخی اسججت که بین سججال ادبی و ۀنام 71اند. این اثر شججامل دهبو 

سگطنه  حسین شاه  اعتضادال ی  خان اروسعگیسگطان وقت و رجال آن زمان یعنی ناصرالدین 
  (ارجهامور خوزیر ) میرزاسعیدخان  الممالکمیرزایوسف مستوفی  السگطنهوزیر مختار  شعاع

 نوشته شده است. دیگرانالسگطنه و حسام  (وزیر دفتر)میرزا هدایت 
ضاع و اتفاقات اجتماعی و تاریخی دور این نامه      ست که با نث ۀها روایتگر او رت قاجار ا

  شتوجه به موضجججوع و م توای . این کتاب بااندحاوت صجججناعات ادبی به رشجججته ت ریر درآمده
سی ۀتواند ازینمی سبی برات برر ص زبانی هاتمنا شد تا بتوان از ورات کنایات و  نایع و بلاغی با

 ادبی و ساختار زبانی به ایدئولوژت حاکم بر اثر رسید.

 های پژوهش پرسش. 2. 1
هات فرهادمیرزا چه رویکردت از قدرت نگارت. کاربرد صجججناعات بلاغی بیان و معانی در نامه6

 دهد؟و وابستگی به نظام حاکم را نشان می
ها به اشججخام مختگف به فرهادمیرزا در معانی ضججمنی برآمده از جملات نامه . اهداف پنهان1

 چه شکل بیان شده است؟
 ها دارد؟ن نامهات و نوع افعال چه نسبتی با مخاطب. ساختار جملا:

  ۀ پژوهشپیشین .2
ورت ات صججعناصججر زبانی و بلاغی آن پژوهش عگمی ویژهبهت فرهادمیرزا آتاکنون دربارۀ منشجج

فرهنگ لغات و ترکیبات کتاب منش   آت فرهارمیرزا ( در 6:71جبارت من یگی ) ف ط  نگرفته
سنده وبه معرفی  معتمد الدوله ش نوی نتی ه  و به این را آوردهفرهنگ لغات او   پرداخته او تآمن

شیده نویسی سره  نیز کو نویسی در فارسیت خود علاوه بر سادهآرسیده که فرهادمیرزا در منش
  ت گیل ورۀ قاجار )بررسی و ات در دله  م امهو منشآت معتمدالد»( در م الۀ 6741مهرابی )است. 
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اژاان عربی در و ر  و اردت مانند لغات مه و م« له(و هات م امه در منشجججآت معتمدالدیژایو 
یسنده  و برترت لفظ بر معنی را بررسی کرده است. از دید ن وجملات فارسی  اعنات در م امه 

پرداخته گزم م مالایو لز  وبه اعنات یسان پیشین و نر مانند م امهو از لغات مه  فرهادمیرزا با استفاده
یسی و نمنشآت هات مرتبط باهشو یکی از پژ اظی کرده است. م جملات را فدات لف  و مفه ومعنا  و
ؤمنی م واز زرقانی « رۀ اذار قاجارتو شناسی ژانر منشآت در دبررسی سبک»رۀ قاجار م الۀ و د
ست. در 6741) سیر ت ( ا ست. در این متو این م اله به  شده ا شاره  ت از ن حرکو ل نثر فارسی ا

ساده  کم شدن صناعات و از جملات مرکب ط و اراییارایی به فارسیعرب لانی به جملات 
شاه و  ادبی شاه-حرکت از انگارۀ فکرت  شاهده می-خدا به  سان م ات هیژایو د. دربارۀ و شان

( در 6746دیگران ) ونه رزاقی و برات نم که هایی ان ام شدههشو بلاغی دیگر منشآت پژ  وزبانی 
سی »م الۀ  شآت یژایو برر سبکی من ی در هات اطناب  لغات عرببه مؤلفه« ینیو حید قز و هات 

 اند. اشاره کرده هامانند این وبسامد بالا  جملات پیچیده 

 پژوهش و روش . مبانی نظری 3
 زبانی ۀ. لای3.1

)یول   ودشساخت و ترتیب اجزات داخل جمگه تمرکز می انی هر متن برو و لایۀ زبدر بررسی ن 
موضججوعات  ۀشججود که دربار یا لایۀ زبانی به زبانی افته می "زبان ن و"(. فرازبان یا 616: ۹۳۳۱

ساختارت از زبان ب کند.هات معنایی آن را تعیین میاوید و ویژایسخن می ساس هر  ه بر این ا
ست که  شده ا شد. در این لایه  ویژاین وت طراحی  شف معانی پنهان با ها و بتواند بیانگر ک

 د.  و شبررسی می ءایرت هر جزت بر اساس ساختار شگلجملا روابط موجود در

 و جملات. نح3.1.1
سبت به واژه دارد. کیفیت چیدمان واژه شکارترت ن شه با ن و پیوند آ ا در جمگه  هساخت اندی

یفیات اند. بنابراین کیات وجه و زمان همگی بیانگر نوع اندیشججهها کیفنوع جمگه  هاطول جمگه
ز یابند؛ بر این اسجججاس باید اروحی و ذهنیات پنهان اوینده در عناصجججر ن وت بیشجججتر بروز می

رد اوینده به موضوعات را دنبال ک ۀثیر سبک و اندیشأدار  ترهگذر همین عناصر ن وت نشان
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رابطۀ سازمند میان سبک و  اندیشه را ببذیریم و ن و را » ارعبارتی ابه(. 111: 6:74)فتوحی  
اندیشه و حامل آن بدانیم  در این صورت میان ساختارهات ن وت جملات با نوع سبک  ۀسازند

 (.Tufte,1971: 4« )پیوند استوارت وجود دارد
 ها  چگونگی نظم واژههاآنبودن ها  سجججاده و مرکب و پیچیدهبگندت و کوتاهی جمگه     
صدات ن وت و رابطجابه  در جمگه ساختار ن وت  تعدت  وجهیت  و   آن با دیدااه ۀجایی در 

ها از پایگی  وابسججتگی اسججت لال تناوب  ترادف  ت ابل و تضججاد جمگهچنین همنویسججنده و هم
 (.  ۳۱-۳۳: ۹۳۱۹ ایرد )درپر جمگه مواردت است که در بررسی زبانی مورد توجه قرار می

 ت وجهی  . 3.1.2
را وجه  امرت بودن و نبودن فعل   وم بودننامسگ   یام تگ ی اوینده یا نویسنده از جمگه یعنی مسگ  

اند یا که خبرت را برسجج  (. هر فعگی به اعتبار کیفیت بیان مفهوم آن۱۹: ۹۳۱۹اویند )درپر  می
ه وجه یکی از سوقوع و حالت آن را با احتمال یا شرط یا جزآن همراه کند یا فرمانی را برساند از 

ستفاده می  (. وجه اخبارت  11:6:74  کند )انورت و احمدت ایوتاخبارت  التزامی یا امرت ا
به عل را  لت ف به امرت چون طور قطعی خبر میدلا لت بر همراهی  جه التزامی دلا هد. و د

تی را لکند. وجه امرت نیز فعل یا داشججتن و پذیرفتن حامیل  امید و شججرط و غیره بیان میآرزو  
 جا(.کند )همانطگب می

عناصر  ابطور ضمنی وجهیت عبارت است از میزان قاطعیت اوینده در بیان ازاره که به 
 ۀمنظور یا کنش غیربیانی یا قصد کگی اوینده یا درج ۀکنندشود و بیاندستورت نشان داده می

عبارتی ه آن اسجججت. بهبندت او به واقعیت ازاره یا باورپذیرت  اجبار یا اشجججتیات نسجججبت بپات
سبت به موضوع -ات ن وتوجهیت م وله» ست که نظر و دیدااه اوینده را در جمگه ن معنایی ا

 (.182: 6:74)فتوحی  « دهدکند  نشان میسخنی که بیان می
اند دراجر فاولر نیز وجهیت را از م ولات دستورت کارآمد برات ت گیل نگرش نویسنده می

 ۀت؛ ابزارت است که مردم با آن درجکه وجهیت قواعد تغییر پنهان اس اویدمیو در تعریف آن 
  وجهیت کند. درواقعاویند  بیان میهایی که میبه ح ی ت ازارهتعهد و التزام خود را نسججبت
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شاره دارد  ۀبه نگرش افراد دربار  سی وجهیت می با(. Fowler,1986:131)تمنا و آرزو ا توان برر
مولف  هاتها را سجججن ید. ذهنیت  تعهدات و دیدااهع اید و ایدئولوژتبندت متن به میزان پات

کند. با انعکاس وجهیت در کلام  مخاطب درایر ساز پوشیده و پنهان عمل میدر عناصر وجه
نابراین صجججدات درونی متن می عامل میان اوینده و مخاطب را افزایش »شجججود. ب وجهیت  ت

«  کنججدواو فراهم مییججا تعججارض را در افججت دلینوعی اعتمججاد و هم ۀدهججد و زمینججمی
 (.177: 6:74 )فتوحی

 بلاغی  ۀ. لای3.2
مطالعات سججطب بلاغی زبان از ابزارهات مهم در کشججف معانی پنهان هر متنی اسججت؛ کاربرد  

سنداان هات بلاغی از روششگرد ضمنی برات ال ات اهداف یا معانی  طوربههایی است که نوی
اصجججگی تنوع بیججان  فردیججت و  ۀبلاغی متن  زمینجج ۀایرنججد. لایججمی تگوی ی خود از آن بهره

ی تازای یا ت گیدت بودن سبک هر متن را با بررس  سازت زبان است. میزان اصالت متنشخصی
سن ید )فتوحی صناعات ادبی آن متن می که امور  دارد(. بلاغت به این توجه 6:74::4:توان 

 ار ایدئولوژت را م توا بدانیم  صجججناعات بلاغی غالبا  عبارتی ا د. بهنشجججو چگونه بازنمایی می
یان و  تابعی از م توات متن اسجججت و عمی ا   به واقعیت دخالت دارد )جعفر در شجججکل دادن 

 (.12: 6744اسکویی  
ناعات آیند. صترین ابزارهات سبکی به حساب میهات بلاغی لفظی و معنایی مهمشگرد 

. این ترت دارندن ش مهم تأثیراذارت و فرینش متن خلا  م ازت و کاربردهات بلاغی زبان در آ
 کند و بر اسججاس آنرا متمایز میهات برونه و درونه سججبک متن تمهیدات در اام نخسججت جگوه

توان به زوایات پنهان متن در کاربرد تشجبیهات  اسجتعارات و کنایات دسجت یافت. در ت گیل می
صنعت ا سامد هر  شیوهلایۀ بلاغی هر متن میزان ب سیت و  سا شیدن ات از اندیدبی تابع نوعی ح

 (.77:6:74:نویسنده به صورت آشکار یا پنهان است )فتوحی  

 . منشآت 3.3
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و  اندهات ادیبان و شججاعران اسججناد تاریخی و ادبی شججناخته شججدهدر تاریخ ادبیات فارسججی نامه
ون چ یرت که عناویننگانویسجججی یا نامهتآمنشججج جایگاهی والا دارند. در قگمرو نثر فارسجججی

شاخهدارندمکتوبات و رسائل نیز  مکاتیب  شناخته می؛ یکی از  ششودهات انواع ادبی  ت آ. من
صطلا  ادبی م موعه سندۀ ات از نامهدر ا شی دیوانی یا نوی ست که من ستانه ا هات دیوانی یا دو

 (.۹۳۱1نیا   )حیدرت غیردیوانی نوشته باشد
هایی که از جانب شاهان نوشته و نامه( ۹ :شوده ت سیم میبه سه دست منشآت از نظر م توا

هایی که به بزراان و نامه( :و  ؛هات شجخصجی نویسجنده به دوسجتاننامه (2؛ صجادر شجده اسجت
د. منشججآت در آغاز عصججر قاجار به اونۀ فنی نوشججته و شججاشججخام سججیاسججی و ادارت نوشججته می

 (.12ج1۹: ۹0۰۹)حاجی آقابابایی   فتیام ام به سادای ارایش شد؛ اما با ظهور قائممی
وهش ژ شود که در این پمی دسته ت سیممنشآت فرهادمیرزات قاجار از نظر موضوعی به سه 

نامه به »یعنی  ۳ ۀحکومتی  نام-هات سیاسینامهشود. از میان نامه از این سه دسته بررسی می 1
ات به عریضججه»یعنی  ۹۱ ۀنام و( 0۹:۹۳1۱)فرهادمیرزا  « میرزا بعد از فتنۀ بابفرمانفرما فریدون

 1 ۀاز میان نامه به بزراان نام ؛(۹21)همان: « ناصججرالدین شججاه در خراسججان در پاسججخ به نامۀ او
 ۹2 ۀنام و( 11)همان:« به احمدخان خگف مرحوم عبدال سجججین خان در اصجججفهان»یعنی نامه 

 21هات شججخصججی نامۀ امهو از ن ؛(۱۱)همان:« میرزا م مود ملاباشججی طسججوجی» یعنی نامه به
«  به یکی از اعیان» یعنی نامه ۳۳و نامۀ ( ۹۱۹)همان: « به نواب اعتضجججادالسجججگطنه» یعنی نامه

   و بررسی شده است.انتخاب ( 21۱)همان:
ی و در این پژوهش به ر  شآت منرت شش نامه از و دست وکیفی شگردهات بلاغی  وش کم 

صر   فرهارمیرزا ست . در ابتدا عنا شده ا ستمؤلفه ت گیل   صناعات ادبی هر نامه ورت و هات د
ی از هر ۀ عمگکرد آنو سججبا بسججامدت از ن  واسججتخراج   ها ارائه شججد. در کنار ارائۀ آمار کم 

 جه شده است. و ها نیز تایی آنو شگرد  به ت گیل م ت

  ها. تحلیل داده4
 . تحلیل بلاغی4.1
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 و مجازتشبیه، استعاره، کنایه  4.1.1
صناعات ادبیسیهات برر نامهدر  شبیه بگی  شده  شبیهی یا ت ضافۀ ت شبیه در قالب ا  ات مانند ت

ثیر جریان أ ت تفرهادمیرزا ت. اندبه کار رفتهاستعاره  کنایه  م از و ترکیبات ادبی در بسامد بالا 
سی قرار ارفتهساده سگط بر دانش  نوی سخنورت و ت لاغی هات باما به عگت علاقه و مهارت در 

 نویسی نزدیک شده است. خویش از سادای دور و به فنی ی زمانۀو غیربلاغ
اره  صناعات بیان مانند تشبیه  استعتوان دریافت که بسامد کاربرد می 6ول با دقت در جد

و متوسط است؛ اما باید توجه داشت که کاربرد این در هر نامه چندان زیاد نیست  و م ازکنایه 
 با موضججوعات سججیاسججی و حکومتی یا بزراان و اشججخام  هات مختگفی صججناعات ادبی در نامه

شابه نزدیک  سامد م سانیب سته به نوع مخاطب هاآناربرد ک .ندارد و یک بافت آن  و  نوع نامه  ب
 (سیاسی)م سو  ۀبرات مثال بسامد کاربرد صناعات بلاغی عگم بیان در نامرد. افزایش یا کاهش دا

سنده با  صی بودهادبی در پی انت ال مع زبانکه نوی ضمنی خا ست  انی  سیار بالا در این نامه  .ب
شبیه بگی  که مخی   ست با لت شبیه ا ست17ترین نوع ت شبه   و درصد به کار رفته ا  هایی ازبه جنبهم

. اشاره داردها و ت مل ناپسندیدای  فرهاد میرزا نظیر نیکوکارت  است امت در م ابل مشکلات
شبه   شبیهمثبت به نظر می به برات فرهاد میرزابار معنایی م ستفاده از ت سد  زیرا او با ا سعی در  ر

 تشججبیهی ۀمیرزا در نامه به برادرش از اضججاففرهادهات خود دارد. ها و درخواسججتبیان اندیشججه
و قدردانی  ارتز اسباس ؛ برات مثالهنرمندانه بیان کنداستفاده کرده تا مفاهیم و احساسات را 

قاجار را این ندان  به خا یان کند که خود و دیگران را چون رعیتی میاو خود  ند که دنه ب ر دا
را در  "الچمن اقب"اند و اضافۀ تشبیهی چراااه دولت و اقبال قاجاریان رشد کرده و برومند شده

ایم ها کشیدههمگی در چمن اقبال این دولت  برومند شده شاخ» این جمگه به کار برده است:
  .(01: ۹۳1۱« )ایمو برومند اشته
صناعات ادبی   ۳۳در نامۀ  شبیه در از میان  سامد بالات ت ست. ۳۱ب شاهده ا درصد قابل م

شبیه مخاطب به رمزاان ۀدر این نام سنده با ت صی نوی صیف ویژاشخ هات یهات طبیعت به تو
د ها که ممکن اسججت برایش رخ دهاخلاقی منفی و مثبت او پرداخته و نسججبت به برخی مخاطره

ااهی باغ »  «ااهی چراغ روشنی که چشم را نورت»دهد. برات مثال: ز میبه او هشدار و اندر 
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  «فزاییآنی چون شراب رو »  «زمانی چون سراب خودنمایی»  «اگشنی که جسم را سرورت
مان: ه«)فلان هم تی  برنده عریان اسجججت و می  بارنده نیسجججان»  «چون غاریون کریه و منکر»

 خود درون در سججراب شججود؛می تشججبیه سججراب به نامه از بخشججی در مخاطبونه (. برات نم2۱۹
 این یضججمن معنی به توجه با سججت.خودنمایی که دارد م ازت تصججویرت ف ط و ندارد واقعیتی
شبیه   مخاطب الیخ درون ت  یر با که است نامه مخاطب به تعریضی آن کاربردنبه از غرض ت

درصججد :7مؤکداند و  ها تشججبیه درصججد 21حدود در تشججبیهات فوت   کند.می اوشججزد او به را
ر دارند سبب و یسنده با  استفاده از تشبیهات مفصل که تمامی ارکان تشبیه در آن حضو . نمفصل

 که در تشبیهات مؤکد متن به سمت نثر فنی حرکتع شده؛ درحالیو ضو ضیب مو ت وانی متن و ر 
 کرده است.  

هات بیانی به کار رفته در نامه را یهدرصد از آرا 24در نامۀ پن م نیز تشبیهات به کار رفته  
درصد از 11. در این تشبیهات  دهد که این تشبیهات از نوع مفرد استبه خود اختصام می

دن طرفین و س بو م ساند. ها از نوع مع ول به م سوسدرصد آن ::و  نوع م سوس به م سوس
او چون  یک مصرع»برات مثال: درک آسان شده است.  وضیب متن و ت وانی و تشبیهات سبب ر 

( 18)همان:« که هر یکی در وغا  شیر و در دغا  دلیرند»(  11)همان: « ریش خود دراز است
(. بنابراین باید 17)همان: « از تلاوت او هر صبا  ناچارم که تعویذ فلا  است و حرز ن ا »یا 

ر استفاده تاز تشبیه بیش بررسی شده و سیاسی هات شخصیداشت که فرهاد میرزا در نامه توجه
تفاده شده اس صیفو در کنار ت از تشبیه برات پند و اندرز هات شخصیدر نامهغالبا کرده است؛ 

ب یا خود هات مثبت و منفی مخاطهات سیاسی تشبیه ابزارت برات توصیف ویژایاست و در نامه
یا فرهنگی  یهات بزراان نیز تشبیه برات بیان شخصیت و جایگاه اجتماعبه کار رفته است. در نامه

ها متن این نامه تشبیه در کارارفت  مخاطبان همراه با معانی ضمنی به کار رفته است. نویسنده با 
هبود روابط ببه  تر  امیدسعی در حمایت و اعلام وفادارت به حاکمیت  م بت به برادر بزرگااه 

 . داردر و تعظیم و معانی ضمنی ت  ی  و اندرزو انت اد از آنچه برایش رخ داده  بیان پند 
بسامد ا بهات سیاسی در نامه  هات شخصی کمترانگیزت در نامهاستعاره به سبب خیالاز 

  ۳است. برات مثال در نامۀ سیاسی شمارۀ  شدهاستفاده  در متوسط هات بزراانو در نامه  بالا
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ت تأثیراذارو  نیآفری  زیباییسخنورتدر استعاره در بالاترین بسامد با هدف نشان دادن توانایی 
همگی در چمن اقبال این دولت »در جمگۀ اسجججت. برات مثال  کلام بر مخاطب به کار رفته

شاخ شده  شیدیمبرومند  شبیه  (01: ۹۳1۱  )فرهادمیرزا« ها ک شاهزاداان ق رت به درختانی ت
شاخاند که شاخشده ستعارۀ مکنیه نیز ها از لوازم مشبه  ها کشیدند   تغییر  اببه م ذوف است. ا

به خواننده منت ل می ۀبه جمگ اتشجججکل و تبدیل جمگه از  کند. فرهادمیرزادیگر مفهومی را 
 منیدر معانی ضجج شججرایط خام راو صججفات   هااسججتعاره مکنیه اسججتفاده کرده تا برخی ویژای

چرخش امور و دنیا را در کف   برادر خود ازاذارت وت هنگام اگه برات مثالتوصجججیف کند. 
المگکی پا معگوم اسجججت زمام م ادیر در کف کفایت مالک»اوید: داند و میمیخداوند 

ست ست که تدبیر با ت دیر او زبون ا سبی م ادیر  .(00)همان: « ا ست چون ا که زمام و مهار ا
دارد و این افسجار در دسجتان خداوند اسجت و با این تعبیر تسجگط خداوند بیشجتر به ذهن خواننده 

ستعاره در نامهز نامهبعد ا .دشو تداعی می سی  ا سیا سامد بالایی داردهات  انند م  هات بزراان ب
خاطر»عبارات  یت از  یت از قگم( »11)همان: « تراوش آ یا )همان« ریزش روا سجججبهر »جا( 

قگم احمدخان چون ابر بارورت است که از کند که ویسنده اشاره مین(. 17)همان: « رفتارکج
شبه  آن روایت ریزش می شده اما لوازم کند؛ م ست  آنبه حذف  ضر ا یعنی ریزش در عبارت حا

در جمگۀ  "پیربی" صجفت  21مکنیه ای اد کرده اسجت. یا در نامۀ شجخصجی ۀکه در کل اسجتعار 
الخیال یا مواد مخدر یا ( اسجججتعاره از ورت۹۱0)همان: « شجججعاع هم ندارد وپیر که تاب این بی»

به کار  "کسججی که مرشججد نداردا " وپدرمرده"ات پیر در اویش تهرانی به معنبنگ اسججت. بی
رود. رحم به کار میخور ت  یر یا بیشخص در  براترود. این صفت نوعی دشنام است که می

توجه  الخیال استفاده کرده که بامصرحه برات ورت ۀاستعار  به صورتفرهاد میرزا  این صفت را 
یه و مصججرحه  مکن ۀکاربرد اسججتعار ع در م مو  ت اسججت.تأثیراذار  انتخاب آنبه اثرات منفی 

ستعارت به او امکان می ضافۀ ا ضمنی خود را با کلامی ا سات و ع اید و باورهات  سا دهند تا اح
شتر بر مخاطب بیان کند.تأثیراذار منظوربهمخیل  صگۀ توزیع  ترهرچه متن نامه رسمی ت بی و فا

مانند  منیها با معانی ضججع اسججتعارهقدرت میان ایرنده و فرسججتندۀ نامه بیشججتر باشججد کاربرد انوا
شت  وت  یر  سخر  بزرادا شتر می هامانند این وتم شخکه در نامهشود. درحالیبی صی به هات 
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ا اندک هدر قدرتمندت کاربرد اسجتعاره هاآنتسجاوت  شجایدسجبب نزدیکی اوینده و مخاطب و 
 است و جملات بدون معنات ضمنی و صریب است. 

س بودهها نامه ات انت ال معانی در متنابزارت بر کنایه نیز  صنعت ادبی به  ست. از این  بب ا
ماهیت آن که دارات معنات ضمنی است و نویسنده با آن در پی انت ال مفاهیم تگوی ی است در 

ات همانند اسججتعاره در نامهشججتر اسججتفاده شججده اسججت. کاربرد آن هات سججیاسججی و بزراان بینامه
ست. برا سیار اندک ا صی ب سی شخ سیا سنده در ابتدات نامه از عبارت  ۳ت مثال در نامۀ  نوی

إن  و  و لیا فتی الفتیان من جل همه/ صجججب و»در جمگۀ عربی  «آغاز صجججبب و پایان غبوت»
کنایه به تغییر وضججعیت و  که( اسججتفاده کرده :7: 6:17  )فرهادمیرزا «تو أمسججی ففضججل غب
ارفته اسججت و امیدوار اسججت برادرش در برابر که فرهاد میرزا در آن قرار  داردت ولات نااوارت 

شمنانش مداخگه  شدنسیه"کند. یا عبارت کنایی د سیه»در جمگۀ  "روت  شور تا  ه در د هرکو ت 
به خاک » ۀکنای 61است. یا در نامۀ  "آبروشدنبی"( که کنایه ایما از 71)همان:  «غش باشد وا

ن آغشجججته و خ وارت به خاک و خااهی قیماس زنگی را به »در جمگۀ « آغشجججته کردنو خون 
ارذ  ز  ج  »عبارت  ؛( در معنات نابود کردن646)همان: « کندمی إن شاءالگه عما »در جمگۀ  «یل فخ 

ذیل فخار  سردار با جز  ز )همان( کنایه ا «دو اهید نمو رفع أعلام اعتبار مراجعت خ وقریب جناب 
الگه امید اسججت در خدمت ان شججاء»در جمگۀ  «ثریاشججأن و قمررکاب»یا  ؛مباهات و فخر کردن

 «یدو ... ارجمند بش ولت قاهره و لیعهد دو اب  مستطاب قمررکاب و هبت بنداان ثریاشأن نو مذت
هات شججخصججی کاربرد کم اسججت. در نامه یکنایه از والام امعبارت تشججبیهی اسججت که )همان( 

اربرد ک .اشججندانگیز نبها چندان هنرت و خیالاسججت که نامه ها از جمگه کنایه سججبب شججدهآرایه
خصی هات شزیرا این نامه  ها استاندک استعاره و کنایه مطابق با م توا و مضمون این نوع نامه

شر  اوضاع و ازارش شتر در  سگطنه بی ضادال اند که فرهادمیرزا برات افرادت چون نواب عگیه اعت
 است. نوشته

صی نوع کنایهدر نامه شخ ست مثلا  هات  سی یا بزراان دردر نامه ها نیز متفاوت ا سیا  هات 
یه نا نار ک یهک نا ما  ک با  هات ای غال یده هایی  ما و پیچ  ؛خوردبه چشجججم می از نوع رمز و غیرای

هات شخصی همان میزان اندک کنایه از نوع آسان و ایما است. مانند عبارت که در نامهدرحالی
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به کار رفته  "کردنتباه" سججان  ( که در معنات آ116)همان: « عالم فرزانگی را به باد دهد»کنایی 
 است. 

ستعاره و کنایه در کنار خیالکگی ر و به ط     شبیه و ا سازت زت و ادبیانگیکاربرد صناعات ادبی ت
سامد ها کمتری از در متن نامهمتن  سبب انت ال معانی ضمنی در بافتی پنهان شده است. م   ن ب

اعتبار دودمان و افتخار زمان اسجججت  ۀیخط همایون که مادسجججت»را دارد. برات مثال در جمگۀ 
شید شرف نزول بخ شارت رحمانی  سمانی و ا شارت آ ست"( در ۹2۱)همان: « چون ب  "خطد

شاهده می ست :دشو م از م ستخط د شده و .جزئی از یک نامه ا کل که  در این ا جزء ذکر 
   سید.همایونی ر  ۀخواهد بیان کند که نامویسنده مین .همان نامه است اراده شده است

 نامه فرهاد میرزا بسامد کلی صناعات بیان در شش .1جدول

 تشبیه استعاره کنایه مجاز
 صنعت

 نامه
  تعداد درصد تعداد درصد تعداد درصد تعداد درصد

 (سیاسی) ۳نامه  1 2۱ ۹۰ 0۳ 1 42 - 
 (سیاسی) ۹۱نامه  2 ۱ ۹ 2۰ - 0 2 
 (بزراان) 1نامه  1 1۰ ۳ ۳۰ - 0 2 
 (بزراان) ۹2نامه  ۹ ۱ ۳ ۳۰ 1 00 - 
 (شخصی) 21نامه  ۹ ۹۳ 2 1۰ ۹ 40 - 
 (شخصی) ۳۳نامه  ۳ ۳۱ - ۰ ۹ 0 - 
 جمع 2۳  ۹۱  ۹2  0 

 . صناعات علم معانی 4.1.2
هات عگم معانی قابل ها و لایهلفهؤ بلاغت اسجججت. در هر اثر ادبی م مباحثترین معانی از مهم

ه و عگم معانی را مهم جگ منش   آت فرهارمیرزاانند آنچه در بررسجججی اثرت م .اندو بررسجججیت گیل 
ست. در   لایهدهدمی سمت قدرت حاکم ا سنده در  هات سه نوع نامههر هات پنهان کلام نوی

سند به دلایل مختگف  سامد اغراض ثانوی شود.دیده میفرهادمیرزا حذف م ابل جملات نیز ق ۀب
ست. از وجهت صر یا ای از و اط واردت مانندم ا صر و ق سته به ح هره ارفته ببافت متن نامه ناب ب
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  مخاطب نامه و موضوع جملات ویۀنکتۀ مهم در بسامد یا نوع حذف و اغراض ثاناست.  شده
ست. مثلا  آن سندهن ها ا سند در جایی با حذف  وی سترحام و اثبات م صد آرزو  امیدوارت و ا ق

سرت خو  تأسف  ملامت  دیگر توبیخ یخود دارد و در جای ۀع ید ند. در کیش را بیان میو ح
سبب  س عاکثر جملات حذف فعل به قرینۀ لفظی رخ داده که  ست. براتم شده ا  شدن متن 

 (.  ۹2۳: ۹۳1۱  )فرهادمیرزا« معمول ]است[ م بول است و نه عرفا   نه شرعا  »مثال: 
اند که در به مخاطب هایی پنهانیها  جملات خبرت یا پرسجججشجججی حامل پیامدر این نامه

شاره می این ا شی خود م»کنیم: به چند نمونه ا شی نا ا به فرمودید که تو ر اخذه میؤ لا اقل از با
 بیاندر  ۳ ۀدر ناموت (. جمگۀ ف00)همان: « ذکر این احوال و بث این اسجججرار چه کار اسجججت؟

تهمعنات ضجججمنی ت به کار رف یان  ؛وبیخ و ملامت  یت اطراف فرهاد میرزا از عدم کمک و حما
دون میرزا و رفتار فری به دلیلتوان این واژاان را با توبیخ و ملامت نابراین  میناراضججی اسججت. ب

 . مرتبط دانستاند  دیگرانی که به نظر فرهاد میرزا وفادارت لازم را نداشته
در ابتدات کار هر روز خبر خیر برسد که به حول الگه در درس فایق شوند »در جمگۀ امرت 

فرهادمیرزا از ملاباشججی در ت غرض آرزو و ت اضججا ۹2 ۀدر نام( ۹۰۹)همان: « و به مشججق شججایق
  تو را چه افتاده که مصدت دولت و آیین باشی». یا در جمگۀ پرسشی استجهت تربیت ولیعهد 

غرض  83نامۀ در ( 172همان: « )یا م  ق دین و شریعت که فلان چرا امیر است و بهمان وزیر؟
ر ب در امور غیرمربوط به خود دخالت نکند. بنابراین ثانوی نهی، توبیخ و ملامت مخاطب استتت که

های به بزرگان بستتامد مانای ثانویۀ لاملات اخراری و امری در نامه گفتتوان ها میاستتان نمونه
های شخصی از ماانی ضمنی لاملات پرسشی استفاده نویسنده در نامه ؛هاستبیشتر از دیگر نامه

توان تادادی از ماانی ضمنی مولاود می 1ذارد. در لادول ثیر بیشتری بر مخاطب بگأت تاکرده است 
  .ها را مشاهده کرددر انواع لاملات نامه

 میرزات فرهادآمنشماانی ثانویۀ لاملات در شش نامه از  .2جدول 
 جملات معانی ضمنی

و  تأسفاظهار 
 اندوه

ظر که در نها ارفتار شد ها و مرارتچون استرضات رعیت خلاف رضات حاجی بود به آن غارت
 (.618: 6:17  مبارک  مشهود است )فرهادمیرزا
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 جملات معانی ضمنی

 ملامت و توبیخ

با این احوال  چون این بنده استطاعت آن ندارد که خرجی زیاد بر بضاعت خود کند از آن است 
دهد و ی ین است که این بنده با پنج شش هزار فگسی و که هرکسی به ع یده خود نسبتی می

ی نخواهد با اشخاصی که هر سال پن اه شصت هزار ن د دویست سیصد خروار حاصل جنس
 )همان(. ت سی هزار جنسا حاصل برابرت بکندمداخل دارند و بیس

 (.جاکه در کمال اقتصاد و قناعت با این قگیل بضاعت راه باید رفت )همان استرحام
 (1۱عمر ک ا که به وصل ال واگستان برسیم )همان:  بیان ع ز

 (۹2۹شد! )همان: ساب این باشد  ثمر انتساب چه قدر میاثر اکت بیان تع ب
اظهار تشویق و 

 تعظیم
 (جاوصگت چون بود؟ )همان ه ر تو این است  جعل تو این است  اصگت چون بود؟

 نهی
تو را چه افتاده که مصدت دولت و آیین باشی  یا م  ق دین و شریعت که فلان چرا امیر است و 

 (2۱۹بهمان وزیر؟ )همان: 

شدن متن اردت است که مانند کنایه و استعاره سبب پیچیدای و ادبیاز دیگر مو  و ای ازاطناب 
صنعت نیز می س به هاتدر نامه ف طشود. این  سیا ست.  یبزراان و  اطناب  تن  کارنگرفبهآمده ا

شانو ای از در نامه صی ن شخ ست؛ زیرا همانهات  شد در این نوع نامهدار ا  ها بهطور که ذکر 
سجججبب نزدیکی طرفین ارتباط نیازت به بیان اغراض ثانویه نیسجججت  اوینده با رعایت تعادل در 

ال مد الگه از اقبال »  در جمگۀ 1در نامۀ  ونهبرات نم کند.کگمات بدون مطالب خود را بیان می
تادهزوال اعگیبی بدعمگی اف حالا از آن دزدت و دغگی راهزنی و  فداه  نا  ندحضجججرت روح « ا

بدع (1۳: ۹۳1۱  دمیرزا)فرها ند دزدت و دغگی و راهزنی و  مان فاتی  ناب از نوع متراد ی گماط
مشاهده است. در این نامه هدف نویسنده این است که به مخاطب بگوید از برکت حضور قابل

کن شججده اسججت. باید توجه داشججت که شججاه اسججت که آرامش به ولایت براشججته و ناامنی ریشججه
جملاتی  ۹۱ ۀهادمیرزا از ولایت لرسججتان و خوزسججتان اسججت. یا در ناممندت فر مضججمون نامه اگه

سر مبارک اعگی»مانند  ضرت همایون روحنا فداه که این مواجب و مرسوم در م ابل خرج به  ح
وفور تکرار شجججده که اطناب از نوع اعتراض به وضجججعیت مالی و ( به۹2۳)همان: « معگوم دارد

مگر اشججعار طالب آمگی که مطگوب هر کسججی »ۀ درخواسججت کمک از شججاه اسججت. یا در جمگ
( هدف از ۹۱0)همان: « اسججت نخوانده]اید[ و رباعی شججاه طهماسججب صججفوت ندیده ]اید[؟
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م )استفها آن جگوایرت از تکرار است و معنی ثانوت 21 ۀنام ۀمعنوت در این جمگ ۀحذف به قرین
اسجججت. رباعی شجججاه ت ریرت( ت  یر یا توبیخ جهت ترک مصجججرف موادمخدر )ورت الخیال( 

به  ۳طهماسججب نیز مفهوم پشججیمانی و ترک اسججتعمال دارد. عمگکرد صججناعات معانی در جدول 
 خورد.چشم می

 دمیرزافراوانی بلاغت ماانی در شش نامه از منشآت فرها . 3جدول 

 نامه / معانی
حذف 
 مسند

اغراض ثانویه جملات 
 خبری و امری

اغراض ثانویه 
 جملات پرسشی

حصر و 
 قصر

ناب و اط
 ایجاز

 - - - - ۹۹ (سیاسی) ۳ ۀنام
 0 ۹ - 1 1 (سیاسی) ۹۱  ۀنام

 0 ۹ ۳ ۹ ۹1 (بزراان) 1 ۀنام
 1 - ۳ 2 ۳ (بزراان)۹2 ۀنام
 - - ۱ - - (شخصی) 21 ۀنام

  ۳۳ ۀنام
 (شخصی)

0 - ۳ - - 

 . تحلیل زبانی4.2
 . ساختار جملات4.2.1

ساده با مرکب در  شتعداد جملات  ر این د افتتوان تفاوت زیادت ندارد. می ات فرهارمیرز آمن
سججاده وجود دارد. میزان اسججتفاده از اشججعار  ۀمرکب  حداقل یک جمگ ۀازات هر جمگبه کتاب

قصججد  (عنو هر سججه )ها عربی  آیات و جملات و لغات عربی زیاد اسججت. نویسججنده در این نامه
صریب و رو  ستفاشدارد منظور خود را  ساند؛ اما ا  ده از جملات مرکب که غالبا  ن به مخاطب بر

سبب  در کنار زیبایی متن تا حددارنداطناب  سپیچیده ودت  ست. از  شده ا وجود  یویاویی 
هایی از نامه ن ش مهمی دارد. تعداد بالات جملات مرکب از جملات سججاده در سججادای بخش

ی اسجججتویژای یرت این کارا رسجججد فرهاد میرزا با بهبه نظر می و هات متون منثور مصجججنوع و فن 
ست تا نثر خود را از حالت مرسل خارج کرده به نثر فنی نزدیک  گۀتعداد جم مرکب در پی آن ا

ب این وجه داشججت ترکیاما باید ت ؛تسججگط بر ادبیات و نویسججندای را نشججان دهد چنینهمکند و 
 سازت متن هم شده است. جملات مرکب با ساده سبب آسان
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 یراذارتأثجملات سججاده یا مرکب  ایرتکار که در به نکتۀ مهم دیگر مخاطب نامه اسججت
ارت نگاما مرکب و فنی  نویسججی نشججانگر صججمیمت و دوسججتی طرفین اسججتاسججت؛ زیرا سججاده

تواند شججاه  وزیر یا شججخصججی مهم در امور نمایانگر نوعی احترام به مخاطب نامه اسججت که می
مخاطب هسجججتند  (عگم ولیعهدم)که ملاباشجججی  ۹2ۀ که شجججاه و نام ۹۱ۀ ممگکتی باشجججد. در نام

سامد قابل توجه ستفاده  ۳۳ ۀترت دارد و در نامجملات مرکب ب ساده ا تا در  شدهاز جملات 
 اویی باشد. م ام نصی ت

خوشجججی این چاکران اسجججت که فلان این ف رات برات دل» مخاطب جملاتبرات مثال 
ت مالک المگک چنان اس امیدوار به عنایت»یا « م بول شدعرض را در پیشگاه م دس کردیم  

 «که زیارت این مگک کامران بر این بنداان حضججرت و چاکران دولت به زودت کرامت فرماید
هر سججال جمعی به این »جمگۀ مرکب  شججاه اسججت.( ناصججرالدین۹2۳-۹2۱: ۹۳1۱  )فرهادمیرزا

صعب صعالیک   شریرال سرب  عذبخیال به این ولایت کثیرالمفالیک و  شربالم «  آیندمی الم
ست. جمگۀ  12( در نامۀ :61)همان:  سگطنه ا ضادال سی و از ننگ »خطاب به اعت از جنگ هرا

عالم ولایت ما یک عالم نادانی  آخوند ملا م مدطاهر همدانی »( یا 2۱۹)همان: « بأسی ندارد
به اشججخام نزدیک و خویشججاوندان  هایی از جملات سججاده در نامهونهنم( 1۳)همان: « اسججت

خن ثیر سأجگب توجه و تها از جملات مرکب و ساده برات ادمیرزا در این نامهواقع فرهدر است. 
ز ولی اکند. در ادامه جدکاردانی سججیاسججی اسججتفاده می وت نمایی  سججخنوربر مخاطب  قدرت

 توان دید.بسامد جملات مرکب و ساده را می

 ادمیرزامنشآت فرهاز فراوانی تاداد و نوع لاملات در شش نامه   .4جدول  

 تعداد کل جملات جملات ساده جملات مرکب
 جمله

 نامه
   تعداد درصد تعداد درصد
 (سیاسی) ۳نامه  ۹۳1 12 11 1۰ 22
 (سیاسی) ۹۱نامه  ۱۰ ۹۰ ۳۰ 2۳ 00
 (بزراان) 1نامه  ۹۳۹ ۳1 00 01 00
 (بزراان) ۹2نامه  ۳۳ 1 ۳۹ ۹۳ 86
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 تعداد کل جملات جملات ساده جملات مرکب
 جمله

 نامه
 (شخصی) 21نامه  ۱1 2۱ 11 2۹ 22
 (شخصی) ۳۳نامه  ۳0 20 ۱۰ ۹۰ 00

 وجهیت. 4.2.2
توان میزان اعمال قدرت میان اوینده و بر اساس میزان کاربرد وجهیت در جملات هر متنی می

ها نشججان از نامه همۀهات اخبارت در مخاطب و قاطعیت آن را سججن ید. بسججامد بالات سججاخت
ویسنده دهد. نیها و ح ی ت آن را نشان مدارد. این امر پایبندت نویسنده به ازاره قاطعیت متن

ند. کپند و نصی ت را بیان می  اخبار  هااندیشه  احساسات  هابا ساخت وجه اخبارت نگرانی
هات برنامه ۳ ۀشجججود؛ برات مثال در نامها این هدف در سجججاخت اخبارت دنبال مینامه همۀدر 

کاربرد وجه  نویسججنده با 1 ۀشججود و در نامآینده و جبران اذشججته از طریق وجه اخبارت بیان می
با استفاده از وجه اخبارت  ۹2 ۀسازد و در ناماخبارت مخاطب را از شرایط شهر لرستان باخبر می

نیز  ۳۳و  21هات کند. در نامهاوید و م ام ملاباشی را ستایش میاز لزومات تربیت ولیعهد می
شرایط مردم به کار رفته وجه ستعمال مواد مخدر و  صیف ا س کههات اخبارت برات تو نده از نوی

صی ت ااه می انهوار این طریق مخاطب را ن ست سازد و زمانیاز خطراتی آ شاه ا که مخاطبش 
نشججان از وجه اخبارت  21 ۀرات نمونه در نامباوید. احسججاسججات و وضججعیت خود می  از ت ربه

شهر بانه شر  اوضاع و احوال  ست که ازارشی از  سنده دارد و مطابق با نوع نامه ا  قطعیت نوی
مایۀ  وبیش است کهدر این ولایت ورت نیک که مزیل نام و ننگ است کم»است. برات نمونه: 

کاربرد وجه اخبارت نشججان از وقوع  8:(.  در نامۀ :61)همان: « زحمت بیگانه و خویش اسججت
ونه و انامه نصججی ت ؛متناسججب با م توات نامه نیسججت آنو فراوانی  داردوقوع رویدادت یا عدم

انتظار مخاطب کاربرد وجه امرت اسجججت؛ اما فرهادمیرزا با بیانی ضجججمنی و و سجججت پندآمیز ا
انتی این بنده  نه خی»افعال پند خود را به مخاطب ارائه کرده اسجججت.  کارایرت وجه اخبارت  به

( 01)همان:« در دولت کرده و نه جنایتی در مگت  نه فگسی در قمار باخته و نه عرسی در خمار
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سججوار ولایت ما سججگوند »( و ۹2۳)همان:« اه دو سججال به حکومت قارس رفتدرا ۀاین بند»یا 
 (.  1۳)همان:« است که هر یکی در وغا شیر و در دغا دلیرند

طب و م برات توانوجه التزامی میاز  خا به م نه سجججخنؤ احترام  با جه . و بهره بردافتن د
شترت دارد.  هاتالتزامی به ترتیب در نامه سامد بی   جه التزامیکاربرد اندک و بزراان و شخصی ب

رات مثال ب مندت اوینده است.تها بیانگر اطمینان و قدر به دیگر نامه نسبتهات سیاسی در نامه
ل الگه در درس فایق و به ح در ابتدات کار هرروزه خبر خیر از آن سجججرکار برسجججد که» :در نامۀ 

شایق وند و ش شق  ه بها و اتهامات ه از تهمتتوجیه و تبرئ براتوجه التزامی ( ۹۰۹)همان:«  به م
ست جهو از  کهدرحالی کار رفته  شده ا ستفاده    .اخبارت برات توصیف و بیان وقایع و مفاهیم ا

شرطی را معنات ( 71)همان:« الگه خلاف ماضی در م ام عنایت خواهید بودشاءان»جمگۀ  مثلا  
شراا»ضمنی دربردارد. این عبارت به معنات  طوربه شود  و ار خدا بخواهد و  عیت ضیط بهتر 

ابراز  بیانی برات ۀضججمنی به عنوان یک شججیو  معناتاسججت. این « بهبود خواهد یافت ۀ شججماآیند
 احتمال و امید به بهبود وضعیت در آینده استفاده شده است.

دارد؛ برات مثال زمانی که فردت از نظر جایگاه ها در نامهوجه امرت کمترین بسجججامد را 
س مانند ست کهفریدون مانندن شاه و از نظر  ست قابل توجیه ا سنده ا این  زا میرزا مخاطب نوی

که با  شجججوددیده میاز نوع نامه به بزراان  ۹2 ۀبیشجججترین بسجججامد در نام .نشجججودوجه اسجججتفاده 
ستات وظیفهکنش شی را در را بهتر »مونه برات ن ؛کندمیتوصیه امورت  به شاهات ترغیبی ملابا

سه ساخت  1(. یا در نامۀ 2۱۹)همان:« دارت و عنان اسب را بکشیاست که زبان خود را نگاه 
در خلال بیتی است که فرهاد میرزا آن را به تضمین آورده  هاآنامر به کار رفته است که یکی از 

در « الگهشججاءإن»دو سججاخت امر دیگر  احمد خان اسججت که با آوردن عبارت  اسججت. مخاطب  
الگه که برسجججانند و شجججاءإن» اسجججتت ت کمی آن کاسجججته خلال این دو جمگه به نوعی از حال

 هات وجهی افعال موجود در نامه آمده است:بسامد ساخت 2(. در جدول 11)همان:« برسانید
 منشآت فرهادمیرزاهای ولاهی در شش نامه از فراوانی ساخت.  5جدول

 اخباری التزامی امری
 ساخت وجهی

 نامه
  دتعدا درصد تعداد درصد تعداد درصد
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 اخباری التزامی امری
 ساخت وجهی

 نامه
 (سیاسی) ۳نامه  ۹1۳ ۳2 ۳۹ ۹1 2 1
 (سیاسی) ۹۱نامه  10 ۱۳ 1 ۱ ۰ 0
 (بزراان) 1نامه  ۹۹۱ ۳۱ ۹2 ۱ ۳ 4
 (بزراان) ۹2نامه  2۳ 11 ۹۰ 2۳ 2 8
 (شخصی) 21نامه  12 ۱۹ 2 ۳ 0 8
 (شخصی) ۳۳نامه  ۳۳ ۳051 ۱ ۹151 ۰ 0

 . نوع افعال: معلوم و مجهول 4.2.3
ها بسجججیار بیشجججتر از افعال نامه همۀبسجججامد افعال معگوم در اردد که آشجججکار میبادقت در آمار 

ها و آنچه بین طرفین در جریان است مانند مثل اگه و شکایت  ابراز م هول است. موضوع نامه
ه عبارتی اسججت؛ ب تأثیراذاروم در کاربرد بالات افعال معگ هامانند اینخواسججته و   ارادات  ت اضججا

نیاز اسججت نویسججنده و مخاطب مشججخص باشججد. همچنین از طرفی  ا  در چنین موضججوعاتی حتم
ده که در یکسججان شجج وزیع قدرت ت ریبا  جایگاه مخاطب نامه و میزان صججمیمیت طرفین سججبب ت

ر شخص در براب وضو  سخنرفع ابهام و کاربرد افعال معگوم قابل توجه است. فرهادمیرزا برات 
وم اسجججتفاده کرده اسجججت. درواقع در این از افعال معگمانند شجججاه یا فرمانفرما  ودقدرتمندتر از خ

رده و اطرافیانش رسججانده شججده به افراد هموم صججدات فعال نویسججنده از طریق افعال معگها نامه
 است. 

 برات تأثیراذارت متن بر مخاطب در برابر موضوعی کهیسنده در نهایت باید اشاره کرد نو 
نامه صدایی فعال   12ه کرده است. برات مثال در نامۀ وم استفادرود از افعال معگاز آن سخن می

ها نشان از نوعی برابرت جایگاه نویسنده و دارد. استفادۀ نویسنده از ساخت معگوم افعال در نامه
مخاطب دارد. اسججتفاده از سججاخت م هول در نامه نشججان از برترت جایگاه مخاطب و قدرت او 

سب افراد همفرهادمیرزا از اف 12ۀ دارد؛ اما در نام ستفاده کرده که منا ست. با اینکعالی ا ه رده ا
اما نویسجججنده هم از   اعتضجججادالسجججگطنه جایگاه اجتماعی بالاترت نسجججبت به فرهادمیرزا دارد
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شاهزاداان قاجار است؛ بنابراین درصد کاربرد افعال معگوم در نامه بیشترین بسامد را دارد. برات 
ها را آرام کرده به هر بار به زحمت تمام آن»معگوم هسجججتند: ها زیر تمام فعل ۀازار  نمونه در

 عالمیان ۀولی قبگ»( یا  در جایی دیگر :61)همان: « ایمسجججلامت و عافیت به بغداد روانه کرده
)همان:  «دانند که مال و نعمت فراوان برات امثال این بنداان یا موروثی اسجججت یا مکتسجججبیمی

ست.  اوینده مخاطب و ۀرابط 2(. در نامۀ 611 ستانه ا ستان فرهاد میرزا و  "احمدخان"دو از دو
احمدخان »اسججت. برات مثال: بزراان عصججر اسججت و او از سججاخت معگوم افعال اسججتفاده کرده

سید الگهحفظک شما ر شی ۹2 ۀ(  و در نام1۱ )همان:« کاغذ  ت رونق بازار و جگوه»: به ملابا
سب ا شرافت آن ح سب و  سعادت آن ن شما از  (  و در نامه به یکی از ۹۰۹ )همان:« ستکار 

 .  (2۱2)همان:« اار عاقگی از ت دیر چرا غافگی»اعیان 
ودن نشان از منفعل ب هاد رهمۀ نامه از طرفی باید در نظر داشت که بسامد پایین افعال م هول    

شاره به برات ا ۹۱یید سخنان مخاطب است؛ برات مثال هر چهار فعل م هول در نامۀ أپیغام و یا ت
بسامد کاربرد افعال (. 611همان: « ) م رر شده بود که »برات مثال   ها یا اعمال شاه استافته
 مشخص کرد. 1توان در جدول م و م هول هر نامه را میمعگو 

 فراوانی افاال مالوم و مجهول در منشآت فرهادمیرزا. 6جدول  

 افعال معلوم افعال مجهول
 نوع افعال

 نامه
  تعداد درصد تعداد درصد

 (سیاسی) ۳نامه  ۹۱۰ ۱1 ۱ 1
 (سیاسی) ۹۱نامه  1۳ ۱۱ 0 ۳
 (بزراان) 1نامه  ۹۳۹ ۱0 ۱ 1
 (بزراان) ۹2نامه  ۳2 ۱0 2 1
 (شخصی) 21نامه  ۱2 ۱۱ 2 ۳
 (شخصی) ۳۳نامه  1۰ ۹۰۰ ۰ ۰

 

  . نوع افعال: اسنادی و غیراسنادی4.2.4
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سا  یکی دیگر از دلایل بیانگر قاطعیت متن سنادت است.ب سامد کاربرد ب مد بالات افعال ا
سنادت در نامه سنادت و غیرا ست. در تمامی نامهافعال ا سنادت ها متغیر ا ها کاربرد افعال ا

ا بر هوجه اخبارت پرکاربرد در متن نامهبیشججتر اسججت؛ به عبارتی این بسججامد بالا در کنار 
 ت فرهارمیرزاآمنش   هات صجججهیکی از شجججاخافزاید. قاطعیت کلام اوینده و قدرت او می

ر افعال د ویسندهکه نکاربردن افعال اسنادت همراه با بیان صریب و ساده است؛ درحالیبه
ست.  سته ا سادای آن کا سخنی افته که از  سنادت ااه ادیبانه و بلاغی و منظوردار  غیرا

سنادت ت واقع  در  سنده بر میزان کاربرد افعال ا سخن افتن نوی شتدثیر أقاطعانه  ست.  ها ا
ست؟»برات مثال  سرار چه کار ا فلان »(  77 )همان:« تو را به ذکر این اخبار و بث  این ا

یان اسجججت و می  بارندۀ نیسجججان مایۀ زحمت بیگانه و »(  2۱۹)همان:« هم تی  برندۀ عر
ست صیل کرده از »(  ۹۱۳)همان:« خویش ا ست که هرکه هرچه ت  این مرحگه بدیهی ا

 (. 618)همان:« اه و اعگی حضرت ظل الگه استچاکرت پادشاه رضوان جایگ
 اشتگان بادۀ ضلالت را بادۀ حلالام: »تهایی از جملاتی با افعال غیراسنادنمونه

شانید سیم عمر»(  0۳)همان:« چ ستان بر صل ال و اگ به »(  1۱)همان:« ک ا که به و
وند خدا»(  646)همان:« هر ن و باشججد صججرف نظر از حرف سججهو و ظرف لغو بفرمایید

«  الگه وجود مسجججعود همایون را در کنف حمایت و شجججرف عنایت خود نگاه داردشجججاءان
ند  همراه با وجه التزامی یا امرت دار  اکثر جملاتی که افعال غیراسجججنادت(. ۹2۱)همان:

کید ستند که این خود تأ ست. در جدول ه سامد  1کننده قطعیت پایین متن یا جملات ا ب
 .کنیمدر شش نامه را مشاهده می افعال اسنادت و غیراسنادت

 منشآت فرهادمیرزافراوانی افاال اسنادی و غیراسنادی در .  7جدول 

 اسنادی غیراسنادی
 نوع افعال

 نامه
  تعداد درصد تعداد درصد

 (سیاسی) ۳نامه  ۱2 0۰ ۹۰۱ 1۰
 (سیاسی) ۹۱نامه  0۳ 1۹ 2۱ ۳۱
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 اسنادی غیراسنادی
 نوع افعال

 نامه
 (بزراان) 1نامه  11 0۰ ۳۳ 1۰
 (بزراان) ۹2نامه  2۹ 1۳ ۹۰ ۳2
 (شخصی) 21نامه  ۳۹ 01 ۳۳ 11
 (شخصی) ۳۳نامه  ۳1 11 ۹۳ ۳0

 گیری نتیجه. 5
همواره چه در نامه به شجججاه و اشجججخام مهم کشجججورت و چه دوسجججتان و اطرافیان  فرهادمیرزا 

سگه یادآور می سگ ست ترت انت ادت میو شود و اار از اموفادارت خود را به این  ا کند  مراقب ا
رد هایی مانند کاربتوان در مؤلفهوارد را میحت شاه مورد خدشه قرار نگیرد. این مقداست و سا

هات اسنادت در بسامد بالا مشاهده کرد. در بررسی جملات اخبارت  جملات معگوم و ساخت
هایی که دارات بافت سجججیاسجججی یا خطاب به هات مختگف مشجججخص شجججد نامهها با بافتنامه

ر ؛ بنابراین صجججناعات ادبی مانند تشجججبیهات بگی  با طرفین ع گی دارنددترت نثر فنی  اندبزراان
سی با نامه سیا صد و در نام ۳1هات  صد ۳۱بزراان با  هاتهدر هات کنایات غیرایما در نامه ؛در

سی  شخیص در نامه ؛درصد 0۹هات بزراان با و در نامه درصد 02سیا ستعاره و ت سی ا سیا هات 
شم می۳2اان با هات بزر درصد و در نامه 0۱ سامد از کاربرد درصد به چ خورند. همچنین این ب

هات معگوم و وجه اخبارت صجججناعات بلاغی در هماهنگی با کاربرد جملات مرکب و سجججاخت
ها بسجججامد بالات افعال معگوم  وجه اخبارت و افعال نامه همۀطورکگی در قرار ارفته اسجججت. به

اسججی هات سججیهات بزراان و نامههمچنین در نامهاسججنادت بیانگر قاطعیت کلام اوینده اسججت. 
عبارتی اکثر جملات این نوع هات شججخصججی بسججامد جملات مرکب بالاسججت و بهبرخلاف نامه

که در درحالی ند هستمتون دارات معانی ضمنی مانند توبیخ  تنبیه  ت  یر  تعظیم و بزراداشت 
سنامه نده میزان کاربرد جملات ساده هات شخصی به سبب رابطۀ صمیمی میان مخاطب و نوی

 . داردو بدون معانی ضمنی بسامد بسیار بالایی 
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وانسته تمینویسنده به روحیات سنتی حاکمان قاجار ندر نهایت باید اشاره کرد که با توجه 
سبش به این خاندان از رویکرد شاهان اهات غگط و اقدامات زیانبدون در نظر ارفتن ن نت اد بار 

ات هصججناعات بلاغی و زبانی در معانی ضججمنی و تگوی ی در لایه اسججتفاده ازبا  کند  بنابراین
و معگوم  کاربردن جملات اخبارتپنهان متن دست به انت اد زده است. به عبارتی فرهادمیرزا با به

به سجججگطنت شجججاه را  ودهمواره ارادت و وفادارت خهمراه با معانی ضجججمنی با بار معنایی مثبت 
ز برخی اجملات پرسشی بیانگر الایه و انت اد او  ۀویی ثانناز طرفی کاربرد معا .شودیادآور می

مسائل اجتماعی مانند مصرف مواد در ولایتی یا کمبود بودجه برات ادارۀ شهرت است. کاربرد 
م ام حکمران و  درو ت سخن اتأثیراذارسبب و کنایه بالات صناعات ادبی مانند تشبیه  استعاره 

ویسججنده با کاربرد بالات وجه اخبارت و کاربرد اندک ان شججده اسججت. همچنین نادیب بر مخاطب
سیار و قاطعیت بالات  سنادت بر جایگاه قدرت ب وجه امرت و التزامی در کنار جملات معگوم و ا

کیدسخن خود   کند. می تأ

 منافع تعارض
م. یندار  افعتعارض من  

a.  
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 تهران: هرما.  

شآت فرهادمیرزا معتمدالدوله». (6:71) .جبارت من یگی  ابراهیم . «فرهنگ لغات و ترکیبات کتاب من
 المگگی امام خمینی. نامۀ کارشناسی ارشد. دانشگاه بینپایان
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سکویی سی انت ادت سبک(. »۹0۰۰)   نراا.جعفریان  زهرا و ا مطالعات زبانی و «. الوزراءتاریخشنا
 . ۹۳1-۹۰۱ :22 ش. بلاغی

 . تهران: مهراندیش. شناسی نثر فارسی رر عصر قاجارگونه(. 6746). آقابابایی  م مدرضاحاجی
سیر تکامگی منشآت در (. »6:71) .سرشت  خدی هو پاک   نوشیننیا  هادت  لارت پورهراتحیدرت

 هات زبان و ادبیات فارسی.نهمین همایش مگی پژوهش«. ادبیات فارسی
شناسی انت ادت رویکردت نوین در بررسی سبک بر اساس ت گیل افتمان سبک» (.۹۳۱۹) .درپر  مریم

 .1۱-۳۹ :۹۱ ش 1س . نقد اربی«. انت ادت
غزالی در  6مند سبک نامۀ شماره ات: توصیف و تبیین بافتشناسی لایهسبک(. »:6:7) جججججججججججج .

 . 81-11: 11ش 8 . سارب پژوهی«. دو لایۀ واژاان و بلاغت
Dor. 02.1221.1.11085201.1030.5.01.1.8 

شآت یژایو بررسی (. »6746فرضی  حمیدرضا. ) وحید  امانی  رستم و رزاقی   سبکی من حید و هات 
ناس   ی ن م س   ب «. ینیو قز  فارس   ی وش    /DOI: 10.22034 . 17-24: 17  ش نثر 

bahareadab.2022.15.6287 

رۀ اذار و اسججانۀ ژانر منشججآت در دشججنبررسججی سججبک(. »6741مؤمنی  ثریا. ) وزرقانی  سججیدمهدت 
جارت ها  ن«. قا تار :JLS.2024.10.22067 DOI/. :64-17: :11. ش ین اربیو جس   

84188.1518 

 عگمی.  . تهران:هاها رویکررها و روششناسی، ن ریهسب (. ۹۳۱۰) .فتوحی رودمع نی  م مود
 فاطمه شایسته پیران و دیگران. تهران: وزارت ۀ. ترجمگفتمان  تحلیل انتقار(. 6:81رکلاف  نورمن )ف

 ها. ؛ مرکز مطالعات و ت  ی ات رسانهیفرهنگ و ارشاد اسلام
شآت فرهارمیرزا(. ۹۳1۱) .قاجار فرهادمیرزا ضا طباطباییمعتمدالدوله من ص یب غلامر ن: م د. تهرا. ت

 عگمی. 
. ترجمه مهران مهاجر و م مد نبوت. ها  اربی معاص  رن ریه مۀرانش  نا(. 6:74) .رنا ریمامکاریک  ای

اه  .تهران: آ
ت گیل  ورۀ قاجاریه )بررسججی و ات در دله  م امهو منشججآت معتمدالد(. »6741مهرابی  سججیدم سججن. )

  .616-671: 1ش  67. س اربیات فارسی وزبان «. له(و هات م امه در منشآت معتمدالدیژایو 
 ار. . تهران: زو  شرح حال فرهار میرزا اعتمار الدوله(. ۹۳1۳) .نواب صفا  اسماعیل

https://doi.org/10.22067/jls.2024.84188.1518
https://doi.org/10.22067/jls.2024.84188.1518
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سی زبان(. 6:81یول  جورج. ) شنا : تهران .. ترجمۀ م مد عموزاده مهدیرجی و منوچهر توانگرکاربرر
 سمت.

References 

Anvari, H., & Ahmadi Givi, H. (1390/2011). Dastur-e zaban-e farsi 2 

[Persian grammar 2]. Tehran: Fatemi. [In Persian] 

Borshe, T. & et al. (1377/1998). Zabanshenasi va adabiyat, tarikhche-

e chand estelah [Linguistics and literature, the history of several 

terms]. Trans. kurosh Safavi. Tehran: Hermes. [In Persian] 

Dorpar, M. (1391/2012). “Sabk-shenasi enteghadi: Roykardi novin dar 

barrasi-ye sabk bar asas-e tahlil-e gofeman-e enteghadi [Critical 

stylistics: A new approach in examining style based on critical 

discourse analysis]”. Naqd-e Adabi, 5 (17), 31-67. [In Persian] 

Dorpar, M. (1393/2014). “Sabk-shenasi layei: Towsif va tabyin-e 

baftmand-e sabk-e name-ye shomare 1-e Ghazali dar do laye 

vazhegan va balaghat [Layered stylistics: descriptive and 

contextual explanation of the style of Ghazali's letter number 1 in 

two layers of vocabulary and rhetoric]”. Adab-pazhuhi. 8(27), 66-

86. [In Persian] 

Fairclough, N. (1387/2008). Critical discourse analysis. Trans. as 

Tahlil-e enteghadi-ye gofeman, Fatemeh Shayesteh Piran et al. 

Tehran: Vezarat-e Farhang va Ershad-e Eslami; Markaz-e 

Motaleʿat va Tahqiqat-e Resaneha. [In Persian] 

Farhad Mirza Moʿtamed al-Dowleh (1369/1990). Monsha’at-e Farhad 

Mirza Moʿtamed al-Dowleh [Farhad Mirza Moʿtamd al-

Dowlah’s Letters]. Ed. Gholamreza Tabatabai Majd. Tehran: 

Elmi. [In Persian]  

Fotuhi, M. (1389/2010). Sabk-shenasi, nazariyeha, royekard-ha va 

ravesh-ha [Stylistics, theories, approaches and methods]. 

Tehran: Elmi. [In Persian] 

Haji-Aghababai, M. (1401/2022). Guneh-shenasi nasr-e farsi dar asr-

e qajar [Typology of Persian prose in the Qajar era]. Tehran: 

Mehrandish. [In Persian] 

Heydarinia, H., Lari, N., & Paksorsht, K. (1396/2017). Seir-e takamoli-

ye monsha’at dar adabiyat-e farsi [The evolution of Monsha’at in 



 11 |   یجمال و ییآقابابا

 
 

Persian literature]. Nohomin Hamayesh-e Melli-ye Pajuhesh-ha-

ye Zaban va Adabiyat-e Farsi. [In Persian] 

Jabari Manjili, E. (1395/2016). Farhang-e loghat va tarkibat-e ketab-e 

monsha'at-e Farhad Mirza Moʿtamed al-Dowleh [Vocabulary and 

expressions of the book of Farhad Mirza Moʿtamed al-Dowlah]. 

Master's thesis. Imam Khomeini International University. [In 

Persian] 

Jafariyan, Z., Oskoui, N. (1400/2021). “Sabk-shenasi enteghadi tarikh-

ol-vozara [Critical stylistics of Tarikh al-Vozara]”. Motale'at-e 

Zabani va Balaghi, 22, 109-136. [In Persian] 

Makaryk, I. R. (1393/2014). Encyclopedia of contemporary literary 

theory. Trans. by Mehran Mohajer and Mohammad Nabavai as 

Daneshnameh-ye nazarieh-haye adabi moaser. Tehran: Agah. [In 

Persian] 

Mehrabi, S. M. (1402/2023). “Monsha’at-e moʿtamed al-Dowleh, 

maqameh-i dar dowre-ye Qajariyeh: Barrasi va tahlil-e vizhegi-

ha-ye maqameh dar monsha’at-e mo'tamed al-Dowleh 

[Monsha’at Moʿtamed al-Dowleh, maqame in the Qajar period: 

An examination and analysis of maqame characteristics in 

Monsha’at-e Moʿtamed al-Dowleh]”. Zaban va Adabiyat-e Farsi, 

14(2), 147-161. [In Persian]  

Navab Safa, E. (1363/1984). Sharh-e hal-e Farhad Mirza Eʿtemad al-

Dowleh [Biography of Farhad Mirza]. Tehran: Zavvar. [In 

Persian] 

Razzaghi, V., Amani, R., & Farzi, H. (1401/2022). “Barrasi-ye vizhegi-

ha-ye sabki-ye monsha’at-e vahid qazvini [Examining the 

stylistic features of Vahid Qazvini's letters”. Sabk-shenasi-ye 

Nazm va Nasr-e Farsi, 74, 50-64. [In Persian] 

Yule, G. (1387/2008). Pragmatics. Trans. by Mohammad Amozadeh 

Mehdirji and Manouchehr Tavanger as Karbordshenasi-ye 

zaban. Tehran: Samt. [In Persian] 

Zarqani, M., & Momeni, S. (1402/2023). “Barrasiy-e sabkshenasaneh-

ye zhanr-e Monsha’at dar dowreh-ye gozar-e Qajar [The stylistic 

study of the Monsha’at genre in the Qajar transition period]”. 

Jostarhay-e Novin-e Adabi, 223, 79-103. [In Persian] 

 



 5041پاییز  |  7شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 04

 

 
1  
 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

در منشآت   رزایفرهاد م یو بلاغ یدستور یشگردها»(. 3041.  )نیرحسیام ی،جمالو  هیسمیی، باآقابا استناد به این مقاله:

 :doi.   04-9(، 7) 2،  ششامششۀ زبششا  ادبششیپششهوهششم، «یو ششششش  ششش یاسشششیششسششش ،یحششمششومششتشش ۀدر شششششم  ششامشش

10.22054/JRLL.2025.81797.1099 

 Literary Language Research Journalis licensed under a Creative 

Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License. 



Literary Language Research Journal 
Fall 2024, 2(7), 41-70 
jrll.atu.ac.ir 
DOI: 10.22054/JRLL.2025.81431.1090 

 

  
  

 E
IS

S
N

: 
2

8
2
1

-0
9

4
8

  
  

 IS
S

N
: 

2
8

2
1

-0
9

3
X

  
  
 R

ec
ei

v
ed

: 
1

8
/8

/2
0
2

4
, 
  

 R
ev

ie
w

: 
2

6
/9

/2
0

2
4

  
 A

cc
ep

te
d

: 
1
5

/8
/2

0
2

5
  

  
  
 

  
O

ri
g

in
al

 r
es

ea
rc

h
  
  

   

Analysis of Literary Language Varieties in Memoir 

Writing: A Study of Works from the Constitutional 

Revolution to the Islamic Revolution 

Omid Majd  
Associate professor, Department of Persian Language, 

 University of Tehran, Tehran, Iran. 

  

Niloofar Ansari   
Postdoctoral student of Persian language of Tarbiat Modare 

University, Tehran, Iran 

  

Abstract  

Language is one of the key components that influence the audience in 

various literary and artistic genres and serves as a valuable resource for 

understanding the social, political, and cultural dynamics of different 

historical periods. In other words, the study of language reveals the 

nature and structure of human thoughts and ideas. Persian, like other 

languages, is not uniform across all geographical regions, historical 

periods, and social contexts. One of the significant factors contributing 

to this linguistic diversity is the presence of different subcultures within 

society, which give rise to various "language varieties". Throughout 

history, writers and poets have employed different language varieties to 

express their memories. This linguistic diversity has resulted in distinct 

stylistic features for each literary work. Accordingly, this study aims to 

examine the various language varieties in memoir writing from the 

Constitutional Revolution to the Islamic Revolution using a descriptive-

analytical approach. The findings of the research highlight the linguistic 

differences in memoirs. Since cultural and social differences among 

various strata of society lead to linguistic and stylistic diversity, the 

language used in the memoirs of government officials differs 

significantly from that of cultural and social figures. For instance, the 

language of Sardar Maryam Bakhtiari's memoirs (colloquial and 

dialectal) contrasts sharply with that of Moshir al-Dowleh (standard and 

scholarly) or literary memoirs such as Waraq Pareh-ha-ye Zendan and 

Ruz-ha (literary and allegorical). 
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1. Introduction 

Language, influenced by geographical, cultural, and temporal factors, 

exhibits various forms shaped by the profound and pervasive cultural 

and social diversity of each society. The innovative expressions in 

memoir writing from the Constitutional Revolution to the Islamic 

Revolution reflect the vitality and richness of the Persian language. 
Memoir writing is a valuable resource for understanding the literary, 

linguistic, and stylistic structures of different historical periods. This 

phenomenon flourished after the Constitutional Revolution during the 

mid-Naseri era, influenced by modern European ideas, and attracted the 

attention of three groups: political figures, court officials, and literary-

cultural personalities. Each group wrote memoirs for personal reasons, 

employing different language varieties to express their thoughts, 

beliefs, and personal lives, depending on their social status and target 

audience. Given the evident differences in the memoirs written by 

cultural, political, and court figures, this study aims to examine the 

linguistic distinctions among these three groups. 

2. Methodology 
This research adopts a descriptive-analytical approach. The findings are 

based on library research, drawing from historical and literary books 

and related materials. The study examines the different language 

varieties in memoir writing from the Constitutional Revolution to the 

Islamic Revolution. 

3. Findings 
Among the three groups of memoirists—cultural-social figures, 

political figures, and court officials—the use of dialectal and colloquial 

language is more prevalent among political figures, though this depends 

on the level of education of the memoirists. Those who received 

traditional education tended to use standard language, while colloquial 

and dialectal expressions were more common during the Constitutional 

Revolution compared to later periods. In the memoirs of court and 

political figures, the language and writing style do not adhere to the 

conventions of scientific or literary texts. Unlike literary memoirists, 

these writers are not bound by many writing principles. In contrast, 

memoirs written by poets and writers typically employ a highly literary 

and allegorical language. The type of vocabulary used, the linguistic 

differences among individuals with various professions and positions, 
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the use of titles and honorifics, and similar elements can be extracted 

from memoirs with literary or political themes. The memoirs of political 

and court figures from each period have their own distinct language and 

style, maintaining a consistent tone throughout the text. In contrast, 

literary memoirists have the freedom to choose specific literary 

language and vocabulary based on the subject matter, using either 

formal or colloquial language and incorporating words popular during 

their time. This provides researchers with a comprehensive overview of 

the literary and cultural conditions of the period. 

4. Conclusion 
In the study of language varieties, attention must be paid to different 

types, including scholarly, literary, colloquial, dialectal, vernacular, and 

professional. These linguistic varieties are the starting point for 

differences in the style and content of memoirs. Despite the wide range 

of language varieties, the language of memoirs generally falls into three 

categories: literary, standard, and colloquial. Memoirs are written for 

various reasons, such as self-justification, bias against others, revealing 

personal lives, discussing political and social issues, and depicting the 

conditions of the time. The difference in their audiences—general 

public versus specific groups—is one of the factors contributing to 

linguistic variation  .  Many memoirs are written in a literary (descriptive 

and indirect) style, where the author or poet seeks to convey their 

message through elaborate language, using literary and allegorical 

techniques to express unspoken aspects of their personal lives. In 

contrast, many memoirs written by political figures use standard and 

simple language, guiding the reader to understand the author's 

intentions without adhering to many writing principles. Additionally, 

many memoirs are written in dialectal and colloquial language, with 

authors using coarse and impolite words to express personal motives. 

Keywords: Memoir writing, language varieties, colloquial and 

dialectal, standard scholarly, literary, allegorical. 
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 بر آثار هیبا تک ینگارخاطره یزبانِ ادب یهاگونه لیتحل
 ینگار از انقلاب مشروطه تا انقلاب اسلامخاطره

 .رانیدانشگاه تهران، تهران، ا ،یفارس اتیگروه زبان و ادب اریدانش   مجد دیام
 

 ران.، تهران، ایآموختۀ پسادکتری زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه تربیت مدرسدانش   یانصار لوفرین
 

 چکیده
نابع دارد و از مهایی اسجججت که در انواع ادبی و هنرت در تأثیراذارت بر مخاطب ن شزبان ادبی یکی از مؤلفه

سی و فرهنگی دوره سیا شناخت آثار اجتماعی   طالعۀ رود. به بیانی دیگر؛ مشمار میهات مختگف بهارزنده برات 
ها در زبان ادبی مانند دیگر زبان سازد.آراء شاعران و نویسنداان را هویدا میزبان ادبی ماهیت و ساختار افکار و 

 هات متفاوتفرهنگهات اجتماعی یکسجججان نیسجججت. خردههات تاریخی و بافتهات جغرافیایی  دورههمۀ حوزه
 اند.هات زبان ادبی" متنوع شجججدهجامعه از عوامل مهم بروز این تنوع اجتماعی اسجججت که سجججبب ای اد "اونه

. این تفاوت اندهات متفاوت زبانی بهره بردهنویسنداان و شاعران در طول تاریخ برات بیان خاطرات خود از اونه
ی ت گیگ -نگارنداان م اله با روشی توصیفی زبانی  سبک زبانی خاصی را برات هر اثر ادبی ای اب کرده است.

نتایج  ر از ان لاب مشججروطه تا ان لاب اسججلامی پرداختند.نگاهات زبان ادبی در آثار خاطرهبه بررسججی انواع اونه
هات فرهنگی و اجتماعی قشجججرهات که تفاوتکند. ازآن اپژوهش از تفاوت زبان ادبی خاطرات حکایت می

ثار می بان و سجججبک آ بب تنوع ز عه سججج جام خاطرات مختگف  بان  با ز خاطرات رجال حکومتی  بان  شجججود؛ ز
وت بسجججیار دارد؛ چنانکه این تفاوت در زبان خاطرات "سجججردار مریم هات فرهنگی و اجتماعی تفاشجججخصجججیت

ی شججود و با خاطرات ادببختیارت" )عامیانه و اویشججی( با زبان خاطرات "مشججیرالدوله" )معیار و عگمی( دیده می
رد. اشجججود نیز تفاوت بسجججیار دو ... )ادبی  تمثیگی( دیده می روزها  زندان ها پارهورقهات نظیر آنچه در کتاب

زبان ادبی  خاطرات نویسجنداان فرهنگی و اجتماعی در قیاس با خاطرات شجاعران و رجال دربارت تفاوت و تنوع 
 زیادت دارد.

  .های زبانِ ادبی، سمرولیک و نمادین، زبانِ ادبی درباری، زبانِ ادبی مایارنگاری، گونهخاطره ها:کلیدواژه
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 . مقدمه1
ه که ت ت هات متفاوتی یافتجغرافیایی  فرهنگی و زمانی اونهزبان ادبی متأثر از برخی عوامل 

تأثیر عمیق و فراایر تنوعات فرهنگی و اجتماعی هر جامعه بوده اسججت. تعابیر بدیع و نو در ژانر 
 نگارت از ادبیات مشروطه تا ان لاب اسلامی نشانگر جوشندای و غنات زبان ادبی است.خاطره
هات زنده برات شناخت ساختار ادبی  زبانی و سبکی دورهبه سخن دیگر  یکی از منابع ار  

نگارت اسججت. این پدیده بعد از ان لاب مشججروطه در اواسججط عصججر مختگف تاریخی  خاطره
پذیرت از افکار نو اروپایی در ایران شجججکوفا شجججد و موردتوجه سجججه اروه:  ناصجججرت با تأثیر

 هنگی قرار ارفت و دستاوردتفر جهات ادبیهات سیاسی  رجال دربارت  و شخصیتشخصیت
نگار متفاوت برات تصویر مسائل و ح ایق جامعه به ارمغان آورد. هرکدام از این سه اروه خاطره

به دلایل شجججخصجججی به نگارش خاطرات پرداختند و با توجه به منزلت اجتماعی خود و تفاوت 
هره شجججخصجججی خود بهات متفاوت زبانی برات بیان افکار و ع اید و زندای مخاطبان از اونه

 اند.برده
هات فرهنگی  سیاسی  و دربارت  تفاوت ازآن اکه در نگارش خاطرات توسط شخصیت

شکارت دیده می سی تفاوتآ سۀ شود این پژوهش با هدف برر سه اروه و م ای هات زبانی این 
 هات زیر پاسخ داده شود.ها ان ام شد. در این پژوهش تلاش بر آن است که به پرسشآن
 نگارت از ان لاب مشروطه تا ان لاب اسلامی چیست؟لایل رواج خاطره. د 6
شده از ان لاب مشروطه تا ان لاب اسلامی به چند اروه ت سیم . زبان ادبی  خاطرات نگاشته1

 شوند؟می
 . بارزترین خصیصه در تفاوت خاطرات رجال سیاسی  دیوانی و ادبی کدام است؟:

 . پیشینۀ پژوهش2
 شده است. در این زمینههایی م دودت ان امزبان در آثار دوره معاصر  پژوهش در زمینهٔ ت گیل

کید ببررسججی و ت گیل زبان»ات با عنوان: توان به م الهف ط می ر نظریه شججناختی شججعر نیما با تأ
( اشجججاره کرد که به ت گیل و بررسجججی اشجججعار نیما از دیدااه ۹0۰۹)پاکی پودنک  « فرمالیسجججم

 خته است.شناختی پردازبان
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هات زبان ادبی وجود ندارد؛ در بررسجججی متون آشجججکار شجججد که پژوهشجججی در حوزۀ اونه
دارد و  بندت آن در آثار کاملا  تازایشججناسججی زبان ادبی و ت سججیمبنابراین مب ث بررسججی اونه

 نشده است.تاکنون پژوهشی در این زمینه ان ام 
گارت نبررسی و ت گیل خاطره»با عنوان نگارت در دوران معاصر دو م اله در زمینهٔ خاطره

ر )ناصجج« احمدنگارت در آثار جلال آلبررسججی و ت گیل خاطره»و « ادبی در آثار نیما یوشججیج
 ( یافته شد.۹0۰۳نیکوبخت و نیگوفر انصارت 

نابراین؛ خلأ ت  ی اتی در دو زمینۀ اونه یات نگارت ادبشجججناسجججی زبان ادبی و خاطرهب
 دارد.بیان می معاصر  ضرورت پژوهش را

 . روش3
هات پژوهش بر اسجججاس ت  ی ات روش پژوهش بر اسجججاس توصجججیف و ت گیل اسجججت. یافته

 هات تاریخی  ادبی و نکات مرتبط با آن به دست آمد.ات و بر مبنات مراجعه به کتابکتابخانه

 . بحث و بررسی4
 بندی خاطرات ایرانی. دسته1. 4

هات مختگف خاطره )روزنامه ا ان لاب اسلامی از اونهنویسنداان و شاعران از عصر مشروطه ت
مه  حدیث نفا  زنداینگارت  خاطرهخاطرات  وقایع مه خودنوشجججت  نگارت  سجججفرنا نا

 هات متفاوت زبان ادبی برات بیان بازنمایی عمیقنامه داسجججتانی  شجججعر( و همچنین اونهزندای
ا و ب اندوس و واقعی اسجججتفاده کردهصجججورت مگمواقعیات زندای خود و اجتماع و ارائۀ آن به

ر هات موجود داند واقعیتنامه و خاطره توانسججتهقدرت شججاعرت و نویسججندای و تداخل زندای
ستانی به خواننده  شاعرانه یا دا شتی  زندای را کنار هم بچینند و با نگاهی دقیق و هنرمندانه بردا

 بدهند.
توان قرار داد. در سجججه اروه عمده می طورکگی خاطرات ایرانی در دوران معاصجججر را دربه

 شوند.هایی از هر یک معرفی میادامه این سه اروه با نمونه



 07 |   یانصارو مجد 

 
 

 الف. خاطرات رجال دیوانی
خان خاطرات س   یاس   ی میرزا علی  الس   لطنهخاطرات احتش   ام(: 67. دوران قاجار )قرن 6

شیبانی  الدولهامین صیرالمل   سلطانخاطرات ظل    روزنامه خاطرات ب رگ خاطرات میرزا بز   ال
 مقام فراهانی.قائم

 شاه تا اولخاطرات عبدالله بهرامی از آخر سلطنت ناصرالدین(: 6714تا  6744. عصر مشروطه )1
وشتۀ ی یی ن تاریخ معاصر یا حیات یحییزاده  نوشته سیدحسن ت ی زندگی طوفانی  کورتا
 آبادت.دولت

 نوشته تاریخ شاهنشاهی پهلو   د آرامشخاطرات سیاسی احم(: 6718-6714. عصر پهگوت ):
الگه ماننوشته ا خاطراتی از روران ررخشان رضاشاه  خاطرات نصرالله انت امعبدالگه طهماسبی  

 جهانبانی.

 های سیاسیب. خاطرات رهبران و هواداران جنبش
 هها  زندان نوشتیارراشت  خاطرات اررشیر آوانسیان از حزب توره ایرانهات چپ: . جنبش6

 .ا خاطرات سیاسی انور خامه  ور جعفر پیشه
سیابی   خاطرات و مبارزات رکتر حسین فاطمی. نهضت مگی ایران: 1 نجها  ر نوشته بهرام افرا

 نوشته جگیل بزرامهر. سیاسی رکتر محمد مصدق
وشته ن خاطرات رر تبعید یا نقش استعمار رر کشورها  جهان سوم. نهضت اسلامی و عگماء: :

 نوشته عگی دوانی. هاامام خمینی رر آئینه خاطرهالی؛ صادت خگخ

 های فرهنگی و اجتماعیج. خاطرات شخصیت
 .ا  زندانهپارهورق  شرح زندگانی من  روزها  سروته ی  کرباس. نویسنداان و فرهنگیان: 6
 .السلطنهخاطرات تاج  خاطرات مریم فیروز فرمانفرمائیان. زنان: 1
جاوید   الگهنوشته سلام ا  از خاطرات نهضت ملی آذربایجانگوشهمی: هات دینی و قو. اقگیت:

 (.177: 6:12 شناسی تاریخ ایرانکتابنوشته یبرم خان ارمنی ) از انزلی تا تهران
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نگار بارزترین ویژای که در نگاه اول با ت گیل و بررسجججی خاطرات این سجججه اروه خاطره
شکار می شتارت متفاوت آ سبک نو ست. تفاوتآنشود  زبان و   هات فرهنگی و اجتماعیها ا

شججود. این تفاوت در سججبک زبان قشججرهات مختگف جامعه سججبب تنوع زبان و سججبک آثار می
 هات فرهنگی و اجتماعی بارز است.خاطرات رجال حکومتی با خاطرات شخصیت

 نگاری از عصر مشروطه تا انقلاب اسلامی. دلایل رواج خاطره2. 4
گ1. 2. 4  اهی فردی. افزایش آ

ااهی افراد از فردیت  ن ش و ح وت خود در ان لاب مشجججروطه مؤثر بود  در  آنچه در افزایش آ
نگارت در میان مردمی پایدار اسجججت که به نویسجججی نیز تأثیراذار اسجججت؛ چنانکه خاطرهخاطره
ااهی و شججناخت "من  فردت" دسججتدرجه یافته باشججند و برات خود هویتی جدات از ات از خودآ
ااهی در ایرانیان در جمع  یا حاکم م تدر مسججگط بر تمام شججئون زندای قائل شججده باشججند. این آ

 آستانۀ ان لاب مشروطیت بروز و ظهور یافت.
از اوایل حکومت قاجار برخی رجال اقدام به ثبت و ضجججبط خاطراتشجججان کرده بودند این 

ش صام اروهی خام درآمد و رواج بی شروطه از اخت ر ترت یافت. به نظکار در دورۀ ان لاب م
ااهیمی هات وهنفا ار یی که با پیروزت ان لاب مشجروطه موجب افزایش اعتمادبهرسجد خودآ

بردازند هایشان بها و شنیدهدخیل در حوادث شده بود  باعث اردید تا این افراد به نگارش دیده
 و آن را برات عموم مردم سودمند بدانند.

ا اول شاه تاز آخر سگطنت ناصرالدین دالله بهرامیخاطرات عب  خاطرات اررشیر آوانسیان
شتکودتا   شه ها  زندانیاررا سی انور ورت  و از احمد پی سیا ات در این اروه خامهخاطرات 
 ایرد.قرار می

 اهمیت واقعه و تلاش برای روشن نمودن زوایای آن .2. 2. 4
شروطه ارچه به صورت نگرفت اما یکان لاب م سانی که براباره و بدون زمینه  ت تغییر برات ک

 ت کنند.ات آن را ثباونهنمودند چنان اهمیتی یافت که درصدد برآمدند تا بهو ت ول تلاش می
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ز نویسججی ببردازند وآن را اات درصججدد برآمدند تا با رویکردت نو به تاریخاز یک سججو عده
سوت دیگر برخی تلاش کر  سی درآورند. از  سیا صرف وقایع  صار دربار و  که  دند تا هرچهان 

هات خود ثبت کنند. بارزترین نماد نگاشجججتسجججادای و در قالب خاطرهاند  بهدیده و شجججنیده
یانرویکرد نخسججججت  یدار  ایران ناظم تاریخ ب عۀ اثر  که آن را طگی مانی اسججججت  الاسجججلام کر

 (.۹22: ۹۳1۰دانند )اشبولر و دیگران  نگارت نوین ایران میتاریخ
سی احمد آر  سیا ست امشخاطرات  سیا سین ) شش غلام  مدار دورۀ پهگوت دوم( به کو

نوشججته جگیل بزرامهر حاصججل  مجموعه رنجها  س  یاس  ی رکتر محمد مص  دقمیرزا صججالب  و 
واو با دکتر م مد مصجججدت به جگسجججۀ افت 22هایی اسجججت که جگیل بزرامهر طی یادداشجججت

شگرد صوصی   شامل: خاطرات خ ست. عناوین این خاطرات  سی  نگارش درآورده ا سیا هات 
سفند  غارت ممگکت  امام سم و حزب توده و حکومت جمعهوقایع نهم ا سناتورها  کمونی ها و 

ه برات شججود ککودتا  تصججدت ایالت آذربای ان  خاطراتی از اسججتبداد صججغیر  خاطرات دیگر می
ااهی مردم نوشته شده  اند.بیدارت و آ

 به جای گذاشتن یادگاری از خود .3. 2. 4
  اما کنندنگاران "به یاداار اذاشجججتن" را عامل اصجججگی اقدام خود بیان میخاطرهارچه برخی 

 طراتخاکند. برات نمونه به کتاب ها م اصجججد دیگرت را به ذهن متبادر میمطالعۀ خاطرات آن
شاره می بی مریمبی سردار مریم بختیارت" ا شود. خاطرات دوران کودکی تا حدود معروف به "

بی مریم در این خاطرات طرفدارت خود از مشجججروطه و ایرد. بیبرمیاش را در سجججالگیسجججی
یژه و بار زنان ایرانی  بههایش از وضججع فلاکتدارد. در تمام نوشججتهخواهان را اعلام میمشججروطه

 .کنداوید و از پرورداار رهایی آنان را التماس میزنان در قید و بند بختیارت سخن می

 اریپر کردن اوقات بیک .4. 2. 4
 مثال درنگاران تنهاعامل نبوده اسجججت. برات کدام از خاطرهطور حتم این عامل برات هیچبه

دوسججتعگی معیرالممالک مسججائل خانوادای خود را بیان  وقایع الزمان، خاطرات ش  کاریهکتاب 
ند. هممی گک  و ک نه  بصجججیرالم مادالسجججگط لدوله  بهمن میرزا  ع چنین کسججججانی چون عزا
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در خاطراتشجججان به ذکر مسجججائل خانوادای  دیدوبازدید  و تفری ات روزانه اعتمادالسجججگطنه 
شرتپرداخته شر  معا ار  ها  مبادلۀ اخبها و رویدادها به روشن کردن ن وۀ برقرارت ارتباطاند. 

ااهی از تصمیمات کمک می  کند.و آ

 تبرئه خویشتن و دوستان .5. 2. 4
یشجججتر رسجججد بکند اما به نظر می یم اشجججاره میطور مسجججتنگارت به این م صجججود بهکمتر خاطره

ه م مدرضا نوشت پاسخ به تاریخهات اند. کتابات داشتهنگاران به این موضوع توجه ویژهخاطره
  یدخاطرات عبدالمج  و خاطرات جهانگیر تفض  لینوشججته اشججرف پهگوت   من و براررمپهگوت  
هایی که خاطرات خود در دورۀ نخصجججوم آنگاران بهاند. اغگب خاطرهاز این دسجججته مجید 

 .اندات داشتهاند به این امر یعنی توجیه خود و اقداماتشان  توجه ویژهپهگوت را نوشته
شده م ولاتی نظیر آزادت  قانون  و مشارکت مردم در تعیین سرنوشت افزون بر دلایل ذکر

ورد نیز به رونق آ نگارت راخویش که موجب ت ولات عظیمی در تاریخ ایران شججده بود  خاطره
و افراد بسجججیارت را بر آن داشجججت تا وقایع و رویدادها و خاطرات خود را ثبت کنند. با وقوع 

نگارت که ویژۀ طب ات بالات جامعه بودبه طب ۀ متوسججط و زنان نیز راه ان لاب مشججروطه خاطره
ضور روحانییافت و آنان را وارد فعالیت سی و فرهنگی کرد. ح سیا ار و ون  تهات اجتماعی     

ها یا حضجججور نگاران این عصجججر  و نبود  آندیگر افراد از طب ۀ متوسجججط جامعه در میان خاطره
 رنگشان در دورۀ قبل  تغییرت آشکار است.کم

 بندی زبان خاطرات ادبیطبقه. 3. 4
 . زبان سمبولیک یا نمادین1. 3. 4

ختصاصی است. زبان سمبولیک  به معنات نشانه  علامت  مظهر و هر نشانه قراردادت ا 6سمبل
 خود معنایی ندارند اماخودتهایی است که بهزبان رمز است. این زبان سرشار از نمادها و نشانه

فهومی ها مبه دلیل کاربرد فراایرشجججان دارات معنا هسجججتند و یا اینکه انسجججان به ظن خود به آن
ه سججده اسججت که موردتوج عنوان یک مکتب ادبی کمتر از دوبخشججیده اسججت. زبان نمادین به

ست که قرارارفته و افته س»شده ا سمبولی سیا مکتب  م در شیوه نگارش آلفرد دوویینی به تأ
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. symbol 
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(. این سبک از افتار در ادبیات کهن 2۹۳: ۹۳۱0)حسینی  « ادبیات کمک بسیار کرده است
یابی به تدساشا برات ات راهشده  و وسیگهشناخته ایپدیده)اعم از شعر و نثر( مگل اونااون  

بان نمادین  است. به بیانی دیگر ز مثنو  معنو هات هستی به کار رفته که نمونۀ بارز آن واقعیت
نمود عصجججیان هنرمندان در برابر واقعیات زندای روزمره با بیانی رمزاونه اسجججت. این زبان  با 

ه و کاملا  تفادۀ آزادانکند. افراد با اسججاسججتفاده از ظرافت و نماد  ت ربۀ عاطفی افراد را بیان می
ستعاره صی از ا شهودهات غیرقابلشخ صاویر   شتها و ت صیف و بردا سی از زندایتو  هات ح

ق ها  معنات دقیکنند. اارچه بسججیارت از این نمادها و سججمبلدرونی و اجتماعی خود را بیان می
 کنند.وجوداین  وضعیت  ذهن شاعر یا نویسنده را منت ل میندارند؛ اما با

سمبولیک و نمادین  ش صر در نگارش آثار خاطرات خود از زبان  سنداان معا اعران و نوی
اند که سجججخن خود را در لفافه و ها کوشجججیدهاند. آنهات ادبی و هنرت بهره جسجججتهتوأم با آرایه

صریب بیان کنند و در ح ی ت نمادهات بی شانکگمات غیر شعر یا نثر آنان  ن ضیب در  دهندۀ تو
شان و عواطف آنان است و به انگیزۀ عبور  از واقعیت و رسیدن به مدینۀ فاضگۀ آرمانیبیان افکار 

کنندۀ احسججاس نیسججت بگکه احسججاس را شججود. در زبان سججمبولیک  کگمات بیاننگاشججته می
سنده  کند و ازاینانگیزاند یا آن را ال ا میبرمی شاعر یا نوی ست که زبان یا نمادهات هر  جهت ا

و شججاعر یا نویسججنده از طریق نمادهایی که خود آفریده قادر به نشججان دادن خام خود اوسججت 
 هات غیرمگموس ذهن خود است.ت ربه

شیج  مگکسروده شاعرانی نظیر نیما یو سبهات  شامگو ح شعرات بهار و  ز ها نیحال آنال
ود  خها در برخی اشعار خود با زبان  ادبی سمبگیک به بیان دردها و مشکلات زندای هست. آن

پردازند. نمادها در شجججعر این ها میها و خف ان حکومتبار مردم جامعه  ناکامیوزندای ذلت
رابهام  شججاعران  اهرمی برات مبارزه با جهانی فرورفته در مه  ظگمت و اندوه اسججت که با زبانی پ 

شش آنبیان می شاعران و کو ضعیتی عاطشود. تأثیرات زبان نمادین این  ی فها برات آفرینش و
ایرت قالب  جدید زبان  نمادین نو شججده اسججت و از این جات ارائه پیامی فکرت  سججبب شججکلبه

 ایرد.نگارت ادبی قرار میها در زمرۀ خاطرهمنظر شعرهات آن
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 نیما یوشیج 
ص نه صیف  شر  و تو شعار خود با بیانی روایی با  سیمنیما در ا  ها  حوادث زندای خود را تر

 کند:می
 هات زرد غمش هست در ح ابگآفتاب با رن»

 تنها نشسته بر سر ساحل یکی غراب
 اند و یکی بگوط/ زرد از خزانها/ همرنگ آسمان شدهوز دور آب

 کرده است روت پارچه سنگی به سر س وط
 هات دور/ پیداست ن طه سیهی/ این آدمی بود به رهیزان ن طه

 ات که از چشم کسان نهانجویات اوشه
 (117: 6:12« )پنهان دل بیان با آن کند دمی غم

غراب نماد دنیات بیرونی شججاعر اسججت که به دلیل رن یدای  از دیگران دورت ازیده اسججت.  
استفادۀ شاعر از کگماتی چون غراب  مرغ غم  و مرغ م سمه که همگی نماد و نشانۀ ن وست  

ات توصججیف فضجج چنیناند  نشججان از یأس  بدبینی  ناامیدت شججاعر دارد؛ همشججومی و نامبارکی
 بیرونی جامعه که بر درون شاعر تأثیر اذاشته است.

 محمدتقی بهار
ید از پربهره ۀدور  هار بود. مثنوت زندان و تبع مدت ی ب حل زندای ادبی م  مۀکترین مرا  ارنا
ترین اشعار خاطره نگار از معروف« من نگویم که مرا از قفا آزاد کنید»و غزل معروف  زندان

 ر زندان است.او با زبان ادبی د
 ات بججود کججانججدر آن خججانججههججفججتججه

 

 مججطججگججع مججهججر و خججتججم تججابسججججتججان
یم م  عزلججت درون خججانججه   من بججه 
 نججااججه آمججد بججه اججوش کججوبججۀ در
ینججات م یا تججأ گ پ  افججت بججاشججججد 

 کججرده بججودیججم اججرم  کججاشججججانججه 
 دکججان رفججتججه در دبججیججرسججججتججانکججو 

 مجججنجججزوت بجججا کجججتجججاب نجججدیجججم
 خججادم آمججد بججه حججالججت مججنججکججر
 بججر مجج ججمججد و آل او صججججگججوات

پریججدمججانججدهرنججگ تججه  اش ز روت 

 
 
 
 
 



 11 |   یانصارو مجد 

 
 

 ام چججو ایججن بشججججنججیججدزن بججیججچججاره
 کججردمججش خججامججش و اشججججادم در
هران ت مر آمججده اسججججت از   افججت ا
 هسجججججت مججاشجججججیججن یججزد آمججاده

 

 کججرد مججردت سججججلام و داد خججبججر 
 که شجججوت سجججوت یزد از اصجججفهان
 بججایججدت رفججت یججکججه و سجججججاده

 (1۰: بخش ۹۳۳۰)بهار              

 
 

شتهشمار خاط ساده نو سبک  نثر  ستانی و به  ین دوران اند  در اشدهراتی که با زبانی ادبی و دا
 .شمار استبی

 شاملو
نویسججی از خود و دوسججتانش را با زبانی حالاویی و حسججبشججامگو نیز در اشججعارش به خاطره

 سمبولیک و نمادین پرداخته است.
 نازلی  بهار خنده زد و ارغوان شگفت»

  ره ال داد یاس  پیردر خانه زیر پن
 دست از امان بدار!

 با مرگ ن ا پن ه مفکن!
 نازلی سخن نگفت

 چو خورشید
 از تیرای برآمد و در خون نشست و رفت ...

 نازلی بنفشه بود  ال داد و مژده داد:
 (6:7-::6: 6:71)شامگو  ...« زمستان شکست و رفت 

ی خود در زندان )وارتان سججالاخانیان( را سججگولتواند نام همشججامگو که به عگت اختنات زمانه نمی
ستعار "نازلی" بهره می شکن ه به  1::6مرداد  18برد. وارتان پا از کودتات بیاورد  از نام م زیر 

رزمش )کوچک شجججوشجججترت( به دلیل شجججکن ه رسجججد. به تصجججور اینکه چهرۀ او و همقتل می
شججود. این شججعر علاوه بر یها در رودخانۀ جاجرود انداخته مشججناسججایی نیسججت  جسججد آنقابل

 طگبان.خواهان و برابرتحال  اعتراضی است به شکن ۀ آزادتحسب
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( شججاعر یا ۹توان دو دلیل ذکر کرد: نگاران میبرات برازیدن زبان ادبی سججمبولیک خاطره
رت را نگکند تا این سط ینویسنده به عمق و م توات مطالب خود  اطمینان ندارد و تلاش می

( شجججاعر یا نویسجججنده ترس از آن دارد که 2مات  عبارات و اشجججعار زیبا ببوشجججاند؛ در قالب کگ
شکلاتی را برات او ای اد کند. وت کلام خود را در لفافۀ عبارات می سخن م چد تا پیصراحت 

تواند به ورات در صججورت نیاز بتواند از عواقب افتار خود برهد. خواننده با توجه به این نکته می
 نده پی ببرد.هات نگار افته

 . زبان معیار ادبی2. 3. 4
وشتن ات زبان معیار را  زبان نتعاریف متفاوت و اونااونی در تعریف زبان معیار وجود دارد؛ عده

هات م گی و اجتماعی یک کشور و ات دیگر آن را زبانی ورات له هدانند وعدهها میکتاب
لام خود هات ادبی در کزبانی است که از جنبه دانند. زبان  معیار ادبی وسیگه ارتباط اجتماعی می

کند. ترین شیوه و با یارت  صور خیال  معنا را به مخاطب منت ل میبهره جسته است و به ص یب
اان ادبی است. در دوران معاصر  نویسند -این زبان ورات زبان معیار  بین افتار و نوشتار رسمی

ار وسیعی اونه زبانی  ح م بسیاند. اینتفاده کردهبسیارت از این زبان برات نگارش آثار خود اس
 از آثار مکتوب زبان فارسی را به خود اختصام داده است.

این زبان علاوه برداشججتن خصججوصججیات ذاتی زبان معیار  به دلیل بهرۀ متفاوت شججاعران از 
تارت شججدیگر زبان نو بیانهات نوشججتارت متفاوتی دارد. به هات ادبی  سججبکصججور خیال و آرایه

با هم متفاوت اسججت زیرا نویسججنداان آنان با  ها  زندانپارهورقو  ش  کر تلخ  روزهاهات کتاب
 توجه به جایگاه اجتماعی و دانش  متفاوت  زبان خام  خود را دارند.

ایرت از نیروت اند  بهرهویژای برجسته در تمام آثارت که با زبان معیار  ادبی نگاشته شده 
سند ست. نوی کا به نیروت تخیل خود اثرت میتخیل ا راد دور آفریند که از واقعیت ذهن افه با ات 

نیست. ویژای دیگر زبان معیار ادبی  پختگی از نظر عگمی  فرهنگی و ادبی است. در ح ی ت 
ایرت شده به این زبان  متکی بر قدرت کگمات است. با همین قدرت کگمات و بهرهآثار نوشته

کند اما شجججود. با اینکه زبان دائما  تغییر میبا زبان معیار ادبی خگق می از صجججور خیال اثرت زیبا
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هات ادبی زبان معیار  همیشججه ثابت اسججت. تفاوت زبان و سججبک نویسججنداان زبان معیار ویژای
 ادبی متأثر از شرایط  جامعه  سطب دانش  و جایگاه اجتماعی نویسنداان است.

 روزها
شت وزندای دکتر روزهاکتاب  سلامی ندوشن را بیان می سراذ ات از کند و نمونهم مدعگی ا

شود و سبا کاربرد  زبان معیار ادبی است. کتاب با توضی ی دربارۀ روستات ندوشن شروع می
یابد. با توصجججیف موقعیت جغرافیایی  اجتماعی  فرهنگی  سجججیاسجججی و ادبی منط ه ادامه می

ت زنده از م ابل چشججمان خواننده قدرت دقیق و جزئی اسججت که اویی تصججویرتوصججیفات به
آفریند. وت در این کتاب به زبان قدر زلال و پرقدرت اسجججت که شجججگفتی میاذرد؛ و آنمی

 اوید:تصویر سخن می
سد که خاطرهزمانی از عمر می» سر برمیر آوردند و مانند ناقۀ م نون  هرچند آهنگ ها 

شیم  ما را به ع ب شته با سایی میاردانند  به دنیمی جگو دا سته به ما ت  اما برند که ارچه واب
سم: نماید. از خود میانگیز و غریبه میشگفت شیدای عمر« این من بودم؟»پر در  و آنگاه ک

 اکنون در برابر من است  کودکهات عصرااه؛ همایستد  دراز و باریک  مانند سایهبرابر ما می
 زن بگند بالایی طول و عرضدر دستچندساله م  وبی که موهات انبوه سیاه داشت و دستش 

پیمود؛ از سجججایه به آفتاب و از آفتاب به سجججایه  برحسجججب آنکه بگندت هات خاکی را میکوچه
لاغ لاغبانزنان و سجججنگین میها االه بر پشجججت  نفادیوارها چه م دار باشجججد. ا  ها اذشجججتند وا 

شگیها را به جگو میکنان  آنهین شندای همی سخاوت  راندند. آفتاب درخ شت و با جلا و  دا
ه دورافتاده  تنگبی  شجججور که "کبوده" نام داشجججتروزت و مندرس  با آب نیمهانتهایی بر آن د 
 (.۹۱: ۹۳۱2جاست )اسلامی ندوشن  پنداشت که مرکز دنیا همینتابید و کودک میمی

 شرح زندگانی من
شرحی از زندای اجتماعی مردم ایران به  روزاار قاجاریان و اوایل دوره ویژه تهران دراین کتاب 

کنده از پهگوت )رضجججاخان میرپنج( اسجججت که با زبان  ادبی معیار در قالب خاطره نگارت  و آ
ثل ضهم  سهها و کنایات عر ست. این اثر  ست که طی پنج جگدت مهمشده ا ستوفی ا ترین اثر م
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دب ل نویسججی در احاهات حسججبنگاشججته شججده  و یکی از زیباترین و مانداارترین نمونه سججال
 فارسی است.

بر  ااه در این مسججافرترفته و ااهقصججد زیارت خیگی میشججاه به حضججرت عبدالعظیم به»
ست. میفیل می سته ا ش شاه مین شاطرها که جگو فیل  سدویدهاویند  روزت با  افرت اند  به م

وده خوش بهات تهران که دمی به خمره زده و سججر رفته اسججت و یکی از لوطیکوتاه زیارتی می
بان! قر»ات کرده و افته اسجججت: که موکب شجججاه را دیده جگوآمده تعظیم مؤدبانههمین اسجججت؛

دهد او را به شججهر ببرند در مراجعت او را احضججار و شججخصججا  از او شججاه امر می« فیگت به چند؟
قربان! اونی که )کسججی »اوید جواب می« خرت؟فیل ما را طالب بودت؟ چند می»پرسججد: می

شاه در م ابل این جواب عاقلانه به او انعامی هم داده است. از اینکه « خرید رفت!فیل میکه( 
 (.۳1: ۹۳۱۱)مستوفی  « اصل نیستشود این واقعه بیاین جمگه مثل سائر است معگوم می

 قلم سرنوشت، و گزنه،  شکر تلخ
خاطرهاز نمونه یار میهات دیگر  بانی ادبی مع با ز گارت  به سججججه کن تابتوان  هات تاب از ک

ی اشججاره کرد که اول قلم س  رنوش  ت  و گزنه  ش  کر تلخات جعفر شججهرت یعنی نامهخودزیسججت
هات مادر وت؛ دومی شججر  دوران نوجوانی؛ و سججومی مربوط به دوران کودکی نویسججنده و رنج

 سالی و موشکافی شرایط جامعه و تأثیر آن بر زندای اوست.مربوط به دوران میان
ه شججود برات طب ات پایین باش را نیز میآمد و به فکرم رسججید وطنیز خارج میکراوات ا»

که از روت یکی دو کراوات الگو برداشجججته پارچه و ماند اینقیمت ارزان تهیه نمود و ف ط می
ماند دوختش که دوزندای را از عبادوزت اش که اشکالی نداشت و میچرخ فراهم بکنم. پارچه
با دادن ضجججامنی از چرخ و خیاطی آموخته بودم به و چرخش که آن را هم  خیاطی تعمیرکنی 

شم بدلیهات انتخابیکرایه ارفتم و به کار پرداختم. با پارچه دار و زیادترشان هات الام از ابری
وز ها دوخته ر ارفت و شججبپسججند که چ در هم مورد اسججت بال قرار میهات تند دهاتیدر رنگ

شاپو به قیمت شاهی تا دو قران به فروش میهمراه کلاه  رساندم. در سودت زیادتر هات از سی 
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دوم و سجججوم ها م صجججول خودم بود و کلاه را باید از دکاندار و دسجججتاز فروش کلاه که این
 (.۹1۹: ۹۳۱۳)شهرت  « بخرم

 های زندانپارهورق
فته نگارش یااثرت معروف از "بزرگ عگوت" اسجججت که با زبانی ادبی معیار  ها  زندانپارهورق

 است. این کتاب دربردارندۀ پنج داستان کوتاه از دوران م کومیت بزرگ عگوت است.
نامۀ هات این کتاب برارفته از واقعیت  زندای افراد اسجججت و در ح ی ت زندایداسجججتان

ست. "بزرگ عگوت" به ستانی ا سیدا سیا سنده  شرای-عنوان یک نوی ط اجتماعی تلاش کرد تا 
سی آن زمان را صه سیا ستدر کنار وضعیت زندانیان توصیف کند. هرکدام از ق انی ها با خط دا

 کند.ایرات خود خواننده را م ذوب می
داسججتان اول با عنوان "پادنگ" قصججۀ مردت اسججت که قاتل بودن او مشججخص نیسججت اما به 

 دار" داسجججتان فردت ان لابی اسجججت که در روزجرم قتل به زندان افتاده اسجججت. "سجججتاره دنباله
شود و "انتظار" داستان یک زندانی است که دچار جنونی اش دستگیر و روانه زندان میعروسی

پردازد که همۀ زندانیان اعم از متفاوت از دیگران شججده اسججت. "عفو عمومی" به این مسججئگه می
عادت و سیاسی  تمام فکرشان متوجه عفو است و "رقص مرگ" داستان مردت است که عاشق 

 خرد.جات معشوقه را به جان میحبا کشیدن بهیک زن شده و 
هایی هسجججتند که م صجججرترین عده ما آن» هات زندان:پارهبخشجججی از متن کتاب ورت

ارد  شجججده که با منافع طب ه حاکم ایران تباین دها  افکارت افتهاند. در این کتابخواندهکتاب
  از آزادت اجتماع  بالاخره از آزادت ها از آزادت در م ابل اسججتبداد؛ از آزادت فرددر این کتاب

ات در م ابل طب ه دیگر ص بت شده است. به این جرم من باید ده سال در زندان بمانم و طب ه
در باشجججد  باید کسجججانم جرئت نکنند به دیدن من بیایند  باید بالاخره هم بمیرم  باید زنم دربه

مبادا فرار کنند. حیف اسجججت  حیف  مخالفین ما پولدار و متمول شجججوند و بچاپند و بعد روز
رد. باید ماند وزندای کرد  (.16: 6744)عگوت  « است. نباید م 

 زندگانی من
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ه است. شدات است از احمد کسروت که با زبان معیار ادبی و نثرت ساده نوشتهنامهخودزیست
سی شر  میکتاب دو بخش دارد؛ در بخش اول دوران کودکی تا   شدهد و در بخسالگی را 

شتن  64دوم که عنوانش " سروت  کنار اذا شدن احمد ک ست  چگونگی ملا سال در عدلیه" ا
لباس ملایی  اینکه چگونه ملاها او را آزار دادند و او به چه شججکل دیدش نسججبت به این قضججایا 

شججده اسججت. کسججروت ارتباط خود با ملاها و بهاییان  و سججفرهات خود به عوض اردیده  بیان
 کند.کرده را در این کتاب بیان میینکه چگونه دانش کسب میمناطق مختگف و ا

تاب: نمونه مان»ات از نثر ک نذرها در آن ز ندت برایش  که ارامی داشجججت ها پسجججرت را 
اونه: طوقی سجججیمین به اردنش انداختندت  در روزهات م رم رخت سجججفید کردندت  ازاین

ایگان ا حگوا بنا نذر او پخته به همسزرد ی)حسنی( یا رخت سیاه )حسینی( به تنش کردندت  شگه
 سجججالگی جزو دیگران فرسجججتادندت. مرا نیز از این نذرها بوده اسجججت. از زمان بچگی تا شجججش

دارم. در زمان ما در آذربای ان بردم چیزت به یاد نمیتراشجججیدن سجججرم و رن ی که از آن راه می
شجججیدند و آن را برات خود بایا تراملایان و بازراانان و بیشجججتر بازاریان و کشجججاورزان سجججر می

شججماردند. اار کسججی از اینان سججر نتراشججیدت همه به نکوهش برخاسججتندت و ملایان او را می
"فاسق" دانسته  اواهیش را نبذیرفتندت؛ ولی سباهیان و درباریان و بیشتر روستائیان و بسیارت از 

سرخود را تر  ستندت  جگو  شدیگرت" )لوتیگرت( برخا سجوانان که به "م شت  شیده از پ ر زلف ا
ازاردندت که "پیچکگ )برجک( نامیده اوشججی میهات بیخازاردندت. بسججیارت نیز زلفمی

 (.۱: ۹۳20« )شدت

 دختری از ایران
تاب  خاطرات دختر »هات که ت ت عنوان رختر  از ایرانک پارس  دختر ایران  و  دختر 

 «رون رویدادهات ان لاب اسلامیفرمانفرما: خاطرات و خطرات زنی از اندرون حرم پدرش تا د
نیز با زبان معیار ادبی منتشرشده است. در این کتاب ستاره فرمانفرمائیان خاطرات زندای خود 

صر ایران روایت می ستر تاریخ معا صویرت از وقایع و رخدادهات را در ب کند و از این رهگذر  ت
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فرا روت مخاطب قرار  7ب اسجججلامی این برهه از تاریخ ایران )اواخر دوره قاجار تا پیروزت ان لا
 دهد. بخشی از متن کتاب:می

خورم. اار دوباره جوان شوم  همین راه را خواهم پیمود. افسوس زندای اذشته را نمی»
 انگشججت دسججت من یکخواسججتم در اندرونی باقی بمانم  حتی اار کسججی به هر پنجمن نمی

شترت الماس می شزنم  میرا ورت می کرد. وقتی دفتر خاطرات ذهن خودانگ ترین بینم پدرم بی
سهم را در آن به خود اختصام داده است  سن او از شصت اذشته بود که من به دنیا آمدم. 

عنوان ها و ناملایمات دوران  همچنان بهات من رض بود که باوجود بیمارتاین شیر پیر از سگسگه
ات پا به عرصججۀ حیات اذاشججتم که هداد. من در ناحییک حاکم م تدر به حیات خود ادامه می

هات بشجججرت بوده اسجججت. آن ناحیه  شجججهر ترین تمدندیرزمانی مرکز حکومت یکی از بزرگ
هات مصجججفا بود. شجججهرت که هنوز هم بعد از هات معطر و چشجججمهرویان و باغشجججاعران  خوب
هانی اول  اذشجججت قرن یاداار دارد. در دوران جنگ ج به  مدن را در خود  ثار ت پدرم ها  آ

 (.61: 6:81« )مأموریت یافت تا بر این شهر ناآرام )شیراز( حکومت کند

 . زبان ادبی درباری3. 3. 4
رفته زبان دربارت  زبانی اسجججت که در دربار پادشجججاهان برات بیان م اصجججد اونااون به کار می

ست. این زبان   سرودهات اونااون چون تاریخقالببا توجه به کاربرد آن در ا شعر   ننگارت  
شود. در ح ی ت زبان ادبی  دربارت  زبانی است که واو و... متفاوت مینگارت  افتخاطره

کنده از آرایه  ها و لغات بیگانه.آ
دیوانی  -با توجه به نیاز مخاطبان خود که رجال سججیاسججیدربارت بسججیارت از نویسججنداان 

سب  دربات جز اند. اینان چارهبودند  زبان ادبی دربارت را برازیده ستفاده از زبان و بیان  منا ار ا
د را حفظ شججناختی خو نداشججتند. این زبان  شججکل کهنۀ ادبی اذشججته را دارد که کاربرد زیبایی

کنده از لغات عربی اسججت. از همین رو  نویسججنداان زبان ادبی دربارت از نثر فنی نیز  کرده و آ
م. البته فروشججی بود نه انت ال پیاجسججتند زیرا هدف اصججگی اینان بیشججتر لفاظی و فضججلبهره می
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خاطرههات نثر فنی و بهرهایرت از ویژایبهره بان ادبی  نه در ز گا غات بی گاران ایرت از ل ن
 دربارت یکسان نیست. 

 بودن آن اسججت. ازآن اکه زبانویژای برجسججتۀ دیگر زبان ادبی دربارت  موزون و مسجج ع
زبان  رفت؛ از همین رو در اینبه کار می نویسججنداان دربارت بیشججتر برات بیان م اصججد عاطفی

عاطفه بر خبر برترت داشجججت. نویسجججنداان زبان ادبی دربارت معاصجججر  علاوه بر ت گید از زبان 
دند کر ایرت از کگمات موزون و مسجج ع در مضججامین آثار خود  همواره سججعی میبیگانه و بهره

ثار خاطره یت ایرانی را نیز وارد مضجججمون آ تازهنگار خود کنندهو نابراین  موضجججوعات  ات . ب
وجودآمدن همچون آزادت  دموکراسجججی و مردم نیز به مضجججامین آنان راه پیدا کرد و باعث به

ات دوره ازاین در هیچهات سیاسی و اجتماعی بسیارت با زبانی ادبی دربارت شد که پیشخاطره
 ساب ه نداشت.

 الدولهخاطرات امین
سامین سی برج سیا سندۀ یکی از زندایالدوله  از رجال  شت هات خود نو نامهتۀ دورۀ قاجار  نوی

ات از ۀ دفاعیهمثاببا زبان  ادبی دربارت و با تمرکز بر خاطرات سیاسی است. وت  این کتاب را به
 هات خود است.کردار خویش نوشته و در پی ارائۀ افکار و اندیشه

تظگمات به عدد  شججاه بشججخصججه مراقب نظم امور ممگکت اسججت. راه عرض حاجات و»
انفا الخلایق به حضجججور شجججاه مفتو  و چنان لطف خاصجججش با هر تن بود که هر بنده افتی 

ناموس و م افظت حرم یت  مام خدات من اسجججت... در رعا مامی ت نه  جهدت بگی  و اهت خا
 (.62 -67: 6:22« )ترین صفت شاهانه او حفظ اسرار بودفرمود و بزرگمی

و قسججمت عمده حواس شججاه و اولیات دولت به تدبیر  چند ماهی بر این نسججق اذشججت»
آورت غلات و تدارک آذوقه شهر تهران مصروف بود؛ چراکه قصور ارتفاع و کمبود مزروع جمع

)همان: « کردسجججال عمومی را م  ق میدر همه اقطاع ممگکت وقوع یوم یغاث الناس و ق ط
17.) 
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ب ث  مبهم  ها  قابلداان آنزبان این دسجججته از خاطرات به دلیل اظهار فضجججل نویسجججن
سمتجانبهیک ست که موجب مینگر و همراه با  شود مخاطب و خواننده در وسویی خام ا

 ها کمال احتیاط را رعایت بنماید.برخورد با آن

 خاطرات احتشام السلطنه
ممکن اسجججت خاطرات بعضجججی از رجال به ل اخ تاریخی چیزت به معگومات ما نیفزاید ولی از 

ها بسیار جالب و سودمند باشد. خاطرات شخصیت و روحیات نویسنداان آن ساندنحیث شنا
اونه آثار تاریخی اسججت که با السججگطنه( در ردیف اینحاج میرزا م مود خان علا میر )احتشججام

 زبان ادبی دربارت نوشته شده است.
یه را می» بهسجججنخ روح ید!  مال خلافبین کاب  اع مان روزهات ارت که در ه   جات این

ا اظهار کوشججد تا بایرت کند )که مسججگما  برایش امکان داشججته( میشججرافتمندانه از کار کناره
آور دوران حکومتش را جبران کند! حاکمی با این سجججنخ روحیه و با این ندامت خطاهات شجججرم

ستمدیداان آن  ستبدادت  قهرت بود که با م اومت روحانیان م تدر م گی که تنها مگ أ  ع اید ا
م الاسجججلاهایی که از مرحوم حاج میرزا عبدالرحیم شجججیخرو اردد. بداوییودند  روبهدوره ب

زن انی و پسرش حاج میرزا ابوالفضل مشیر الرعایا )مشیرالممالک بعدت( و از اعضات خاندان 
اسلام: حاج میرزا ابوعبدالگه  حاج میرزا ابوالمکارم و حاج میرزا ابوطالب( جگیل میرزایی )ح ج

ده دیهایی بوده که از ناحیۀ این قبیل اشجججخام میرده اسجججت کلا  ناشجججی از م اومتو غیره ک
 (.6:: 6:11« )است

سی و حوادث  سیا شت پردۀ  سائل پ شتن اطلاعات وسیع از م نگارندۀ این خاطرات  با دا
کند شناسی تاریخی به کار ارفته و تا حد زیادت سعی میها را در چارچوب روشتاریخی  آن
 نگرت در نوشتن خاطرات پرهیز نماید.جانبهها و یکداورتکه از پیش

 السلطنهخاطرات تاج
ه است که شانامه خود نوشت تاج السگطنه  دختر دردانۀ ناصرالدینزندای السلطنهخاطرات تاج

ایرد. یکی شده و از بدو تولد تا زمان متارکه با همسرش را در برمیبا زبانی ادبی دربارت نوشته
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اش بود. او در السججگطنه برات نوشججتن این خاطرات  بیان احسججاسججات شججخصججیتاج از اهداف
شججورید؛ چه آن ا که نظام سججگطنتی خاندان خود را سججرزنش « هر آن چه نباید»خاطراتش  بر 

اوید. خاطرات او عنوان یک زن سخن میکند و چه آن ا که از احساسات شخصی خود بهمی
شرت یعنی شار از م موعه عواطف ب سوزت و ... که  سر سادت  دل شیمانی  ح شق  تنفر  پ ع

ست. خاطرات تاج شته ا سات را دا سا سارت بیان این اح سگطنه ازکمتر زنی در آن دوران ج  ال
طگب دربارۀ ازدواج در آن زمان اسجججت. او مدافع دهندۀ افتمان اصجججلا ازدواج اولش نشجججان

ت از شجججدپایان عمر اسجججت و بههمسجججرت تا ازدواج مبتنی بر عشجججق و تفاهم برات تعهد به تک
خصججوم اار خیر و سججعادت زوج در نظر ارفته کند؛ بهشججده انت اد میریزتهات برنامهازدواج

ان امد. کند که هر سه به طلات مینشود. او در خاطرات خود به سه بار ازدواج خود اشاره می
 خودکشی کند.کم سه بار تلاش کرد دست 6767السگطنه  او تا سال طبق خاطرات تاج

ی روحی  وفایی مردان  افسرداهات مشترکی چون بیالسگطنه ت ربهدر بررسی زندای تاج
ت  و زیر پا نهادن اسجججت لال اقتصجججادت زنان دیده میبیمارت که  شجججودهات م اربتی  نفی هوی 

ارت بالسگطنه که با زبان ادبی دربرد. در ادامه بخشی از خاطرات تاجمردسالارت را زیر سؤال می
 آید:شده را به باد انت اد ارفته  میریزتهات برنامهشده و ازدواجنوشته

نظرشان ارفتند  م صود اصگی و ن طهتمام ماها را که مردم برات خودشان یا پسرشان می»
شان بودند که به سبت خود سگطان در خانۀ خود  هراونه ت دت و تخطی ن شتن دختر  سطۀ دا وا

شند. بیچاره ما که مردم میبه مال و جان و ناموس  شده  مختار و م از با کنند  مورد مؤاخذه ن
رفانیان  )ع« ات برات مردم بودیم و بالاخره همین اسگ ه را طبیعت به روت خودمان کشیداسگ ه
6:18 :7:.) 

که و سیاسی بسیار است؛ چناندربارت کاربرد الفاخ رکیک و عامیانه در خاطرات رجال  
هایی از اچار و ت ت شرایط خام یا به سگی ۀ خود م بور به حذف قسمتناغگب مص  ین به

 نعزیز السلطا  و روزنامه خاطرات اعتمارالسلطنه  شاهخاطرات ناصرالدینخاطرات خود شدند. 
 اونه آثار هستند.ازاین
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در خاطرات بعد از مشجججروطه نسجججبت به خاطرات قبل از آن کاربرد زبان رکیک کمتر » 
ست؛ منهات خا ست؛ خاطرها ستفاده از ادبیات رکیک م طعی ا ات را طرات مگی ک که روند ا

ب به وجود چنین امرت و حذف آن اشاره کند  (.117: 6:88)عباسی  « سراغ نداریم که مص  

 ادبی عامیانه و گویشی. زبان 4. 3. 4
هات و له هها زبانی  تنها اونۀ افتارت معیار  متأثر از صور خیال است و شامل اویش اونۀاین

ع نگار نثر و زبان ادبی عامیانه  از انواکه بسجیارت از نویسجنداان خاطرهشجود. ازآن امختگف می
یا اویشجججی خود اسجججتفاده کردهآرایه اند  ها و نکات ادبی به منظور آراسجججتن افتار عامیانه 

 ها جنبۀ ادبی نیز یافته است.هات عامیانۀ آننوشته
در ست اما ایرت از صور خیال اادبی عامیانه یا اویشی  بهره با آنکه ویژای برجستۀ زبان

نگار نویسججنداانی بودند که سججواد زیادت نداشججتند و زبان م اوره را میان اقشججار مختگف خاطره
برات بیان خاطرات خود برازیدند و نسجججبت به درجۀ ادبیت کار خود اطلاعی نداشجججتند. اینان 

در نثر خوددارت نکردند. البته افرادت مانند م مدعگی  حتی از کاربرد الفاخ رکیک و عامیانه
رغم سججواد بالا  زبان عامیانه و اویشججی را زاده و جلال آل احمد و... نیز بودند که عگیجمال

 برات بیان خاطرات خود برازیدند.
ایی  ایرت از عبارات کنویژای مهم دیگر زبان  خاطرات ادبی عامیانه یا اویشجججی  بهره 

تباع و همگونکوچههات واژه ستهبازارت  ا  شک سی  نامسازت   ضربنوی أم با المثل و ... تو آوا  
ر سجججیاسجججی بگکه ب –هات ادبی اسجججت. ازآن اکه زبان ادبی عامیانه  نه بر مفهوم اجتماعی آرایه

ست که عموم مردم در زندای خود برات فرهنگی دلالت می -مفهومی اجتماعی کند و زبانی ا
 ات غنی برات انت ال زبان عگمی و ادبی است.جویند  سرچشمهاز آن سود می ای اد ارتباط 

بان  با دیگر ز نۀ ادبی  یا عام بان  یان ز فاوت م بارت و در ح ی ت ت یار  در هات ادبی )مع
ت حال مرز ناثابتی اسبازارت است و درعینایرت از کگمات و اصطلاحات کوچهنمادین( بهره

 جایی قرار دارد.ول و جابهکه پیوسته در معرض تغییر  ت 
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یم بختیاری  خاطرات سردار مر
ر صججورت اویشججی اسججت. این اثات  و ثبت آن بهبی مریم" به زبان م اورههات "بیدفتر خاطره

ی مریم در بآفرینی زن در جامعۀ ایگی مردم ایران باشججد. بیایی از ن شتواند روشججنگر اوشججهمی
هات فعال مگی و خواه و بعد از آن یکی از شججخصججیتدوران مشججروطه یکی از فعالین مشججروطه

عنوان یک شخصیت مبارز سیاسی و ضداستعمارت در میدان خواه بود که تا آخر عمر بهآزادت
 شود.هات املایی فراوانی مشاهده میهات وت غگطمبارزه فعالیت کرد. در نوشته

شم. همهمردم بختیارت نمی» سوده با شتند آ شوهر کر اذا دن من در کار بود. روز حرف 
آوردند. مرحوم عگی گی خان شجججوهر روز اسجججباب زحمت مرا فراهم میها هم همهچهارلنگ

ل ها بودم مثسن خودم بود  این سه چهار سالی که در خانه آنام  برادرت داشت که هماذشته
به من خدمت مینوکر  نوکرت مرا می به من میکرد. حتی عوض کگفت  ند: بنمود.  رات افت

شوهر به این آدم بکن؛ اما من هر چه میخاطر بچه ستم به خاطر بچههایت   هایم خودم را بهخوا
ضی( نمی ضی( کنم  رازت )را شتم. اعتنا به این این کار رازت )را شدم  زیرا من طبع بگندت دا

-۱۳: 6:81« )داند نه جهت دولت بود  نه جهت مکنت بودکردم  خدات من میشوهرها نمی
۹۰2.) 

 وته یک کرباسسر 
ه کرد. این اثر اشار  سروته ی  کرباستوان به نگار به زبان عامیانه و ادبی میاز دیگر آثار خاطره

شیرین ستاد چیرهترین و پرفایدهیکی از  سید م مدعگی جمالترین آثار قگم ا ست   ست د زاده ا
شججت اسججت و هات وت  ارزش و م امی خام دارد زیرا هم تاریخ و سججراذکه در میان نوشججته

داسججتان. این کتاب مانند دیگر آثار وت سججرشججار از اصججطلاحات م گی  تعبیرات عامیانه و هم 
عارفات  ف ش واوهات کربلایی ب ال و ملا  و درویش و پیرزن ها و افتبازارت  تمثیلات  ت

یارت دیگر از طب ات  گدر زوراو و بسججج نه و میرپنج ق  خا کگی و پهگوان زور خرافی و جوان ف 
س ست که برات زبانکار و خردهبکا سان  مردمپا ا سان و پژوهنداان آداب و اخلات و شنا شنا

منشانۀ مرشدت وارسته و آزاده را در وهوات پرصفات صوفیباورهات عامیانه غنیمت است. حال
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دلان را به عوالم کند و صججاحبهات مدرسججه چهارباغ اصججفهان وصججف میکنج یکی از ح ره
اب )در دهد. در این کتهات عارفان قدیم نیست  سوت میشباهت به افسانهانگیزت که بیخیال

به طبع رسیده  7/6722::6ات در شده و با م دمهنوشته :6:1فارسی دو م گد است و در سال 
سنده را می شر  یادبودهات کودکی نوی ست(  خوانیم و با واقعیات تگخ و غمبار زندای در آن ا

 شویم.ت و استبداد آشنا میروزاار جهل و تعصب و فلاک
حکم حاکم برداشته و شاپو دراز که عمامه را به یکی از سادات مؤمن و م دس ریش»

ست سرد شاپو به  شته بود   سر اذا سته به  ش صابون ن ها از عبا درآورده مانند موشی که بر قالب 
آقا لب  ست.هات من اباشد در صدر م گا قرارارفته بود. معگوم شد  شوهر یکی از دختردایی

شترا از نی پیچ سه ذرعی قگیان برداشته  پرسیدند جناب ید؟ عالی این چندساله ک ا تشریف دا
برات کوتاه سججاختن مطگب افتم: فرنگسججتان بودم. ریش مبارک بنات جنبیدن را اذاشججت و از 

پرسججید: آیا م صججودتان از فرهنگسججتان  همان بمبئی اسججت. لات آن صججدایی درآمد که میلابه
 (.16: 7::6زاده  )جمال« تم: خودش استاف

 گیرینتیجه .5
عه اونه جام بان ادبی در هر  یتز که در موقع فاوتی دارد  هات هات مت کاربرد هات اونااون 

صهمتفاوت پیدا می شخ صرفی یا کند. م ست واژاانی  واجی   هات متمایزکنندۀ افتار ممکن ا
کیدت اسججت بر ضججرورت توجه به نگارهات زبان ادبی خاطرهن وت باشججد. شججناخت اونه ت تأ

ها. این فرهنگهات زبانی معاصجججر چه در قگمروهات جغرافیایی و چه در م دودۀ خردهاونه
اند تو هات اونۀ زبان ادبی اسجججت و میتوجه  مختصجججر  درآمدت بر بررسجججی و شجججناخت ویژای

 نگارت باشد.ات برات فرهنگ زبانی خاطرهم دمه
و  هات متفاوت آن شججامل: سججمبولیکانی ادبی باید به اونههات زبدر حیطۀ بررسججی اونه

اوت هات متفات یا اویشجججی  ادبی معیار  و ادبی دربارت توجه کرد. این اونهنمادین  م اوره
 ها است.نگاشتهات زبانی و سبکی در نوع و م توات خاطرهسرآغاز تفاوت
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ای زت با دیگران  افشات زند ور نگار به دلایل متعددت نظیر تطهیر خود  غرضآثار خاطره
ضاع زمانه به نگارش درآمده صویر او سی و اجتماعی و ت سیا صی خود  بیان مطالب  اند. شخ

تفاوت مخاطبان خاطرات )عموم مردم  خصجججوم مردم( یکی از عوامل تفاوت زبانی نگارش 
 خاطرات است.

سیارت از خاطره اند.  ته شدهشها به زبان سمبولیک )توصیفی و غیرمست یم( نگانگاشتب
کوشد سخن خود را در لفافۀ کگمات زیبا بیان کند و از زبان ادبی و تمثیگی نویسنده یا شاعر می

ا زبان معیار هات سیاسی بکه خاطرات شخصیتبرات بیان زندای شخصی بهره ببرد  درصورتی
ارت از نکات و یبند به رعایت بسها پاتاند. نویسنداان این خاطرهادبی و نثرت ساده نوشته شده

شی و م اوره سیارت خاطرات اوی سوت دیگر زبان ب ستند. از  سندای نی صول نوی ست و اا ت ا
 .اندااه نویسنداان از کگمات رکیک و دور از ادب برات بیان م اصد شخصی استفاده کرده

( ۳اجتماعی   -هات فرهنگی( شججخصججیت2( شججاعران  ۹نگار: در میان سججه اروه خاطره
صیت رجال دربارت  شخ شتر در  شی و عامیانه بی ستفاده از زبان اوی اجتماعی -هات فرهنگیا

سواد خاطره شت که البته به میزان  ستگی دارد. اغگب خاطرهرواج دا سانی بنگاران ب شیوۀ نوی ه 
تر به زبان برده و بیشجج سججنتی سججواد آموخته بودند  به میزان اندک از زبان عامیانه و اویشججی بهره

بت ات در دوران ان لاب مشروطه نساند. کارارفت  کگمات اویشی و م اورهتهمعیار ادبی نگاش
 به دورۀ بعد نمود بیشترت دارد.

اس کتب ات که بر اسزبان و سبک نویسندای در خاطرات دیوانی و رجال سیاسی به شیوه
عگمی و ادبی مرسوم است  نیست و برخلاف نویسنداان خاطرات ادبی  اجبارت به رعایت 

ان که شاعران و نویسنداشود؛ درحالیها دیده نمیت از نکات و اصول نویسندای در آنبسیار
 ایرند.معمولا  زبانی کاملا  ادبی و تمثیگی را در نگارش خاطراتشان به کار می

کاررفته در هر خاطره )ادبی یا سیاسی(  تفاوت زبانی افراد )سته به شغل و نوع کگمات به
ادبی  لات خاطراتتوان از لابهدست را می اب و عناوین و نکاتی از این موقعیت(  استفاده از ال

یا سیاسی استخراج نمود. خاطرات رجال سیاسی و دیوانی هر دوره  زبان و سبکی مخصوم به 
ضات حاکم بر این کتاب ست؛ درحالیخود دارند. ف شیوه ا سر کتاب به یک  سرا که در ها در 
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زبان  تواند از کگمات واوید میضوعی که دربارۀ آن سخن میخاطرات ادبی نویسنده بنا به مو 
ایج ات سود جوید  کگمات ر تواند از زبان رسمی یا م اورهادبی خام و متفاوتی بهره ببرد؛ می

در میان مردم را به کار ایرد و از این طریق نمایی کگی از اوضججاع ادبی و درنتی ه فرهنگی را به 
 دست دهد.
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Abstract 

This article focuses on the linguistic and semiotic dimensions of Sohrab 

Sepehri's poem To the Garden of Companions, analyzed from the 

perspective of Peircean semiotics. The main aim of the study is to 

examine the interaction of linguistic structures and signs in this poem 

at three levels: iconic, indexical, and symbolic, to illuminate how the 

connection between language, humanity, and nature, along with 

philosophical and spiritual concepts, is represented. The research 

method is descriptive-analytical, emphasizing the role of the system of 

signs in generating textual meaning. The findings reveal that iconic 

images such as “lush greenery” and “anemones,” besides reflecting 

sensory and visual characteristics, carry complex semantic layers that 

convey the poet's inner and spiritual experiences to the audience. At the 

indexical level, signs like “fountain hands” and “rain and desert” use 

causal and temporal links to depict Sepehri’s lived experiences and their 

relationship with natural elements and the passage of time. Finally, at 

the symbolic level, images such as “the word in the line of silence” 

represent transcending linguistic limitations and the search for deeper 

meaning. The semiotic analysis of this poem shows that Sepehri, by 

blending different semiotic levels and leveraging linguistic potentials, 

has created a multi-layered and thought-provoking piece that, in 

addition to its visual and linguistic beauty, represents themes such as 

the spiritual bond between humans and nature, the philosophy of love, 

and the pursuit of existential truth. 
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1. Introduction 

The article situates Charles Sanders Peirce’s triadic model of 

semiotics—comprising icons, indices, and symbols—as a key 

theoretical framework for analyzing literary texts. This model provides 

a comprehensive explanation of how signs interact with meanings, 

enabling them to reflect human experiences through both linguistic and 

non-linguistic systems. From this perspective, poetry transcends its 

aesthetic form and becomes a rich and intricate system of signs, capable 

of unveiling profound and layered meanings. By employing Peirce’s 

semiotic approach, the article seeks to explore the ways in which 

Sohrab Sepehri’s poem integrates aesthetic, philosophical, and 

linguistic dimensions, offering insights into its deeper conceptual 

layers. 

Peirce’s semiotic theory emphasizes the dynamic relationship 

between the sign, its object, and its interpretant, making it particularly 

effective for analyzing literary works that are inherently multi-

dimensional. Poetry, with its reliance on metaphor, imagery, and 

symbolism, serves as an ideal subject for such an analysis. Through this 

lens, the article examines how Sepehri’s poetic structures and signs are 

interwoven to convey a complex interplay of meaning, reflecting his 

engagement with universal themes such as spirituality, humanity, and 

the natural world. 

While Sohrab Sepehri’s poetry has been extensively studied within 

Persian literary scholarship, the application of Peirce’s semiotics to his 

work remains relatively unexplored. Most prior studies have focused on 

thematic, stylistic, or mystical interpretations of his poems, leaving a 

gap in understanding the semiotic underpinnings of his imagery and 

linguistic constructs. Analyzing Sepehri’s poetic images through 

Peirce’s triadic model not only reveals their aesthetic appeal but also 

uncovers their potential to communicate profound philosophical and 

spiritual ideas. This article aims to bridge this gap by offering a detailed 

and systematic exploration of the semiotic dimensions of Sepehri’s 

poem To the Garden of Fellow Travelers. 

By addressing these aspects, the research highlights the unique way 

in which Sepehri uses language and imagery to transcend the limitations 

of conventional expression. His poetry becomes a medium through 

which the interconnectedness of language, nature, and human 

experience is expressed, underscoring his philosophical worldview. 

This detailed examination not only contributes to a deeper 



73 |   Ghanbari Abdolmaleki 

 
 

understanding of Sepehri’s work but also underscores the broader 

applicability of Peirce’s semiotic framework in contemporary literary 

analysis. 

2. Literature Review 

The article reviews studies in Persian literature employing Peirce’s 

semiotics, noting that most have focused on classical Persian texts, such 

as mystical and epic works, with limited attention to contemporary 

Iranian poetry. Researchers like Mirbaqeri-Fard and Najafi (2009) and 

Heydari (2014, 2016) have applied Peirce’s model to analyze mystical 

and narrative elements in classical texts. Studies by Sobhani and Veysi 

(2022) have examined natural elements in Sepehri’s poetry, though 

with different methodologies. This study contributes by applying 

Peirce’s framework to contemporary Persian poetry, specifically 

Sepehri’s work. 

3. Methodology 

The study employs a descriptive-analytical method grounded in 

Peirce’s semiotics. It identifies and interprets iconic, indexical, and 

symbolic signs in Sepehri’s poem. Iconic analysis focuses on sensory 

connections, indexical analysis explores causal relationships, and 

symbolic analysis uncovers metaphorical and conceptual meanings. 

This approach highlights Sepehri’s spiritual, philosophical, and 

existential experiences, emphasizing the interconnectedness of humans, 

nature, and meaning. 

4. Discussion 

The discussion analyzes the poem through Peirce’s three semiotic 

levels: 

 Iconic Analysis: Iconic images like "verdure," "poppy," and 

"the hands of the fountain" are analyzed for their sensory 

qualities and deeper meanings. For instance, "verdure" 

symbolizes life and growth, while "poppy" signifies warmth and 

resilience. 

 Indexical Analysis: Indexical signs such as "rain and desert" 

and "the surface of the concrete century" highlight causal and 

temporal connections. These signs link Sepehri’s personal 

experiences to broader themes like time, nature, and modernity. 
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For example, the contrast between natural cycles and industrial 

time underscores Sepehri’s critique of modernity. 

 Symbolic Analysis: Symbolic signs, including "a word in the 

silent line" and "the descent of the pear," carry cultural and 

spiritual meanings. These symbols transcend literal 

interpretations, pointing to existential and metaphysical truths. 

For instance, "the descent of the pear" represents the purity of 

nature contrasted with industrialization. 

The interrelations between these levels contribute to the poem’s overall 

meaning. The iconic, indexical, and symbolic layers create a multi-

dimensional narrative reflecting Sepehri’s philosophical and spiritual 

concerns. 

5. Conclusion 

Sepehri’s poem "To the Garden of Fellow Travelers" explores the 

relationship between humans, nature, and existential meaning. By 

employing iconic, indexical, and symbolic signs, Sepehri crafts a multi-

layered poetic experience that transcends aesthetic beauty. The poem 

invites readers to reflect on themes like the passage of time, the spiritual 

bond between humans and nature, and the search for deeper truths in a 

modern world. Using Peirce’s semiotic framework, the study reveals 

how Sepehri communicates complex ideas, enriching contemporary 

Persian literature. 

Keywords: Sohrab Sepehri, Semiotics, Charles Sanders Peirce, Iconic 

Analysis, Indexical Analysis, Symbolic Snalysis. 
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سهراب  «به باغ همسفران»شعر  یاو نشانه یساختار زبان لیتحل
 رسیپ یشناسنشانه یۀنظر یبر مبنا یسپهر

 

 دانشتتگاه دامنان، ،یدانشتتهده عموا انستتان ،یفارستت اتیگروه زبان و ادب اریاستتتاد   یعبدا ملک یرضا قنبر
 .رانیدامنان، ا

 چکیده 
ش شانهانهدر این م اله با تمرکز بر ابعاد زبانی و ن سفران" از منظر ن شعر "به باغ هم سی پیرس تات   شده شنا  گیل 

ات  هات این شعر در سه سطب شمایگی  نمایههدف اصگی پژوهش بررسی تعامل ساختارهات زبانی و نشانهاست. 
وش ر و نمادین است تا ن وۀ بازنمایی پیوند میان زبان  انسان  و طبیعت  و مفاهیم فگسفی و معنوت روشن شود. 

شانه -ت  یق توصیفی ست و به ن ش نظام ن ست. یافتهت گیگی ا شده ا هات پژوهش ها در ای اد معنات متن توجه 
شان می ش ایق" علاوه بر بازتاب ویژاین سبزینه" و " شمایگی نظیر " صاویر  صدهد که ت سی و ب رت  حامل هات ح

ر سججطب کنند. دعر را به مخاطب منت ل میات هسججتند که ت ربیات درونی و معنوت شججاهات معنایی پیچیدهلایه
ی و زمانی  به بازنمایی هایی چون "ع ربکات  نشجججانهنمایه هات فواره" و "باران و بیابان" از طریق پیوندهات عگ 

پردازند. در نهایت  سجججطو   نمادین  ها با عناصجججر طبیعی و اذر زمان میت ربیات زیسجججتۀ سجججبهرت و پیوند آن
هات زبانی و دهندۀ عبور از م دودیتدهند که نشججانه در سججطر خاموشججی" را شججکل میتصججاویرت همچون "واژ 
مختگف  دهد که سبهرت با ترکیب سطو شناختی این شعر نشان میتر است. ت گیل نشانهجست وت معنات عمیق

ه بر و برانگیز خگق کرده اسجججت که علاهات زبانی  شجججعرت چندلایه و تأملایرت از ظرفیتات و بهرهنشجججانه
ست وت زیبایی شق  و ج سفه ع سان با طبیعت  فگ صرت و زبانی  به بازنمایی مفاهیمی چون پیوند معنوت ان هات ب

 پردازد.ح ی ت وجودت می

  .نیمادن لیتحل ،یاهینما لیتحل ،یلیشما لیتحل رن،یچارلز سندرز پ ،یشناسنشانه ،یسهراب سپهرها: کلیدواژه 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 مسئول:  ۀنویسندabdolmaleki@du.ac.ir 

https://orcid.org/0000-0002-5308-0775
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 مقدمه .1
 ها شاملبا تمرکز بر سه نوع اصگی نشانه 1سط ی پیرسمدل سه 6شناسینشانههات در میان نظریه

هات مفهومی برجسجججته برات ت گیل سجججازوکارهات یکی از چارچوب 2  و نماد7  نمایه:شجججمایل
شانههات ادبی به شمار میمعنایی و ارتباطی در متن ها آید. این مدل با شناسایی ن وۀ عمگکرد ن

هات زبانی و ها و معانی زیربنایی  به تبیین فرایند انت ال معنا و ن ش نظامنو بررسی تعامل میان آ
اه یک اثر تنها در جایگکند. از این منظر  شعر نهات در بازتاب ت ربیات انسانی کمک مینشانه

به که  نهادبی بگ یده از نشججججا ظامی پیچ بالایی برات عنوان ن یت  بانی  ظرف بانی و غیرز هات ز
شججناختی پیرس ابزارت کارآمد برات ت گیل این هیم چندلایه دارد و مدل نشججانهآشججکارسججازت مفا

 آید.ظرفیت به شمار می
ه باغ بشججناسججی پیرس  شججعر ایرت از رویکرد نشججانهدر همین راسججتا  م الۀ حاضججر با بهره

کند و هدف آن بررسجججی ن وۀ بازنمایی معانی از سجججهراب سجججبهرت را ت گیل می همس   فران
شناختی   ست. با آنکه پژوهشزیبا سفی و زبانی در این اثر ا سفگ شعار  بهرت هات متعددت بر ا

اند. تصاویر شناسی پیرس کمتر مورد توجه قرار ارفتههات مبتنی بر نشانهان ام شده  اما ت گیل
فردت در ات پیرس ظرفیت من صربهایرت از سه سطب نشانههات شعرت سبهرت با بهرهو نشانه

دقیق و  شناختی دارند که بررسیهات زبانی و نشانهگسفی و معنوت از طریق نظامانت ال مفاهیم ف
سازد. این پژوهش بر آن است تا نشان دهد سبهرت چگونه ها را ضرورت میموشکافانۀ این جنبه

شججناختی  پیوندت منسجج م میان انسججان  طبیعت  و مفاهیم با اسججتفاده از سججاختارهات نشججانه
کند. ات خود را در شجججعر بازنمایی میبینی چندلایهه و از این طریق جهانمتافیزیکی برقرار کرد

 اند از:هات اصگی پژوهش عبارتبه همین منظور پرسش
 ارهات بینی سبهرت و ارتباط آن با ساختشناسی پیرس به درک بهتر جهانچگونه نشانه

 کند؟زبانی و معنایی کمک می
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. semiotics  

2. Charles Sanders Peirce 

3. icon 

4. index 

5. symbol 
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 شانه سطب ن سه  سفی و معنوت در قالبنت ال پیامها برات اسبهرت چگونه از   هات فگ
 ایرد؟نظام زبانی بهره می

  عد نشانه به باغ همسفرانپیام کگی شعر أثیر شناختی چیست و چگونه بر مخاطب تدر ب 
 اذارد؟می

ضیه شکل ارفتهفر ساس  سبهرت با بههات پژوهش بر این ا صاویاند که  شمایگی  کارایرت ت ر 
تاب شججناختی باز ات را در چارچوبی نشججانهگسججفی و معنوت چندلایهات  و نمادین مفاهیم فنمایه

تر هات ژرفهات زیباشناختی شعر که پیامتنها جنبهشناسی نهدهد. ت گیل این سه سطب نشانهمی
کید بر پیوند میان انسجججان  طبیعت  و زمان آن را نیز آشجججکار می کند. پیام کگی این شجججعر با تأ

شانهفگسفی را منت ل میات از وحدت معنوت و ت ربه ات تأثیرت کند که از طریق نظام زبانی و ن
 اذارد.عاطفی و فکرت عمیق بر مخاطب برجات می

 ش شججناسججی پیرس  ناز منظر نشججانه به باغ همس  فراناین م اله تلاش دارد با ت گیل شججعر 
شانهنظام شن کند و راهکاات را در بازنمایی جهانهات زبانی و ن سبهرت رو رات رت نوین ببینی 

 مندان ارائه دهد.ت گیل شعر معاصر فارسی به پژوهشگران و علاقه

 . پیشینۀ پژوهش2
سال شانهدر  سی به نظریۀ ن شگران ادبیات فار شان دادههات اخیر پژوه سی پیرس علاقه ن و  شنا

 نایرت از آن به کشجججف ابعاد جدیدت از آثار ادبی دسجججت یابند. با ایاند تا با بهرهتلاش کرده
د و انها روت متون کهن فارسججی نظیر آثار عرفانی و حماسججی متمرکز شججدهحال  اغگب پژوهش

 کمتر به ت گیل ادبیات معاصر ایران با این رویکرد پرداخته شده است. 
شان میهات ان امبررسی شانهشده ن شگران مختگفی به بررسی ن سی در شندهد که پژوه ا

فارسجججی پرداخته ثار ادبی  بآ ند. میر نا  الگوت 6:88فرد و ن فی )اقرتا ثار مولا با تمرکز بر آ  )
( نیز با 6:72و  :6:7اند. حیدرت )شناسی پیرس را در زبان عرفانی این شاعر بررسی کردهنشانه

ه به ت گیل فرایند نشججانگی حروف الفبا در این آثار پرداخت کلیات ش  مسو  ریوان س  ناییمطالعۀ 
ناسججی شجج( نیز با تمرکز بر متون نثر عرفانی به نشججانه6:78و  :6:7اسججت. مالمیر و ده انی یزلی )
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صر روایی در این متون پرداختهت ربه سی )هات دینی و عنا سبهانی و وی ( با رویکردت 6746اند. 
شانه سی کارکرد ن سور و پیرس  به برر سو سترکیبی از  شعر  صر طبیعت در  هراب شناختی عنا

ترین مطالعات به موضجججوع پژوهش حاضجججر ز نزدیکاند. این پژوهش  یکی اسجججبهرت پرداخته
اسجججت  اما با تمرکز بر عناصجججر طبیعت و رویکردت ترکیبی  از نظر موضجججوع و روش با پژوهش 

 حاضر تفاوت دارد.
اند. شجججناسجججی در آثار ادبی فارسجججی پرداختههات دیگرت نیز به بررسجججی نشجججانهپژوهش

عرفان  به بررسی رابطۀ استعاره و نماد در زبان( با تمرکز بر فگسفۀ عرفان پیرس 6741زاده )ح تی
( با ت گیل نمادهات آب و آتش در شعر شفیعی کدکنی 6741پرداخته است. غیبی و همکاران )

گمکان و اند. بدیعی او آدونیا  به بررسججی کارکرد این نمادها بر اسججاس الگوت پیرس پرداخته
نه در آ:674همکاران ) عۀ عناصجججر چهاراا با مطال یل ( نیز  به ت گ ثار عطار  حافظ  و جامی 

سطوره به عرفان پرداخته صر در اذر از ا سی این عنا شنا سنی و همکاران )نماد ( با :674اند. ح
ها بر اسججاس شججناختی نام  به ت گیل نشججانهکنمها را من خاموش میچراغهات رمان بررسججی نام

فردوسجججی به معناکاوت مفهوم  نامهش   اه( نیز با تمرکز بر :674اند. زمانی )نظریۀ پیرس پرداخته
 شناسی پیرس پرداخته است.امنیت با رویکرد نشانه

شانهشده  میهات ان امبا توجه به پژوهش سی پیرس در تتوان افت که نظریۀ ن  گیل شنا
ویژه متون کهن و عرفانی کاربرد فراوانی داشججته اسججت. با این حال  شججعر آثار ادبی فارسججی به
با این رویکرد ت گیل شججده اسججت. پژوهش حاضججر با تمرکز بر شججعر "به باغ معاصججر ایران کمتر 

سبهرت و با بهره سهراب  سفران"  شانههم سعی در رفع این خلأایرت از نظریۀ ن سی پیرس   شنا
 پژوهشی دارد.

 پژوهش . روش3
شانه -این پژوهش با رویکرد توصیفی کید بر مبانی نظرت ن شعر "بهشنت گیگی و با تأ  اسی پیرس 

کند. روش پژوهش مبتنی بر ت گیل کیفی  و هدف آن بررسی عمیق باغ همسفران" را ت گیل می
 ات و نمادین در ساختار شعر است.هات شمایگی  نمایهنشانه
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. بندت شججدندآورت و دسججتههات پژوهش با مطالعۀ دقیق متن اصججگی شججعر جمعابتدا  داده
ستفاده از مفاهیم بنیادین این نظری شانهسبا  با ا سایی و ت گیل شدند. در اینه  ن شنا ستا   ها  را

ها و ها با معنا از طریق بازنمایی شجججباهتدر ت گیل شجججمایگی ارتباط بصجججرت و حسجججی نشجججانه
شد. در ت گیل نمایهتداعی ی یا زمینههات طبیعی  بررسی  شانهات  رابطه عگ  هات ت ربه ها باات ن

هات اوت شجججده اسجججت. در ت گیل نمادین  لایهزیسجججتۀ شجججاعر و م یط طبیعی یا فرهنگی بازک
 اند تا ابعاد معنوت و فگسفی آن آشکار شود.استعارت و مفهومی شعر ت گیل شده

ست که با بهره شانهرویکرد ت گیگی پژوهش بر آن ا رابطه میان  شناختیایرت از مفاهیم ن
مختگف  بهتر ابعادجهان بیرونی طبیعت و جهان درونی شجججاعر را تبیین کند. این روش به درک 

سججان  کند و بر پیوند مت ابل انت ربیات معنوت  فگسججفی و وجودت در شججعر سججبهرت کمک می
کید دارد.    طبیعت و معنا تأ

 شناسی پیرس. چارچوب نظری: نشانه4
شانه سندرز پیرس )ن سط چارلز  سی پیرس که تو سی پایه( ۹۱۹0-۹۳۳۱شنا شد  به برر اذارت 

چون  هات مختگفیپردازد. پیرس این نظریه را در زمینها و تفسجججیر میها  معنروابط میان نشجججانه
ده از ش  آور مقالات جمعویژه در فگسججفۀ زبان  معناشججناسججی و منطق اسججترش داد. آثار او  به

سندرز پیرس ) شانه (Peirce, 1932چارلز  صگی نظریۀ ن ها در ارتباطات و ها و ن ش آنمبنات ا
رد که در ها معرفی کپیرس چند مفهوم اسجاسجی برات ت گیل نشجانهشجود. تولید معنا شجناخته می

 (.Peirce, 1932; Atkin, 2005ویژه شعر کاربرد بسیارت دارند )تفسیر متون ادبی به

 1شانهن. 1. 4
به  شججود کهات اطلات میبه هر نماد  علامت یا وسججیگه "نشججانه"شججناسججی پیرس  مفهوم در نشججانه

ست: کند. طانت ال معنا کمک می شده ا شکیل  صگی ت سه مولفه ا شانه از  بق نظر پیرس  هر ن
 (.Peirce, 1932) 7و مفسر :  شیء1نمانشانه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. sign  

2. signifier  

3. object  

4. interpretant  
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ویر  تواند یک کگمه  تصنما شکل مادت یا ت گی نشانه است که مینشانه :نما. نشانه1. 1. 4
صویر صر "نماد" یا "ت شد. پیرس به این عن که ابتدا اوید " می6صدا یا هر نوع علامت دیگرت با

شم یا ذهن فرد می صویر درخت Peirce, 1955شود )وارد چ (. برات مثال  کگمۀ "درخت" یا ت
 کند.نما عمل میعنوان نشانهبه

ارت کند. به عبمفهومی است که نشانه به آن اشاره دارد یا آن را نمایندای می :. شیء2. 1. 4
تواند د. در ت گیل ادبی شججیء میکندیگر  شججیء همان چیزت اسججت که نشججانه به آن اشججاره می

ند. برات کمفهومی انتزاعی یا عینی باشجججد که از طریق تعامل با مفسجججر معنات خاصجججی پیدا می
شاره دارد  در حالی که "درخت" در یک  شق ا شعر به مفهوم انتزاعی ع شق" در  مثال  کگمۀ "ع

کید داشت که (. پیPeirce, 1932; Sebeok, 2001ن اشی به درخت واقعی اشاره دارد ) رس تأ
شیء  شانه و  شانه به آن ارجاع دارد و معنا از تعامل پویا میان ن ست که ن شه چیزت ا شیء همی

 (.Peirce, 1955خیزد )برمی

سر3. 1. 4 عنوان پاسججخ به نشججانه ات اسججت که از سججوت مخاطب بهدر واقع درک ذهنی :. مف
. پیرس کننده اسجتذهن دریافتایرد و این شجامل فرایند شجناختی تفسجیر نشجانه در شجکل می

شانۀ دیگر تبدیل می سر خود به یک ن کند. در شود و معانی جدیدت تولید میمعت د بود که مف
شججود متون یابد که باعث میاین فرایند تفسججیر سججیال اسججت و با هر بار بازخوانی متن تکامل می

فعال خواننده در  دهندۀ ن ش(. مفسجججر نشجججانPeirce, 1932ادبی برات ت گیل غنی باشجججند )
که تفسجججیرهات ذهنی خواننداان معمولا  من ر به ویژه در شجججعر  جاییسجججاخت معناسجججت به

 شود.هات مختگفی میبرداشت

 هاهای نشانهبندی. دسته2. 4

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. icon  
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شانه سه نوع اصگی ت سیم کردپیرس ن شانه بر :  و نمادین1ات  نمایه6شمایگی :ها را به  . هر نوع ن
 با شیء خود متفاوت است.اش اساس نوع رابطه

شانه :های شمایلی. نشانه1. 2. 4 هات بصرت یا حسی به شیء خود ها از طریق شباهتاین ن
برات  کند دارد.ات که نمایندای مینمادین مشججابهت ظاهرت با شججیء ۀارتباط دارند. یک نشججان

شانه شی ن صویر یک درخت در یک ن ا شباهت ظاهرت مثال  ت ست زیرا  خت با در ات نمادین ا
شباهت کید دارد )واقعی دارد. نمادارایی پیرس بر  شیء تأ شانه و  سی میان ن سا  ,Peirceهات ا

1955; Short, 2007.) 

شانه2. 2. 4 شانه :ایهای نمایه. ن شیء خود مرتبط این ن ی یا فیزیکی به  ها از طریق ارتباط عگ 
ی و هات دلالتی نمایانگر روابط عگ  ات دلالتی از آتش است. نشانههستند. برات مثال  دود نشانه

 (.Peirce, 1932; Sebeok, 2001فیزیکی یا نزدیکی میان نشانه و شیء هستند )

شانه3. 2. 4 شانه :های نمادین. ن شیء خود این ن ست یمی با  شباهت ذاتی یا ارتباط م ها هیچ 
ان کگمات در یک زب کنند.ها از طریق قراردادهات اجتماعی یا فرهنگی معنا پیدا میندارند. آن

ها از طریق تواف ات اجتماعی به دست هات قراردادت هستند زیرا معنی آنمثال کلاسیک نشانه
 ,Peirceنند )کات که نمایندای میآید نه از طریق شباهت ظاهرت یا ارتباط فیزیکی با شیءمی

1932; Eco, 1976.) 

 ها و معنا. رابطۀ میان نشانه3. 4
ها و کند و از طریق تعامل مداوم میان نشجججانهطور مداوم تغییر میمعنا به پیرس معت د بود که
 7ایرد. او اظهار داشججت که معنا ثابت نیسججت و از طریق فرایند سججمیوزیاتفسججیرها شججکل می

ه و ت ربیات ها به زمینااه ایستا نیست و تفسیر نشانهطور مداوم در حال ت ول است؛ معنا هیچبه
ستگی دا صی فرد ب ساس نظریۀ Peirce, 1935; Atkin, 2005رد )شخ الیت معنا  ا سی  (. این 
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ویژه در شعر  شناسی پیرس است که پیامدهات زیادت برات ت گیل ادبی دارد. در ادبیات بهنشانه
ماهیت ذهنی تفسجججیر به این معناسجججت که معنا اغگب در حال ت ول اسجججت و هر بار خواندن  

 (.Peirce, 1932هات جدیدت به همراه دارد )بینش

 1ها. چرخۀ نشانه4. 4
شانه مفهوم "چرخۀ شانهن شاره دارد. طبق این ها" در ن سیر ا سی پیرس به طبیعت  تکامگی  تف شنا

سیر جدید می شبکهدیدااه  هر تف شود و  سیرهات دیگرت من ر  انی در حال ات از معتواند به تف
سترش ای اد کند. هر بار که یک متن خوانده می هات ههات جدید و لایتواند بینشیشود  ما

ی اهمیت ویژه در ت گیل آثار ادبترت از معنا را تولید کند. این فرایند  بازتفسجججیر  مداوم بهعمیق
 ,Peirceکند )تر را فراهم میکه ماهیت ذهنی تفسجججیر امکان کشجججف معانی عمیقدارد  جایی

1932; Eco, 1976خه با(. مفهوم چر یدۀ " با ا نایی  ها همخوانی دارد  زبودن" متنهات مع
شاهده نبوده که هر بار بازخوانی میجایی سازد که قبلا  قابل م شکار  سیرهایی جدید را آ تواند تف
 است.

کند تا شناسی پیرس به ت گیل شعر سبهرت کمک میاین چارچوب نظرت مبتنی بر نشانه
 ترت از ت ربۀیم پیچیدهنشجججان دهد چگونه هر نشجججانه  از طریق تعامل میان اجزات خود  مفاه

 دهد.انسانی و معنوت را در شعر بازتاب می
 . تحلیل شعر5
  2. تحلیل شمایلی1. 5

کید بر نشانه ر شمایگی شناسی پیرس و تمرکز بر تصاویدر این بخش شعر "به باغ همسفران" با تأ
رتباط ا هایی است که از طریق شباهت یاشود. هدف  ت گیل تصاویر بصرت و تداعیبررسی می

هایی ی  نشانهشناختعنوان یکی از سطو  نشانهخورند. شمایل  بهحسی طبیعی  با معنا پیوند می
 ایرند.شود که بر پایۀ شباهت یا بازنمایی بصرت و حسی شکل میرا شامل می
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هات حسی در این ت گیل به بررسی بازنمایی طبیعت در تصاویر شمایگی شعر  ن ش تداعی
پردازد. یان نشانه و معنا  و پیوند میان ساختار شمایگی و فضات معنایی کگی اثر میای اد ارتباط م

ساختن جگوه شعر و ارتباط آنهدف اصگی آن روشن  سانی و فضات هات شمایگی  ها با ت ربۀ ان
 تنها طبیعت را بازتابات که نشجججان دهد چگونه تصجججاویر شجججمایگی نهاونهشجججاعرانه اسجججت  به

ای اد پیوندهات حسجججی و معنایی  ابعاد عاطفی و ذهنی شجججاعر را به مخاطب دهند  بگکه با می
 کنند.منت ل می

 ها. تصاویر کلیدی و تحلیل شمایلی آن1. 1. 5
 «صدای تو سبزینۀ آن گیاه عجیبی است. »1. 1. 1. 5
 صدات تو خوب است»

 صدات تو سبزینۀ آن ایاه ع یبی است
 (20۳: ۹۳۳۱هرت  سب« )رویدکه در انتهات صمیمیت حزن می

سبزینه" به سبز را تداعی میواژۀ " صرت رنگ  شمایگی ب د  و کند که نمایانگر حیات  رشعنوان 
شود  ارتباطی عمیق با طبیعت است. این تصویر هنگامی که با عبارت "ایاه ع یب" ترکیب می

صمییدهیابد؛ تازای  بداعت  و ناد مفهومی فراتر از ظاهر می ش ی نو یا ارتباطی  مانه را بودای ع
 سازد.آشکار می

زدن  تنها با مفهوم رشججد در طبیعت  بگکه با طراوت و جوانهصججدات معشججوت در این تصججویر نه
و  طور مسججت یم به حسججی از آرامش  زندایکند. سججبز بودن بهزندای پیوندت عمیق برقرار می

ش ستثنایی بودننزدیکی به طبیعت ا  اره دارد. در کنار این  واژۀ "ع یب بودن" بیانگر یکتایی و ا
 این احساس است.

 «اجاق شقایق مرا گرم کرد. »2. 1. 1. 5
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 بار هم در بیابان کاشان هوا ابر شدو یک»
 و باران تندت ارفت

 و سردم شد  آن وقت در پشت یک سنگ
 (177)همان: « اجات ش ایق مرا ارم کرد

تنها رنگ سرخ بگکه ارمات عاطفی و نیروت حیات را هات وحشی است که نهش ایق نماد ال
صویر می سختی به ت سردت یا  شمایگی از ارمات درونی و زنده بودن در دل  صویر  شد. این ت ک

 کند.طبیعت ای اد می

شور زندای ا سات اناونهست که بهش ایق نمادت از زیبایی طبیعت و  سا سانی ات عمیق به اح
ات ظریف از عشججق و ارماسججت که همچون خورد. در این تصججویر  شجج ایق اسججتعارهاره می
 ماند.ات مانداار از ل ظات خوشایند اذشته در دل انسان زنده میخاطره

 «های فوارهعقربک. »3. 1. 1. 5
 هات فواره در صف ۀ ساعت حوضببین  ع ربک»

 (:17)همان: « کنندا به اردت بدل میزمان ر 

شکل و حرکت ع ربه"ع ربک ساعت نمادت از اذر زمان و ریتم دقیق آن ها" با یادآورت  هات 
ست  درحالی ست. این که "فواره" تداعیا کنندۀ جریان پویات آب و حرکت مداوم و روان آن ا

نه  فرات با پیوندت هنرمندا به ترکیب زمان و طبیعت دو تصجججویر  ته و  ر از مفاهیم سجججط ی رف
شججده به پردازند. نتی ۀ این ترکیب  نمایش ظریفی از تبدیل زمان خطی  ماشججینی و حسججابمی

 ات  زنده و طبیعی است.حرکتی چرخه
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د  اویی ز انگیناپذیر زمان را در ذهن مخاطب برمیپایان و توقفاین تصویر حسی از جریان بی
هات سجججاعت و جریان فواره هر دو در یک ریتم هماهنگ با جهان طبیعی تنیده حرکت ع ربه

حال  پیوند میان مکانیزم سجججاعت و پویایی فواره ارتباطی عمیق میان جهان اند. درعینشجججده
 کند.مصنوعی و طبیعت برقرار می

 انهگرای. ارتباط تصاویر کلیدی با مفاهیم معنوی و طبیعت2. 1. 5
 «سبزینه»و « صدای تو. »1. 2. 1. 5

یوند بخش با طبیعت پصجججدات معشجججوت به مثابۀ صجججدایی فراایر و حیات
 ایرند. این تصویر  یگانگی میان انسان وخورد  اویی حیات و طبیعت از این صدا جان میمی

 ها اشاره دارد.نوایی روحانی میان آناذارد و به یک همطبیعت را به نمایش می

تهات ان»سجججبز بودن ایاه که نماد حیات و رشجججد اسجججت  در کنار عبارت 
بازنمایی کند. این ترکیب قرار می« صجججمیمیت حزن تا تضجججادت لطیف اما قدرتمند را  ایرد 

نه ندوه را تصجججویر میدواا یده ات از زندای و ا کند که در ذات طبیعت و حیات انسجججانی تن
 ند.اشده

 «زمان»و « های فوارهعقربک. »2. 2. 1. 5
عی و ات طبیزمان در این تصجججویر از یک مفهوم انتزاعی و خطی به چرخه

پایان و پذیرش زمان را به جریانی بیشججود. فواره با حرکت دائمی و بازاشججتحسججی تبدیل می
ست که در ذکند  اویی اذر زمان نه ف هماهنگ با طبیعت تعبیر می شی از حیات ا ات ط بخ

 احساسات و ت ارب انسانی نیز حضور دارد.
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تصججویر فواره با تداعی حرکت دائمی و جریان مداوم  پویایی و تغییرپذیرت 
یان با ع ربهزندای را بازتاب می هات سجججاعت که به شجججکگی مکانیکی حرکت دهد. این جر

 د.کشعی و روان زمان را در دل طبیعت به تصویر میکنند  ترکیب شده و اذر طبیمی

 «اجاق»و « . شقایق3. 2. 1. 5

بخش خود  نمادت از ارمات معنوت و شوت ش ایق با رنگ سرخ و حیات
شعگه کند. حضور این ور شدن احساسات عمیق و انرژت درونی را تداعی میزندای است که 

منبع ارما و نور است  پیوندت میان حیات درونی و قدرت بازآفرینی تصویر در کنار "اجات" که 
 سازد.معنوت برقرار می

و حیات  روید و نماد امیدها و بیابان میش ایق اگی است که در دل سختی
همراه "اجات" که مظهر ب ا و ارماست  در میان سردت و خشکی طبیعت است. این تصویر  به

 دۀ ظرفیت طبیعت برات حفظ زندای حتی در دشوارترین شرایط است.دهننشان

 . تحلیل تصاویر در بافت کلی شعر3. 1. 5
ات عمیق هایی از احساسشناسی لایههات زیباییتصاویر شمایگی در شعر سبهرت  فراتر از جنبه

 سازند:و تأملات فگسفی را نمایان می

شمایلی طبیعت1. 3. 1. 5 صاویر  ش ایق" و "ع ربک گرایانه. ت سبزینه"  " ات فواره" همانند "
سته میحا یگانگی و هم سان با طبیعت را برج ستی ان سی و درونزی ی میان کنند و بر پیوند ح

کید دارند.  شاعر و طبیعت تأ

از طریق این تصجججاویر در شجججعر سجججبهرت بازنمایی  . تجربیات فلسفففی و معنوی2. 3. 1. 5
کند برات ات عمل میزیکی نیسجججت  بگکه مانند دریچهشجججوند. طبیعت ف ط یک م یط فیمی

 اندیشیدن به مفاهیمی چون عشق  اذر زمان  و جست وت معنا در زندای.
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با طبیعت پیوندت نااسستنی دارند. او از عناصر طبیعی  . تجربیات درونی سپهری3. 3. 1. 5
به  ند و این عناصججر راکبرات بیان احسججاسججاتی مانند عشججق  امید  اندوه  و تنهایی اسججتفاده می

 سازد.نمادهایی از حالات انسانی و تأملات شخصی بدل می
عی  پگی هات طبیهات بصرت و تداعیایرت از شباهتدر ت گیل شمایگی  سبهرت با بهره

 سازد. تصاویر شمایگیها( میمیان جهان بیرونی )طبیعت( و جهان درونی )احساسات و اندیشه
هات فواره" هم حا نزدیکی و همدلی با طبیعت را در یق" و "ع ربکاو همچون "سبزینه"  "ش ا

تر معنوت و فگسججفی زندای نیز اشججاره دارند. این هات عمیقکنند و هم به لایهمخاطب زنده می
ات تصججاویر ت گی پیوندت هماهنگ میان انسججان  طبیعت و تأملات وجودت هسججتند که ت ربه

 دهند.می دواانه از زیبایی و اندیشه را ارائه

 1ای. تحلیل نمایه2. 5
ی  هایی اسججت که از طریق روابط عگ  ات شججعر "به باغ همسججفران" تمرکز بر نشججانهدر ت گیل نمایه

یا زمانی به معنات خود مرتبط می هات ترت از ت ربههات عمیقشجججوند. این روابط لایهمکانی 
 سازند.ار میزیستۀ شاعر و پیوند او با طبیعت و معناهات انسانی را آشک

ی و تجربی. نشانه1. 2. 5  های عل 
 «باران و بیابان. »1. 1. 2. 5

ات قوت از ارتباط میان طبیعت ( نمایه1. 6. 6. 2)نک: ...« بار هم در بیابان کاشان و یک»بند 
)باران و ش ایق( و ت ربۀ زیستۀ شاعر در بیابان کاشان است. باران که اغگب نماد زایش  تازای 

زند است  در این ا با سرمات نااهانی همراه شده است. این تضاد شرایطی را رقم می و حیات
ه عنوان نمادت طبیعی و زنده  ببرد. شجج ایق بهکه شججاعر برات ارما و آرامش به شجج ایق پناه می

شجججود که عشجججق و ارمات وجود را در برابر سجججرمات بیابان و حا تنهایی به ات تبدیل مینمایه
 د.کشتصویر می

 های مکانی و زمانی. نشانه2. 2. 5
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 ...«صفحه ساعت حوض و . »1. 2. 2. 5
( یک نشانۀ مکانی و زمانی است که :. 6. 6. 2وار خود در حوض )نک: فواره با حرکت دایره

با مفهوم زمان برقرار می باطی عمیق  کید میارت تأ یه  ما که چرخهکند. این ن بیعی هات طکند 
آیند. پایان به جریان درمیات و بیزمان خطی انسججانی در حرکتی دایره جات پیروت اززندای به

در این تصججویر حرکت فواره نمادت از زمان طبیعی اسججت که در ت ابل با زمان خطی و صججنعتی 
طبیعی  کند: اذر زمان به شکگیایرد و پیامی فگسفی به مخاطب منت ل میعصر مدرن قرار می

 ود.صورت خطی و م دو دائمی نه به

 «سطح سیمانی قرن. »2. 2. 2. 5
 ترسمضرب تردید و کبریت میمن از حاصل»

 (177)همان: « ترسممن از سطب سیمانی قرن می
"سججطب سججیمانی قرن"  یک نمایۀ مکانی اسججت که نه ف ط به م یط صججنعتی و مکانیکی 

شاره دارد که نمادت از بی سیمانیروحی و تهیا سطب  ست. این  طور که به بودن دنیات مدرن ا
سرد و بی شهرت اره خورده  م یطی  صنعتی و  ست یم با جهان  شان میم ساس را ن که  دهداح

وضججو  تفاوت میان دنیات کند. این تصججویر بهشججدای و خف ان میشججاعر در آن احسججاس ام
رشت ها از سکه انساندهد  جاییوجوش و پرهیاهو با طبیعت زنده و انسانی را نشان میپرجنب
 اند.اند و در دنیات مصنوعی ارفتار شدهخود فاصگه ارفتهطبیعی 

 های اجتماعی و فرهنگی. نشانه3. 2. 5
 «شهرهایی که خاک سیاشان.... »1. 3. 2. 5
 (177)همان: « بیا تا نترسم من از شهرهایی که خاک سیاشان چراااه جرث یل است»

سیاه و جرث یل شهرها با خاک  صویر بالا   ی اجتماعی و فرهنگی( نمادتهایها )نمایهدر ت
صنعتیاز داراونی شتابان و  سیاه که معمولا  در شدن م یطهات  ستند. خاک  سانی ه هات ان

ات وقفهایرد  به نماد تخریب م یط زیسجججت و تغییرات بیمعرض آلودای و تخریب قرار می
وان ابزارت برات عنبه آورند. در کنار آن جرث یلاشجججاره دارد که شجججهرها با خود به ارمغان می
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 بردارت انسان از منابع طبیعی بدون توجه به تأثیراترویه و بهرهات از رشد بیوساز  نمایهساخت
صویر ف ط به هم ست. این ت شاره نمیآن بر طبیعت ا سان و م یط ا کند  جوارت مکانی میان ان

 کند: بیگانگی انسان از طبیعت.تر را نیز منت ل میبگکه پیامی عمیق

 . ارتباط با فلسفۀ عشق و وجود4. 2. 5
 «واژه در سطر خاموشی. »1. 4. 2. 5
 امبیا آب شو مثل یک واژه در سطر خاموشی»

 (:17)همان: « بیا ذوب کن در کف دست من جرم نورانی عشق را
ها که ابزارهات زبانی برات انت ال معنا هستند  در تضاد با سطر خاموشی در تصویر بالا واژه

ه هات زبانی است. واژه کیرند. این تضاد نماد جست و برات معنا و عبور از م دودیتاقرار می
عنوان یک نشجججانۀ زبانی تلاش ماند  در این ا بهطور معمول ف ط در سجججطب ظاهر باقی میبه

 ترت از وجود و عشق دست یابد.هات عمیقکند تا به لایهمی
سطر" به ضایی خالی و بی"خاموشی  شانصدا  عنوان ف سکوت وجودت به نوعی ن دهندۀ 

توانند ظهور کنند. این خاموشججی خود نمادت از جسججت وت اسججت که در آن معنا و ح ی ت می
معنا از دل سکوت و تاریکی است. در این فضات خاموشی  واژه در جایگاه نشانۀ زبانی نه تنها 

جرم رود و در جسجججت وت " هات خود فراترباید به انت ال معنا ببردازد  بگکه باید از م دودیت
 نورانی عشق" باشد.

این تصججویر با فگسججفۀ عشججق و وجود در ارتباط اسججت چراکه عشججق در این ا نه ف ط یک 
ترت از تر و وجودتتواند به معنات عمیقاحسججاس یا مفهوم سججط ی  بگکه نیرویی اسججت که می

هات خود را از م دودیتها در این جست و برات عشق زندای و ارتباط انسانی دست یابد. واژه
رکت واسطه حکنند و به سمت کشف معانی و احساسات ناب و بیارایی رها میزبان و سطب

 کنند.می

یسته و پیام فلسفی5. 2. 5  . تجربۀ ز
 «هبوط گلابی. »1. 5. 2. 5
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 (177)همان: « مرا باز کن مثل یک در به روت هبوط الابی در این عصر معراج پولاد»
سادای و  "هبوط الابی" نمادت از طبیعت  زایش و شکوفایی زندای است که بهدر تصویر بالا

ست  در حالی شاره دارد که زیبایی در حال ظهور ا صنعتی ا که "معراج پولاد" به جهان مدرن و 
ی رود. این تضججاد بین الابدور از احسججاسججات انسججانی به پیش میچیز مکانیکی و بهدر آن همه

صنعتیو پولاد به عنوان نماد طبیعتبه شاعر در مواعنوان نماد  ستۀ  جهه شدن  نمایانگر ت ربۀ زی
با دو دنیات متفاوت اسجججت؛ دنیایی که در آن زیبایی و زایش طبیعی در برابر دنیات خشجججک و 

 رو  صنعتی قرار ارفته است.بی

 ها بر پیام شعر. تأثیر نمایه6. 2. 5
اذار و ها پایهباط میان شججاعر و طبیعت هسججتند؛ آنها در شججعر سججبهرت فراتر از صججرفا  ارتنمایه

کید ساتأ شاعرانۀ او در مواجهه با دنیات مدرن و پ سفۀ  سمدرنکننده بر فگ بزینه" اند. هر نمایه از "
ارفته تا "سججطب سججیمانی قرن" نشججانگر پیوند ژرف میان انسججان و طبیعت اسججت که در هر بیت 

برات ن د و  هات شاعرطور مست یم با تلاشها بهنمایه طور نمادین به تصویر کشیده شده. اینبه
جست وت  حال بهبررسی وضعیت موجود دنیات صنعتی و مکانیکی امروز در ارتباطند و در عین

فته هات طبیعی خود فاصججگه ار شججاعر برات یافتن معنات ح ی ی زندای در جهانی که از ریشججه
 است  اشاره دارند.

ویژه در دهات بنیادین میان دنیات طبیعی و دنیات صجججنعتی بهها با نشجججان دادن تضجججانمایه
کنند. این تصاویرت چون "هبوط الابی" و "معراج پولاد" پیام فگسفی شعر سبهرت را ت ویت می

ندارند  بگکه در پی واکاوت معنات  یات ماشجججینی  تضجججادها ف ط ن دت بر زندای مدرن و دن
ساختاعمیق ستند که فراتر از  ستی ه ضر قرار دارد. ترت از ه صر حا صنعتی ع رهات اجتماعی و 

و فگسفی  هات معنوتها در شعر سبهرت ابزارهایی هستند برات بازنمایی ب رانطور کگی  نمایهبه
عصججر مدرن که در نهایت فراخوانی برات بازاشججت به سججادای و اصججالت طبیعت و رهایی از 

 شوند.رو  جهان معاصر م سوب میهات بیپیچیدای
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 1تحلیل نمادین. 3. 5
عنوان ابزارت برات انت ال معانی فرهنگی  در ت گیل نمادین شجججعر "به باغ همسجججفران" نمادها به

هات عمیق عرفانی  اجتماعی و معنوت شججعر را در شججوند که پیامذهنی و اسججتعارت اسججتفاده می
شاعرند و در سطو خود نهفته دارند. این نمادها پل تگف به   مخهایی به دنیات معنوت و فگسفی 

 پردازند. بازنمایی ت ربیات انسان و ارتباط او با طبیعت و جهان پیرامونش می

 نمادهای طبیعی و فلسفی . 1. 3. 5
 « شقایق. »1. 1. 3. 5

. ترت از عشق  حیات و امید استویژه در شعر سبهرت نماد عمیقش ایق در ادبیات فارسی و به
سخت طب شرایط  ش اعانه رشد میاین ال که در مواجهه با  وان نمادت عنکند  بهیعت و بیابان 

سرما و تنهایی معرفی می ش ایق "اجاقیاز زندای و نیروت زاینده در برابر  شعر   " شود. در این 
شججود که نماد ارمات معنوت و عشججق اسججت. این نماد نمایانگر نیاز انسججان به یافتن تصججویر می

ات از رحم زندای است. ش ایق در این ا نشانهبی پناهگاهی ارم و نورانی در دل شرایط سرد و
 ور باشد. ها نیز شعگهها و ب رانتواند در دل سختیات است که مینیروت حیات و روحیه

 دید طور ضمنی به مفهوم ت ول و تتنها نماد حیات است که بهدر سطب فگسفی ش ایق نه
شاره دارد؛ جایی صر نیز ا سانحیات در دنیات معا شدهکه ان صل و طبیعت خود دور  د  انها از ا

 وجوت بازاشت به منابع طبیعی و معنوت خود هستند.اما همواره در جست

 «سبزینۀ آن گیاه عجیب. »2. 1. 3. 5
ورده ترت پیوند خ"سججبزینه" نماد حیات  رشججد و تازای اسججت که در این شججعر با مفاهیم عمیق

شانهاست. این ایاه که در ابتدا به یب با واژۀ شود  در ترکت از زندای در نظر ارفته میاعنوان ن
ین شججود. اات پیچیده و چندلایه از امیدت نادر و عشجج ی خام تبدیل می"ع یب" به اسججتعاره

ایاه ع یب در دل م یطی پر از حزن و غم  همچون نمادت از توانایی انسجججان برات رویش و 
 شود.شکوفایی در شرایط سخت و ناملایم مطر  می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. symbolic analysis 
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شاره دارد  بگکه در ارتباط با احساسات متناقض تصویر نمادین نه این تنها به رشد طبیعی ا
سفی ای اد می صمیمیت  به زیبایی پیوندت عاطفی و فگ سبزینه نچون حزن و  ات از شانهکند. 

ان تو دهد که در دل درد و رنج میروید و نشان میرو  میامید است که در شرایطی سرد و بی
 ظات صججمیمی و عاشجج انه بود. این اسججتعاره همچنین به معنات نادر بودن و ارزشججمند دنبال لبه

 شود.هات پیچیده و ناپیدات زندای انسانی درخت میبودن عش ی است که در لایه

 «گلابی. »3. 1. 3. 5
ساده نمایانگر پاکی و بیالابی  به صومیت و زندای  ست عنوان نمادت از طبیعت  مع اناهی ا
دروغ مرتبط اسجججت. این تصجججویر  در تضجججاد با "معراج پولاد" که نماد ان طبیعی و بیکه با جه

هات دهندۀ زوال و نابودت ارزششدن و دنیات مکانیکی عصر مدرن معرفی شده  نشانصنعتی
اند. زیسججتی اسججت که در دوران معاصججر ت ت تأثیر ت ولات صججنعتی قرار ارفتهطبیعی و سججاده

وت و ات اسجججت از ب ران معنود فیزیکی نیسجججت  بگکه اسجججتعاره"سججج وط الابی" ف ط یک فر 
 فرهنگی در دوران مدرن و اشاره به ب ران انسان مدرن دارد.

 . نمادهای زمانی و مکانی2. 3. 5
 ...«های فواره عقربک. »1. 2. 3. 5

. پذیر هسجججتندفواره و حوض نمادهایی از چرخۀ طبیعت  بازتاب زمان غیرخطی و بازاشجججت
ست اوم و دایرهحرکت مد سته و تکرار ل ظات طبیعی ا وار فواره در حوض نمایانگر جریان پیو

که با آرامش و هماهنگی همراه اسجججت. این تصجججویر در ت ابل با زمان مدرن و مکانیکی قرار 
شود. فواره و ساعت حوض در شعر سبهرت زده ت ربه میصورت خطی و شتابایرد که بهمی
 ربی ات کیفی و تکه زمان را نه مفهومی صجججرفا  فیزیکی که پدیدهکنند ات عمل میاونهبه

در آن  دهد کهکنند. این نماد شججاعرانه  نگاه فگسججفی سججبهرت را به زمان نشججان میبازنمایی می
ست بروند در چرخه شت  در هماهنگی با طبیعت ل ظات به جات آنکه از د ات از تداوم و بازا

 شوند.ت ربه می
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 « سیمانی قرن سطح. »2. 2. 3. 5
ست که با بی سیمانی قرن" نمادت از جهان مدرن ا سطب  سردت همراه " صنوعیت  و  روحی  م

سخت و  سازوکارهات  صگه ارفته و به  ست که از طبیعت فا سم م یطی ا سطب ت  ست. این  ا
ش ایق" یا "الابی" بی صر طبیعی مانند " ضاد میان این نماد و عنا شده. ت سته  صنعتی واب انعطاف 
سانی نشان هات اصیل انر برجسته نگرانی سبهرت را از زوال ارتباط انسان با طبیعت و ارزشطو به

 دهد.می

 . نمادهای اجتماعی و سیاسی3. 3. 5
 «پوشچرخ زره». 1. 3. 3. 5
 بگو چند مرغابی از روت دریا پریدند»

 (177)همان: « پوش از روت رویات کودک اذر داشتدر آن ایرودارت که چرخ زره
شینچرخ زره" شونت  و ما ست که به تخریب و پوش" نمادت از جنگ  خ آلات نظامی ا

پردازد. این تصججویر نمایانگر تأثیر مخرب نیروهات سججرکوب معصججومیت و آرزوهات انسججانی می
اند. ویژه کودکان اسجت که سجمبل معصجومیت و امید به آیندهآمیز بر زندای انسجان بهخشجونت

 هاتطور نمادین به نابودت رویاهات معصجججومانه و شجججادتکودک" بهعبور این چرخ از "رویات 
طبیعی زندای در بسجججتر خشجججونت و جنگ اشجججاره دارد. این نماد همچنین به ن د اجتماعی و 

 ها برآلات و جنگپردازد  عصجرت که در آن ماشجینترت از عصجر مدرن میسجیاسجی اسجترده
 اند.انسانیت چیره شده

 «هابمب». 2. 3. 3. 5
 و آن وقت»

 هایی که من خواب بودم  و افتادحکایت کن از بمب
 (177)همان: « هایی که من خواب بودم  و تر شدحکایت کن از اونه

هات مدرن بر انسججانیت اسججت. این ها" نمادت از خشججونت  ویرانی  و اثرات جنگ"بمب
حتی  کهجایی دهند دهندۀ ف ایعی اسججت که در غفگت یا ناتوانی انسججان رخ میتصججویر نشججان
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ااهی  بی ها قدرتی  یا عدم آمادای در برابر این نابودتخواب شجججاعر نیز به نوعی کنایه از ناآ
 است.

شدن اونه ستعاره"تر  ست یم این ویرانیها" که ا ست  پیامد م ها را به ات از اریه و اندوه ا
یب فیزیکها" در این زمینه ف ط ابزار تخدهد. "بمبشجججکگی عاطفی و مگموس نشجججان می ی ر

سانی مانند صگب  امید  و همدلی نیز هستند. این نماد با نیستند  بگکه نماد نابودت ارزش هات ان
 کشد.رحمانه دنیات مدرن را به چالش میساختارت شاعرانه و ساده  خشونت بی

 . نمادهای فرهنگی و عرفانی4. 3. 5
 «قناری و نخ زرد آواز. »1. 4. 3. 5
 خود را به پات چه احساس آسایشی بستقنارت نخ زرد آواز »

 (177)همان: « بگو در بنادر چه اجناس معصومی از راه وارد شد
قنارت که در ادبیات فارسجججی اغگب نماد زیبایی  آزادت و امید اسجججت  در این شجججعر با 

ات از ارتباط و پیوند هنرت یا معنوت شده است. این تصویر حا همراهی "نخ زرد آواز" استعاره
"نخ زرد  .دهدهات جهان ارائه میکند که قنارت در م ابل سختیت و آرامشی را منت ل میلطاف

نارت که آواز قتواند به معنات پیوند میان هنر و احسججاسججات انسججانی تعبیر شججود  جاییآواز" می
بخش هنر است. زرد بودن نخ که رنگی ارم و درخشان است  به امید و نمادت از نیروت تسگی

 لت دارد.روشنی دلا
بهات عرفانی دارد؛ قنارت و آواز او میاین نماد همچنین لایه ند  عنوان نمادت از رو  توان

صویر در  شعر  این ت شوند. در بافت کگی  سان و پیوند آن با ح ی ت و آرامش الهی دیده  آزاد ان
ات مادت نیارایی و دکه نمادهات مصرفایرد  جاییتضاد با "بنادر" و "اجناس معصوم" قرار می

شده شیده  صویر ک شاعر به تعارض به ت اند. ت ابل میان قنارت و آواز او با بنادر و اجناس  نگاه 
تی ه  سازد. در نمیان دنیات معنوت و فرهنگی در برابر ه وم دنیات مادت و مدرن را برجسته می

 ردن به هنر درهات لطیف انسجججانی و پناه بقنارت و نخ زرد آواز او نمادت از بازاشجججت به ارزش
 جهانی پرازدحام و پرتنش است.
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 «معدن صبح» .2. 4. 3. 5
 اار کاشف معدن صبب آمد  صدا کن مرا»

 (177)همان: « هات تو  بیدار خواهم شدو من  در طگوع ال یاسی از پشت انگشت
ااهی در تاریکی است. "معدن صبب" استعاره ات عمیق و چندلایه از کشف نور  امید و آ

معمولا  مکانی تاریک و زیرزمینی است  در این ا به صبب پیوند خورده  یعنی مکانی معدن که 
وجوت دهندۀ امید و جسججتآورد. این ترکیب نشججانکه نور و زندای از درون تاریکی سججر برمی

ااهی در میان شرایط دشوار است.  آ
یی ااز منظر عرفانی "معدن صجججبب" نمادت از کشجججف ح ی ت الهی یا دسجججتیابی به روشجججن

ست  جایی سان از تاریکیمعنوت ا شنی هدایت میکه ان سوت رو ود. شهات جهل یا غفگت به 
س با نیز اهمیت دارد. ال یا« هات توطگوع ال یاسججی از پشججت انگشججت»پیوند این تصججویر با 

ست. "طگوع" آن از میان عطر آرامش شق  لطافت و ت گی زیبایی ا بخش و ظرافتش نمادت از ع
دواانگی  دهد. اینحا لما و ارتباط انسانی با معنویت و طبیعت را ارائه میانگشتان تصویر 

میان معدن صجججبب )عمیق  تاریک اما پر از امکان( و طگوع ال یاس )لطیف  روشجججن و زیبا( 
 وجوت سبهرت برات رسیدن به تعادل میان جهان درونی و بیرونی است.دهندۀ جستنشان

 . نقش نمادها در پیام شعر5. 3. 5
سبهرت به شعر  شگفتنمادهات موجود در  ستند و هر یک از طور  انگیزت چندلایه و معنادار ه

شججناختی عمی ی هسججتند. سججبهرت با اسججتفاده از هات فگسججفی  اجتماعی و روانها حامل پیامآن
نمادهات متنوعی که ریشجججه در طبیعت  فرهنگ و مفاهیم عرفانی دارند  به ن د دنیات مدرن و 

کید میصنعتی پرداخ  کند.ته و در عین حال بر اهمیت بازاشت به اصول انسانی و طبیعی تأ
نمادهات طبیعی مانند "شججج ایق"  "الابی" و "سجججبزینه" در کنار نمادهات صجججنعتی مانند 

یرات بنیادین دهندۀ تغیکشند که نشان"معراج پولاد" و "سطب سیمانی" تضادهایی را به تصویر می
س صر ا سان معا شاره ندارند  در دنیات ان ضادها ف ط به تغییرات اجتماعی و فرهنگی ا ت. این ت
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سانی بگکه بازتابی از ب ران صالت ان ستند؛ ب رانی که در آن طبیعت و ا سان نیز ه هات درونی ان
 اند.در برابر تکنولوژت و مدرنیته قرار ارفته

و  میان طبیعتنمادهایی چون "هبوط الابی" و "معراج پولاد" علاوه بر نشججان دادن تضججاد 
صنعت به ن دت عمیق از روند صنعتی شدن و تأثیر آن بر زندای انسان اشاره دارند. این نمادها 

سبت به تأثیرات منفی دنیات مدرن بهضمن بیان نگرانی شاعر ن ست یهات  م از اهمیت طور غیرم
 اویند.بازسازت رابطۀ انسان با طبیعت و معنات ح ی ی زندای سخن می

نمادهات اجتماعی و فگسجججفی  نمادهایی مانند "قنارت" و "معدن صجججبب" بر  در کنار این
کید دارند. این نمادها  بهجنبه  ویژه در تضججاد با نمادهات صججنعتیهات عرفانی و انسججانی شججعر تأ

طور هات انسانی و معنوت. در نهایت  نمادهات سبهرت بهدعوتی هستند برات بازاشت به ارزش
 م را منت ل کنند که برات یافتن معنات واقعی زندای باید از دنیات صنعتیخواهند این پیاکگی می

 فاصگه ارفت و به سوت عشق  طبیعت و امید بازاشت.

 1. تحلیل روابط بین سطوح4. 5
شمایگی  نمایه سطو   شعر ت گیل روابط بین  سفرانات و نمادین در  شان می به باغ هم دهد که ن

ام  ل معنا دارند  بگکه در تعامل با یکدیگر به ت ویت و اسججترش پیطور مسججتتنها بهها نهاین لایه
زمان با دیگر سججطو  عمق و پیچیدای کنند. هر سججطب از این ت گیل همکگی شججعر کمک می
بخشجججد که در نهایت به خگق یک ت ربه معنایی چندبعدت و غنی منتهی خاصجججی به شجججعر می

 شود.می

 ا و نمادهاهها توسط نمایه. تقویت شمایل1. 4. 5
 «شمایل سبزینه و صدای معشوق. »1. 1. 4. 5

صججدات معشججوت در سججطب شججمایگی با "سججبزینۀ ایاه ع یب" م ایسججه شججده و تداعیگر حیات و 
ات این صدا به رشد معنوت شاعر ارتباط دارد و در سطب نمادین صمیمیت است. در سطب نمایه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. interrelation of levels 
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عشججق  شججود مفهومچندلایه باعث میکند. این ت ویت به یگانگی انسججان و طبیعت اشججاره می
 بخش و یکتا تثبیت شود.عنوان نیرویی حیاتبه

 «های فوارهعقربک. »2. 1. 4. 5
ات ات است. در سطب نمایههات فواره در سطب شمایگی نشانۀ بصرت زمان دایرهحرکت ع ربک

و  یاین حرکت دلالت بر چرخۀ طبیعی زندای دارد  و در سجججطب نمادین ن دت بر زمان خط
سطو   زمان را به ست. این ت ویت  صر مدرن ا سفی و بنیادین در صنعتی ع صرت فگ عنوان عن

 کند.شعر سبهرت برجسته می

 «عنوان اجاقشقایق به. »3. 1. 4. 5
به ت ربۀ  ات این ارمادر سطب شمایگی "ش ایق" تصویرار ارما و حیات است که در سطب نمایه

د. در سججطب نمادین شجج ایق نمایندۀ امید و عشججق در دل شججو زیسججتۀ شججاعر در بیابان مرتبط می
 عنوان مأمن و منبع حیات وشود طبیعت بهپوشانی باعث میهات زندای است. این همدشوارت

 عشق در شعر برجسته شود.

 های طبیعی، فردی و اجتماعیها میان نشانهپوشانی. تضادها و هم2. 4. 5
 ته. تضاد میان طبیعت و مدرنی1. 2. 4. 5

ست  درحالی ساده ا سطب نمادین "الابی" نماد زندای طبیعی و  شانگدر  ر که "معراج پولاد" ن
سان مدرن از صنعتی صگه ارفتن ان شاعر از فا ضاد  ت ربۀ درونی  ست. این ت شدن و مدرنیته ا

ی که شهرهای»هات خاصی مانند ات این تضاد با مکاندهد. در سطب نمایهطبیعت را بازتاب می
 شود.ت ویت می« اشان چراااه جرث یل استخاک سی

 . تضاد میان زمان طبیعی و زمان صنعتی2. 2. 4. 5
کنند )سججطب شججمایگی( و این در تضججاد با هات فواره" زمان را به چرخۀ طبیعی بدل می"ع ربک

شان می صنعتی را ن ست که زمان مکانیکی و  سیمانی قرن" ا سطب  سطب نمایه" . در ات(دهد )
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این ت ابل به ن د شجججاعر از زمانه خود و دعوت به بازاشجججت به طبیعت من ر  سجججطب نمادین 
 شود.می

 پوشانی عشق و تنهایی. هم3. 2. 4. 5
هایی مانند "سبزینه" و "ش ایق" در سطب شمایگی به احساس عشق و حیات اشاره دارند  شمایل

سطب نمایه ضاد قرار میاما در  شاعر در ت سطات با تنهایی  ی به ب نمادین این دواانگایرند. در 
دهد که عشججق حتی در اوج خود  خورد و نشججان میفگسججفۀ عشججق و تنهایی سججبهرت اره می

 کگی از بین ببرد.تواند تنهایی ذاتی انسان را بهنمی

 نگر. ارائه یک دیدگاه کل3. 4. 5
 عنوان ترکیبی چندلایه و پویا. شعر به1. 3. 4. 5

سبهرت به سطۀ ترکیب پیچشعر  شمایگی  نمایهیدهوا صاویر    یک ها و نمادهات مختگفات از ت
کند که هر یک از این سطو  در تکمیل یکدیگر عمل ساختار معنایی چندلایه و پویا ای اد می

یات هات مگموس و تأثیراذار از دنکنند. در سجطب شجمایگی تصجاویر طبیعی و حسجی  زیباییمی
ها که نمادت از حیات  عشجججق و امید ها و الابیایقاذارند  نظیر شججج پیرامون را به نمایش می

صاویر در تعامل با نمایه ستند. این ت سیمانی قرن" و "چرخ ه سطب  ی و مکانی همچون " هات عگ 
پوش" به ارائۀ تصویرت از دنیات صنعتی و ماشینی پرداخته و تضاد میان طبیعت و مدرنیته را زره

 کنند.برجسته می
هات ا لایهبرد تمفاهیم عمیق فگسفی  اجتماعی و عرفانی بهره میدر سطب نمادین  شعر از 

شق  و حتی ب رانپیچیده  هات اجتماعی را در قالب نمادهاییترت از معنات زندای  طبیعت  ع
چون "معدن صجججبب"  "قنارت"  و "معراج پولاد" بگن اند. این سجججطو  معنایی در یک تعامل 

یامی جامع و چندوجهم یت پ به ت و به مفاهیم هی میزمان  پردازند که در آن مفاهیم انتزاعی 
 شوند.مگموس و حسی تبدیل می

 . انسجام کلی معنا2. 3. 4. 5
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جات اینکه باعث ای اد تناقض و ها و تضجججادهایی که در شجججعر سجججبهرت وجود دارند  بهت ابل
ان ل میایرند. این تضججادها  مانند ت ابسججردرامی شججوند  در خدمت انسجج ام معنایی قرار می

زمانی  همگی به یکدیگر مرتبط هسجججتند و در طبیعت و صجججنعت  عشجججق و تنهایی  زمان و بی
. از این کنندنهایت به ای اد یک روایت منسجج م از ت ربه زیسججته و فگسججفی شججاعر کمک می

شعر درکی عمیق سان در دنیات مدرن  ب رانطریق  ست وت تر از وضعیت ان هات اجتماعی و ج
دهد. از یک سو شاعر در تلاش است تا در برابر دنیات صنعتی و مکانی  ئه میمعنات زندای ارا

شق و معنات  سوت دیگر  در پی یافتن جایگاهی برات ع سانی و طبیعی بازاردد و از  صول ان به ا
 وجود در این دنیات متناقض است.

 . پیام نهایی3. 3. 4. 5
سفران" با بهره شعر "به باغ هم  هات معنایی متعدد  به مخاطب فراخوانیهایرت از لایدر نهایت  

دهد تا از دنیات پیچیده و صجججنعتی فاصجججگه ارفته و به دنیات طبیعی و اصجججیل بازاردد. این می
بازاشججت به معنات بازتعریف زندای  عشججق و زمان در هماهنگی با طبیعت اسججت. سججبهرت از 

ترت از وجود باشججد و از خواهد که در ت ربۀ عشججق و زندای  به دنبال معنات ژرفمخاطب می
ها  همگامی با طبیعت و دنیات اطراف را راهی بداند برات ت  ق معنات واقعی طریق این ت ربه

ها و زندای. این پیام ف ط پیامی فردت نیست  بگکه دعوتی اجتماعی و فگسفی برات تغییر نگرش
شانه ست. برات نمایش بهتر ت گیل ن سان با جهان ا سازت ارتباط ان دهات میان ناختی و پیونشباز

دهد و هر سججطب را به تفکیک نشججان می 6ات و نمادین در شججعر جدول سججطو  شججمایگی  نمایه
 کند.ها را مشخص میارتباط

 شناختی شار به باغ همسفرانتحلیل نشانه .1 جدول
 ارتباط با سایر سطوح ها و تحلیلویژگی هانشانه سطح نشانه

 شمایگی
(Iconic) 

 یاه. سبزینه ا۹
 ع یب

هات . ع ربک2
 فواره

. تداعی بصرت رنگ سبز ۹
 و حیات )سبزینه(

. شباهت حرکت فواره با 2
 ع ربک ساعت

. سبزینه به نمایه زمان رشد و زندای مرتبط ۹
 است

. فواره و ساعت  نمادت برات زمان در 2
 چرخۀ طبیعی و معنوت )سطب نمادین(
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 ارتباط با سایر سطوح ها و تحلیلویژگی هانشانه سطح نشانه
. ش ایق نماد زیبایی و ۳ . ش ایق۳

 ارما
ورد خایق به نماد عشق و امید پیوند می. ش ۳

 )سطب نمادین(
 اتنمایه

(Indexical) 
. باران در بیابان ۹

 کاشان
. سطب سیمانی 2

 قرن
 پوش. چرخ زره۳

ی میان سردت ۹ . رابطه عگ 
 بیابان و ارمات ش ایق

. سطب سیمانی به جهان 2
 مدرن اشاره دارد.

پوش نمایانگر . چرخ زره۳
 تخریب و خشونت

اران با سبزینه و حیات )سطب شمایگی( . ب۹
 ارتباط دارد.

. سطب سیمانی به معنات از بین رفتن 2
هماهنگی طبیعی در جهان مدرن پیوند 

 خورد )سطب نمادین(می
. ش ایق به امید در برابر خف ان سطب سیمانی ۳

 مرتبط است )سطب نمادین(
 نمادین

(Symbolic) 
. هبوط الابی و ۹

 معراج پولاد
 ن صبب. معد2
. قنارت و نخ زرد ۳

 آواز

. الابی نماد طبیعت اصیل ۹
 در تضاد با پولاد )مدرنیته(

. معدن صبب به معنات تولد 2
 دوباره و امید عرفانی است.

. قنارت به آزادت و هنر ۳
 مرتبط است.

. الابی با ش ایق در تضاد میان امید طبیعی و ۹
 فشار مدرنیته مرتبط است )سطب شمایگی(

صبب به چرخۀ طبیعی فواره و حوض . معدن 2
 ات(پیوند دارد )سطب نمایه

شججناسججی پیرس را در ت گیل شججعر "به باغ نیز تعامل میان سججطو  ت گیگی روش نشججانه 6نمودار 
شکار می سفران" آ شانهم ست. سازد. هر اره از این نمودار ن سط ی خام از ت گیل ا دهندۀ 

ند و کنهر یک به انسجج ام کگی شججعر کمک می دهند که چگونهها نشججان میروابط میان اره
 اذارند.ات را به نمایش میچارچوب تفسیرت یکبارچه

 
 شناسی پیرن در تحلیل شارتاامل سطوح تحلیلی نشانه. 1نمودار 
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 گیری. نتیجه6
ات برجسته از شعر معاصر فارسی است که در شعر "به باغ همسفران" از سهراب سبهرت نمونه

یل این اند. ت گات عمیق و هماهنگ درهم تنیده شدهآن انسان و طبیعت به شیوه فضات شاعرانۀ
ات  و نمادین شناسی پیرس نشان داد که تصاویر شمایگی  نمایهشعر با استفاده از رویکرد نشانه

هرکدام در سطو  مختگف حسی از یگانگی  فگسفه عشق  و بازتاب ت ربیات انسانی را منت ل 
 کنند.می

هات هات بصججرت و تداعیایرت از شججباهتتصججاویر شججمایگی  سججبهرت با بهره در سججطب
زمان ه همکند کهات فواره" را خگق میطبیعی  تصججاویرت نظیر "سججبزینه"  "شجج ایق" و "ع ربک

یان جهان انگیزند. این تصاویر پگی مترت را برمیحا نزدیکی به طبیعت و مفاهیم معنوت عمیق
 دهندۀسججازند و نشججانهات انسججانی( میرونی )احسججاسججات و اندیشججهبیرونی )طبیعت( و جهان د

 اند.درک شاعر از هماهنگی میان زندای و طبیعت
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ی  مکانی  و زمانی  نشججانهدر سججطب نمایه تۀ هات زیسججها پیوندت میان ت ربهات روابط عگ 
صر طبیعی ای اد می صاویر نمایهشاعر و عنا صفکند. ت ش ایق"  " ساعت  ات نظیر "باران و  ه 

هات انسجججانی را در مواجهه با طبیعت برجسجججته حوض" و "سجججطب سجججیمانی قرن" نه تنها ت ربه
ضاد میان جهان مدرن و طبیعت بکر را نیز نمایان میمی سبهرت بکنند  بگکه ت ا ترکیب سازند. 

انگی م یطی  و بیگهات فگسججفی خود دربارۀ اذر زمان  تغییرات زیسججتها نگرانیاین نشججانه
 سازد.ن از طبیعت را آشکار میانسا

برانگیز در نهایت  شعر سبهرت با تمرکز بر فگسفۀ عشق و وجود مخاطب را به سفرت تأمل
شه شعر عشق بهها دعوت میبه درون احساسات و اندی و  عنوان نیرویی بازآفرینندهکند. در این 

هنگی تر و جست وت همامیقهات زبانی و زمانی  ابزار دستیابی به معناهات عفراتر از م دودیت
 میان انسان و جهان است.

ایرت از دهد که سججبهرت با بهرهشججناختی شججعر "به باغ همسججفران" نشججان میت گیل نشججانه
هات بصرت تنها زیباییآفریند که نههات متنوع شعرت میساختارهات چندلایه و استفاده از نشانه

یعت  تر چون پیوند معنوت انسججان با طبعمیق کشججد  بگکه به مفاهیمیو زبانی را به تصججویر می
 پردازد.فگسفۀ زندای و جست وت ح ی ت وجودت نیز می

 تعارض منافع
 تعارض منافع ندارم.
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Abstract  
The literary genre of the novel is one of the genres in which the different 

use of language has led to stylistic differences between male and female 

novelists. This stems on the one hand from differences in their personal 

and social experiences, and on the other hand from the gender 

differences and worldviews of these writers. Fariba Vafi, in her works, 

deals with the description of women, their place in society, and their 

attitude towards their own identity. The characters Vafi introduces 

sometimes lose their dominance in the social arena and display their 

damaged identities. Identity is Vafi's main concern in her novels. The 

novella My Bird is the most powerful contemporary novel in addressing 

the issue of women's identity. In her novels, especially My Bird and the 
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Dream of Tibat, Fariba Vafi speaks of women who have not achieved a 

clear understanding of themselves and others; women who usually look 

at their surroundings with pessimism. Societal expectations of men and 

women in various domains lead to different social behaviors and also 

influence their linguistic behavior. Therefore, gender as a non-linguistic 

factor in male and female speakers creates extensive linguistic 

differences that can be examined and are noteworthy at three levels: 

vocabulary, sentences, and discourse.  

1. Introduction  

The novel, as a literary genre, exhibits stylistic differences between 

male and female authors due to variations in language use. These 

differences stem from disparities in personal and social experiences as 

well as gender and worldview. Fariba Vafi, in his works, portrays 

women, their societal roles, and their perspectives on identity. The 

characters she introduces often lose their dominance in social settings, 

revealing their fractured identities. Identity is the central concern in 

Vafi's novels. The short novel My Bird is one of the most powerful 

contemporary works addressing the issue of women's identity. In her 

novels, particularly My Bird and Dream of Tibet, Vafi speaks of women 

who have not achieved a clear sense of self or others—women who 

often view their surroundings with skepticism. Societal expectations of 

men and women in various domains lead to different social behaviors, 

which also influence their linguistic behavior. Thus, gender, as a non-

linguistic factor, creates significant linguistic differences between male 

and female speakers, observable at three levels: vocabulary, sentences, 

and discourse.  

2. Methodology 

This descriptive-analytical study, using library resources, seeks to 

answer the main question:  

To what extent do the stylistic components of "female characters' 

language" in Fariba Vafi’s novels align with Sara Mills' proposed 

components at the levels of "discourse," "vocabulary," and "sentences?" 

3. Findings 

The findings of this study reveal that female characters in Vafi's novels 

predominantly use standard language and rarely employ colloquial 

speech. One reason for this could be the social class of the women in 
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these works, who are mostly educated and affluent. It must be 

acknowledged that Vafi has accurately crafted the language of his 

works in terms of standard and conservative usage, aligning with 

linguistic stereotypes of male and female language. On the other hand, 

a feminine atmosphere and spirit dominate these novels, which may 

stem from women's inherent tendency toward politeness in social 

behaviors, including linguistic behavior. Instead of using vulgar or 

highly offensive words—characteristics of male language—women in 

these works use less harsh and impolite words when necessary. 

Additionally, the use of colloquial vocabulary is minimal, clearly 

reflecting the influence of the author's gender on the narrative language. 

4. Discussion  

A comparison of the results indicates that the use of authoritative 

language by female and male characters is significant and aligns with 

linguistic stereotypes and Mills' proposed components. This is because 

women tend to use polite language, which limits their use of 

authoritative or intensifying forms. Vafi has paid attention to the gender 

of his characters in creating "authoritative language." Women in his 

novels are polite and "participatory" in their speech, rarely using 

commands or authoritative sentences. Statistical results related to 

women's language in the two novels show that, despite differences in 

the novels' themes, there is no significant variation in the use of gender 

markers, and the author maintains a relatively consistent frequency 

pattern. 

5. Conclusion  

In the discussed novels, a significant portion of the verbal actions and 

reactions of female characters arise from the cultural context of a 

patriarchal society. The women in these novels, due to low self-

confidence resulting from living in patriarchal societies, use more 

hedges, intensifiers, and approximators. They avoid offensive words 

and opt for indirect requests, choosing polite language for their 

dialogues. Some of these words are related to biological distinctions 

and women-specific activities, while others are tied to women's 

particular concerns and preoccupations. The frequency of these words 

reflects the author's precise and distinctly feminine perspective, 

successfully creating a tangible and natural world and drawing feminine 

vocabulary from the lived experiences of women. The lexicon of 
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feminine vocabulary in these novels primarily focuses on the emotional 

and psychological dimensions of women, followed by words related to 

physical and biological distinctions, as well as social and familial 

activities. Another characteristic of women's language in these novels 

is the use of imagery and attention to detail. In both works, 

approximately one-quarter of the total vocabulary used benefits from 

the characteristics of feminine language.  

Keywords: Narrative structure, Fariba Vafi, Sara Mills, discourse, 

sentences, vocabulary, My Bird, Dream of Tibet.   
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 کردیرو یبر مبنا یوف بایفر یهارمان ییساختار روا لیتحل

بر  هیدر سه سطح  گفتمان، جملات و واژگان با تک لزیسارا م

 تبّت یایرؤو  من ۀپرند

 ،یدانشهده عموا انسان ،یفارس اتیگروه زبان و ادب یدکترا یدانشجو  آباد دو ت زادهمیسو ماز ابراه
 .رانیخمخال، ا ،یواحد خمخال، دانشگاه آزاد اسلام

  

ستاد   لویگدیب یمهر مانیا س اتیگروه زبان و ادب اریا شگاه واحد پارس  ،یفار آباد منان، دان
 .رانیآباد منان، اپارس ،یآزاد اسلام

  

ستادیار  شاپور نورآذر  س اتیگروه زبان و ادب ا شگاه واحد پارس  ،یفار آباد منان، دان
 .رانیآباد منان، اپارس ،یآزاد اسلام

 

دانشتتتگاه آزاد  ل،یواحد اردب ،یفارستتت اتیادب گروه زبان و اریاستتتتاد   خلووندیفاطمه ش
 .رانیا ل،یاردب ،یاسلام

 چکیده 
د زبان و پیون ۀایرت رویکردهات مختگفی در زمینسجججاز شجججکلت ارب زنان و تفاوت آن با ت ارب مردان  زمینه

ست. زنان و مردان در کار  شده ا سیت  ین امر مهات متفاوتی دارند و ههات زبانی ارایشبرخی ویژای ارفت  جن
گیگی به این پرسش ت  –توصیفی  ۀد به شیو شو این پژوهش سعی میدر  شود.سبب تفاوت زبان آنان با یکدیگر می

سخ د صگی پا شاخص میانتفاوت هات فریبا وفی رمان ساختار رواییدر  د کهاا ات هزبان زنان و مردان در قالب 
ها حاکی از آن اسججت که در یافته ؟نداافتهیه نمود چگون سججارا میگز در سججطب واژاان  جملات و افتمان نظر د  م

نظر سججارا میگز اسججت. بینیها  زبان زنان در هر سججه سججطب  مطابق با پیشبافت متنی این رمان ن اکه ازآهات مد 
ست که دربار  سنده  زنی ا شتزنان می ۀنوی صوم زنان در نو ستفاده از واژاان مخ سامد ا سد  ب  فراوان وت ارنوی

  هااژهو رنگواژاان جنسجججیتی   ایرت ازبهره ت نگرجزئی  اسجججتفاده از تصجججویرارت دقیق نچنی  هماسجججت
ندواژه عاطفیسجججوا ند اینو  ها  واژاان  مانهات زن .هامان ها  هااین ر ما یدن نده از ترد یدکن ها و تشججججد
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 5041پاییز  |  7شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 552

 

شجججواژهپرهیز از به باو  اندکردهبیشجججترت اسجججتفاده  نماهاتت ریب هات تدرخواسججج ازها و اسجججتفاده کارایرت د 
ست یم  زبانی مؤدبانه را برات افت سهاوهات خویش برازیدو غیرم سامد قابل توجه جملات کوتاه  ا تفاده اند. ب

نظر سججارا با مؤلفهکارانه و مشججارکتن طه  توصججیفی  ناتمام  م افظهفرازبانی سججه هاتهاز نشججان ارا میگز هات مد 
 رتگدید سجوم شجخص  متن روایی و راوی ۀهات زن  زاویخصجیتهمخوانی دارد. در سجطب افتمان نیز تعدد شج

ی زنان هات عاطفی و هویتی در زنداخانوادای  جایگاه اجتماعی زنان  اشاره به ب ران ۀنویسنده  اشاره به پیشین
شد. سامد قابل دیده  صیتب شخ ضور  سوم و توجه ح ستالژت  آداب و ر شبرد روایات  نو هات زن در جریان پی

 روند.هات مورد ب ث به شمار میید و انتظار از نمودهات مؤلفهخرافات  ام

  .فریرا وفی، زبان و لانسیت، رویکرد سارا میلز، واژگان، لاملات، گفتمان ها:کلیدواژه
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 مقدمه . 1

امل بر آن نخست با دو ع "تیجنس" ریزبان و جهان هنرمند است و تأث ت یم صول ذهن یاثر ادب
صگ   تتاررف  یذهن تهاتفاوت  ادیزن و مرد در ا نیب یتفاوت ذات سو کیارتباط دارد. از  یا

 تسججت و از سججو ا راذاریتأث (اتیعامل تفاوت بر ادب نیتر ییابتدا ۀمنزلبه) یو زبان انیشججگیاند
و تسججگط  تبرنابرا ض یجامعه و فرهنگ اسججت سججبب تبع ۀسججاختکه بر یتیجنسجج اوتتف گر ید 

کر  ت ربه  تف  ینیبجهان  یذهن تایها به خگق دنتفاوت نیا ۀ. م موعشجججودمیمردان بر زنان 
ر سججطب د یها در آثار ادبو بازتاب تفاوت دهینگاه  زبان و نوشججتار متفاوت زنان و مردان ان ام

 متفاوت خود را آشکار کرده ان  یو نوع ب هیماسبک  مضمون  درون  یزبان تهااز شکل تاپاره
که آن زبان یکدسجججت و یکنواخت نیسجججت؛ یعنی بین  یابیمبا بررسجججی هر زبان درمی اسجججت.

هایی اویان آن زبان از نظر تگفظ  واژاان و در م یاس م دودتر از نظر دستور زبان تفاوتسخن
فاوت ندوجود دارد. برخی از این ت ب  ها فردت هسجججت ما برخی دیگر جن اروهی دارند. این  ۀا

  شجججودران یک زبان از ب یه میهات جمعی که من ر به جداشجججدن اروهی از اویشجججو تفاوت
 ۀجغرافیایی  سجججن  جنسجججیت  میزان ت صجججیلات  طب  ۀمعمولا  به عوامل غیرزبانی نظیر منط 

 ها بستگی دارد. مانند این اجتماعی  مذهب  شغل و
مرد  نویسججان زن وهات سججبکی میان رمانمن ر به تفاوت کهتفاوت کاربرد زبان  در رمان

ر از یک سو ناشی از تفاوت در سطب ت ارب شخصی و اجتماعی . این امشود  دیده میشده
 ایرد.ت میئبینی این نویسنداان نشاین افراد است و از سوت دیگر از تفاوت جنسیتی و جهان

با  به توصججج یوففری ثار خود  عه و نگرش وف یدر آ جام گاه او در  جای  تیبه هو  تزن  
صیخو  شخ ست.  ص نکند  ایم یکه معرف ییهاتیش پرداخته ا سگط خو  ۀاه در  د را جامعه ت

ست م شهیدهند و هو یاز د شدت خد  یوف ۀین دغدغتر اذارند. مهمیش میخود را به نما ۀدار
 ینان  از ز رؤیا  تبتو  من ۀپرندژه یو ش بهیهادر رمان یبا وفیاسججت. فر  یتش هو یهادر رمان
 ینیبا بدب که معمولا   یزناناند؛ افتهیگران دست نیروشن از خود و د  یید که به معنایاو یسخن م

 نگرند. یبه اطراف م
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نان و مردان در حوزه عه از ز جام ظارات  ماعی انت تار اجت هات مختگف  موجب بروز رف
 عنوانهبجنسججیت  رونیاذار اسججت. ازار یتأث زیها نآن یرفتار زبان تروو  شججودیم هاآنمتفاوت 

شوران زن و مرد  رزبانیغعامل  ستردهانی ت زبهاتفاوتی در اوی سه  که آوردیمت پدید اا در 
با   است یاجتماع ته زبان رفتارکازآن ا. استی بررسقابلسطب واژاان  جملات و افتمان  

 ؛آن جدا کرد ی  را از بافت اجتماع آنتوان یدارد و نم یهمبسجججتگ شجججوریاو  یبافت اجتماع
اهمیت  شود.یم یرفتار زباندر  یو داراون رییسبب تغ ی و ت ول در بافت اجتماع رییهراونه تغ
 است.  "جنسیت"و  "زبان" میان ۀاونه مطالعات  توجه به رابطاصگی این

ی شناسبانزمعاصر  ت ول شگرفی در مطالعات  ۀت جنبش فمینیستی در دور ریاشکلبا 
فمینیسجججم براین باورند که سجججاختار و م توات متون بر  ۀحوز  پردازانهینظر اجتماعی پدید آمد. 

  ریأثتنسججیت نویسججنده  متفاوت اسججت و جنسججیت بر چگونگی م توا و مضججمون متن اسججاس ج
  هانآ و ت ربۀ شجججودیمدر آثار نویسجججنداان مرد به زنان ن ش فرعی داده  ازآن اکه. اذاردیم

؛ نویسجججنداان زن معت دند که به دلیل داشجججتن امتیازات بیولوژیکی ارددیمقگمداد  تیاهمکم
 .ا کنندبه خواننده ال بهتر از ادبیات مردانه خود را  ۀت از ت ارب زناناهژ یو معنی  توانندیمبهتر 

هات شجاخص ۀضجرورت مطالع هات زنان""رمانطورخام رمان و بهبا توجه به اهمیت نوع ادبی  
شناسی ادبی تواند در مسیر مطالعات سبکجنسیت در این نوع ادبی می ۀزبانی در ارتباط با م ول

ان با نز  زبان  از تفاوت زبان نشججان  ۀحوز ت متعدد در هاپژوهشو مؤثر باشججد.  آثار زنان راهگشججا
با سججج آن اسجججتن مبی   دارد وزبان مردان   و ترکهنهختارت اکه زنان در مکالمات خود زبانی 

پژوهش  .درنیایمت معیار بیشجججتر بهره هاواج  از هاواژهو در بیان  برندیمرا به کار  ترمؤدبانه
شیو  ستفاده از منابع کتابخانه –توصیفی  ۀحاضر به  ند به این پرسش کات تلاش میت گیگی و با ا

ر د "هات داسججتانی  زنشججخصججیتزبان "هات سججبک زنانه در انواع مؤلفه» اصججگی پاسججخ دهد که
نظر هات مد  سججه سججطب افتمان  واژاان و جملات تا چه اندازه با مؤلفهدر هات فریبا وفی رمان

   «؟ی دارندهمخوان6 سارا میگز

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Sara Mills  
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 . پیشینۀ پژوهش2
 ام هات فریبا وفی بر مبنات رویکرد سجججارا میگز انهات رمانتاکنون پژوهشجججی با تمرکز بر ویژای

 شود. یسبک و نوشتار زنانه اشاره م مرتبط با هاتپژوهش برخینشده است. در این بخش به 
  «انت ادت شججناسججیبکسجج منظر از من ۀپرندبررسججی رمان » در م الۀ (۹۳۱۳) مهرت و تگخابی

 من ۀپرندان رم برحاکم  تدئولوژیکشف افتمان مسگط و ا تبراکه د نشان دهنکنند تلاش می
 یناسججشججاصججول سججبک ۀیم اله بر پا نیبهره برد. در ا تانت اد یشججناسججتوان از سججبکیچگونه م

تداوم  زانیم  تسجججازکانون لیوت گهیبا ت ز  یو متن ییروا تهاهیلا کلانرمان در بر   تانت اد
 در غیرهو  یبلاغ  تن و   یواژاان تهاهیخردلا  زیو ن تسجججازکانون تاهجنبه  تسجججازکانون

که با  اسججت حاکی از آن جیانت شججده اسججت.متن( توجه  یتیآن )بافت موقع یرونیب ۀیارتباط با لا 
سگط و ا  من ۀپرندرمان  تاهیلا  یبررس ترس سد درتر حاکم بر رمان راحت تدئولوژیافتمان م
دسججت  ندهسججینو  تهاشججهیتوان به عمق اثر و به تبع آن اندیرهگذر بهتر م نیو از ا ردیایقرار م

سائل زنان  تنگناها نبا پرداخت من ۀپرند. افتی  شیبه نما ار  در ابعاد مختگف آنان یستیز  تبه م
 نیبر ا هاارچ ؛کندیم شججنهادیپ انهفرار از تسججگط نظام مردسججالار  تبرا ییراهکارهااذارد و یم

 .  سباردینم میتسگط اذعان دارد  اما تن به تسگ
از  یوف بایاثر فر  ش وریماه کامل ممل رمان أتقابل تهاهیلا »( در :6:7تگخابی و ع دایی )

رمان  در اینمهم و معنادار  هاتلفهؤ از م یکیکه کنند بیان می« تانت اد یشججناسججمنظر سججبک
  یمنف قطب یبرجسجججتگ  هاتیت ابل شجججخصججج ریمتن نظ یسجججبک تهایژایو  .ت ابل اسجججت

پنهان متن  تدئولوژیا ۀدهندرمان نشجججان تیموجود در روا تطنزها و  تکلام راو تیقطععدم
 یباتثیب  هیو درنت تراو یو احساس سردرام یادر زند  وجود خلأ"است که عبارت است از 

   .شودیم رد م ینوان زنعدر جامعه به تراو تمست ل برا گاهیجا افتن  نیکه من ر به ی" تیهو 
س  رخی تو از هات نوشججتار زنانه در رمان مؤلفه»م الۀ( در 6:72اکبرت )زاده و عگیقاسججم

 تبه واکاو اندردهتلاش ک فمینیسججتیهات ن د بر مؤلفه یمبتن یگیت گ - یفیتوصجج ۀو یبه شجج «من
صر نوشتار زنانه ببرداز  ش یستین رمان مدرنید. انعنا د ی اد ترد یی اه در پساختارشکنان اتهو یبه 
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ست ۀدر ت ابل دواان سبب انعکاس باورها  جهان ؛ ومرد/ زن ا به  بینی و عواطف زنانه  توجهبه 
 هاتجمگهدن یره مردانه  براز ینگارت  اعتراض به نگاه خو هراس در زنان  هرزه تزاریحا ب

 د. یآیشمار مزنانه به تدن به سبک نوشتاریرس تبرا یتلاش ...کوتاه و 
شی( در ۹۳۱2بختیارت و ده انی ) صر »با عنوان  پژوه سیت در رمان معا رابطۀ زبان و جن

 .اندرا بررسی کرده شش رمان «فارسی
هات زنانه در دو منظومۀ بررسجججی بازنمود واژه» م الۀدر  (۹۳۱۳فرد و همکاران )زارعی

یی از هات غنانظومهدارند که مبیان می «ازمنظر زبان و جنسیت نخسرو و شیریو  ویس و رامین
ان و برات ت گیل زبها آن .فارسججی هسججتند کلاسججیک ادبیاتدر ترین منابع نمود جنسججیت مهم

را با دو رویکرد عمده به زبان و جنسیت   خسرو و شیرینو  ویس و رامین هاتهجنسیت منظوم
ذکور م اند تا مشخص شود که کدام رویکرد در دو منظومۀکردهبررسی   یعنی تسگط و تفاوت

 زنانه غالب است.  از نظر واژاان  
 «ورپمنیرو روانی کولی کنار آتشبررسی سبک زنانه در رمان » ( در پژوهش۹۳۱2ایمانی )
 کنند. می تأییدرا هات زبانی مرد و زن در زبان فارسی وجود تفاوت

ورونیکا  هات زنانه در کتابهات سجججبکبررسجججی ویژای»( در ۹۳۱۱ثنالارت و رفیعی )
ص مشجججخ  پردازت زنانه در این رمانهات داسجججتانبا بررسجججی ویژای «یرر بمیررگمیم میتص   
 ت.داشججته اسججهایی از مردسججتیزت و مهرطگبی قهرمان زن اشججاره اند که نویسججنده به نمونهکرده

شتن ها  پا از طی دورهپناهیها و بیقهرمان زن در م ابل رنج ات از ناامیدت و افسردای  خوی
 یابد. هویت از دست رفته خود را بازمی کهیابد می قهرمانی را

  . مبانی نظری پژوهش3
یست. تفاوت1. 3  های متفاوتشناختی زنان و مردان و شکل گیری گفتمانهای ز

سی  زبانی و دیدااه کگی زنان و مردان به  سا ها آناوت دلیل تفتفاوت در فرایندهات فکرت  اح
ا ب هات اجتماعی ارتباط دارد درنتی ه افراد  زبان با نگرشو چون  است؛ شناختیاز ل اخ زیست

اجتماعی  هات متفاوتکارکردهات زبانی یا افتمانی متفاوت دارند. نگرش هات مختگفنگرش
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 ۀبا ورود زنان به عرصجج .شججودهات فرهنگی  سججن  جنسججیت و ت صججیلات ناشججی میاز تفاوت
ناسججی شججزبان"ر زنانه هسججتیم. با ظهور نویسججی ناظر بر افتمان جدیدت به نام نوشججتاداسججتان

و با اند تهیافتر در نویسجججندای پررنگ تزنان حضجججور "شجججناختی جنسجججیتیفمینیسجججتی و زبان
 .  ای اد کردنداز مشکلاتشان افتمان متفاوتی  افتنسخن

سان قائل به همۀ زبان سازت نوشتار زنانهشنا ستندن برات آنبنیان عگمی   و مردانه/ جدا  .ی
پذیر نیسجججت و این شجججیوه هراز تعریف و کدبندت نوشجججتار زنانه امکان ۀریف از شجججیو تع ۀارائ

را وت هات ن هات زبانی در سطو  آوایی  تعابیر و صورتسازه از سوت دیگر  برخیشود. نمی
 میانت که مهم این اسجج ۀنوعی زنانه هسججتند. نکتبهتوان افت میند و بر بیشججتر به کار میزنان 

 دومواحمد  م سججن مخمگباف  کیزنانه نوشججته شججده مثل آثار جلال آلکه به سججبک  تاثر
ست همینگوت و یک اثر زن سل پروس و ارن ستاو فگور  مار سان  او شت که زن خالق آپا  ننو

صدد  یک شتار زنانه در سبک نو ست تفاوت وجود دارد.  ضایع ارفتن  پاا زنان  ۀدشح وت 
ست؛ شتار زنانه متعگ ا سبک نو سنت ادبی مؤنثبه عبارتی آثار  ستان  ق به  شت زن هاتو دا نو

  .متعگق به سنت ادبی فمینیسم است

 گفتمان، جملات و واژگان :گانۀ زبان زنانه. رویکرد سارا میلز و سطوح سه2. 3
هات ویژای ۀار نظریاتی درب (سارا میگز مانند مدرنپستهات ویژه فمینیستبه)منت دان فمینیست 

سئگه که تفاوت جنفاوت آن با آثار مردان بیان کردهزبانی در آثار زنان و ت ی  یتساند با بیان این م
اسججتفاده از زبان مؤثر اسججت. ب ث زبان و جنسججیت در ادبیات  ۀدر شججیو  ...نژادت  طب اتی و 

داسججتانی حضججورت پررنگ دارد؛ زیرا نویسججنده برات اینکه بتواند زبانی متناسججب با جنسججیت 
 تهاحوزهمردان و زنان اسجججتفاده کند.  هات زبانی  از ویژای باید به کار برد ها شجججخصجججیت

 بندت کرد:را می توان در قالب موارد زیر دسته گزیسارا م ی اتیت  
 ریتأث یزنان و مردان و چگونگ نیب یزبان تهاتفاوت ی: او به بررسججیشججناختنزبا سججمینیفم -

 ؛پردازدیم یاجتماع تیها بر قدرت و موقعتفاوت نیا
سمختگف  از جمگه رسانه تهاافتمان لیبا ت گ گزیافتمان: م لیت گ - سیها    ات یو ادب تا
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و اعمال قدرت  هاتیسجاختن معنا  شجکل دادن به هو  تکه چگونه زبان برا دهدینشجان م
 ؛شودیاستفاده م

 تهااوتها و تفشباهت یمختگف و بررس تهازبان سهیمختگف: او به م ا تهازبان سهیم ا -
 .پردازدیقدرت و فرهنگ م ت ینظر جنسها از مآن

ترین فشرده» شناسی فمینیستی رااصطلا  سبک شناسی فمینیستیسب  کتابدر  سارا میگز
وت گیل و ت زیه شناسیهات زبانتعبیر برات بررسی و ت گیل موضوع فمینیسم با استفاده از روش

ست. از دیدااه وت دغدغ سته ا سی فسبک ۀزبانی در متون دان سائگیشنا ستی به م مانند  مینی
هات سججنتی برات ن ش جنسججی  ب ث از کاهش ارزش فرد بر توصججیف تبعیض جنسججی  کگیشججه

ن شجججود؛ بگکه ایمبنات جنسجججیتش  تبعیض عگیه زنان و فروداشجججت آنان در متون م دود نمی
  دید ۀموضوعات تا آن ا استرش یافته که عناصر و ساختارهات ادبی مثل استعاره  تصویر  زاوی

ک  فتوحی  )ن «کندبا فرایندهات فعگی لازم و متعدت را در پیوند با مسائل جنسیت بررسی می
اثر ادبی باید به شرایط اجتماعی  سیاسی و فرهنگی  هر اثردر ت گیل زبانی . (681 – 682: 6:74

 وتوجه کرد. جنسجججیت در کنار عوامگی چون طب ۀ اجتماعی  اعت ادات در آن اثر ارفته شجججکل
ت هات متفاو مؤلفه میگز معت د اسجججت که زنان نویسجججنده .ن ش داردها در خگق آثار ادبی شارز 

ایرند و ت گیل زبانی این آثار باید در کار میزبانی را در سجججاختار و در م توات آثار خود به
سطو  واژاان  جملات و ت گیل براساس افتمان )ارتباط کگمات با یکدیگر در سطو  بالاتر( 

 هات زیر مطر  شود:در ت گیل آثار زنان باید پرسش و دان ام شو 
و این واژاان چه مفهومی از هویت زنانه را بازتاب  اسجججت از چه واژاانی اسجججتفاده شجججده -

 دهد؟می
 برخورد مردان و زنان در متن و بازتاب صدات زنانه چگونه است؟ -
 ثر از جنسیت نویسنده است؟أدر متن مت کاررفتهبهعبارات و جملات  -
 اوت کیست؟ر  -
 دید چگونه است؟ ۀزاوی -
کید دارد؟ -  متن بر منافع چه کسی تأ
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 یا مردان؟ است از زنان بیشتر استفاده شده -
سؤالات امکان رسیدن به روش  میگزنظر  به .مند برات ت گیل زبانی وجود داردنظام یبا طر  این 

اشته د   افتماناصطلا هات اونااون زیر چتر  ن ش مهمی در کشف طیفی از نظریه آثار فوکو
ه در ریشجج اصججطلا  افتمان»و قرار داده اسججت. به همین دلیل اسججاس کتاب خود را آثار فوک و

  «شده ندارد  بگکه عنصرت در آثار فوکو استترت از آراء نظرت کاملا  پرداختبطن نظام بزرگ
سامدترین و در عین حال پرتناقضافتمان همچنین  او ه فوکو در ک داندهایی میترین واژهرا پرب

 "زبان"در بررسججی اصججطلا  افتمان باید افت که این واژه مترادف با »برد. کار میآثار خود به
  میگز )« دهدنیسججت. افتمان را باید نظامی دانسججت که شججیوۀ درک ما را از واقعیت شججکل می

سند .(12 - 61: :6:7 شه  بیانگر ت ربۀ نوی سی دیدااه و اندی از  هسطب افتمانی یا همان برر
  .هات شخصی اوستدنیات خارج و نیز بازتاب دنیات درونی و اندیشه

 

 های پژوهشوتحلیل یافته. بحث و تجزیه4
ستند که به اتاجتماعی هاتات از تیپهات فریبا وفی نمونههات زن در رمانشخصیت تدریج ه

جه می عاطفی در زندای موا تار و کنشبر طلات و این  شجججوندبا طلات  ر تأثی هاآنهات اف
ترک در زندای مش کهاست  بودنساکت بارز   ویژای   بادار زنی خانه پرندۀ من. راوت اذاردمی

وضججو  این شججخصججیت در داسججتان به انزوات(. 21: ۹۳۱2زنی منفعل و منزوت اسججت )وفی  
شخص شانو مهم  م ست.  ۀترین ن سم ا شتن ا ست و فعالیت اجتماعی  اوآن ندا مادر دو فرزند ا

ران از دو  اوکند. ات اسججت که در آن زندای میروابط او به کوچکی همان خانه ۀ. اسججتر ندارد
صور می شایندت ندارد و ت ا ازدواج خاطرات کودکی او ر  باکند که کودکی ت ارب عاطفی خو

ست. از ازدواج هم به آرامش نمی کنند؛ اما بعدرها می سد و این خاطرات همواره در ذهن او ر
سر باشد به دنیا میوت به جات نوزاد سر را برات پآید و تا مدتت که قرار بوده پ درش ها ن ش پ

که    زنی است مدرنپرندۀ منبرخلاف راوت  رؤیا  تبتکند. شیوا شخصیت اصگی بازت می
ضور دارد؛ اما ن طدر فعالیت شترک درونگرا ۀهات اجتماعی ح شترک این دو در زندای م  ییم

 است.
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یبا وفیدر ساختار متنی رمان شخصیتبندی انواع طبقه .1 .4  های فر
شججخصججیت اصججگی به چیزت متعهد  :اسججت چنینهات فریبا وفی پیرنگ و سججاختار روایی رمان

 شتواند بین شخصیت و فردیتش و تعهدنمی :شوداجرات تعهد با مشکل مواجه می ؛ درشودمی
ند؛ برات حل کش تغییر مییا خود دآفرینمی سججازاارت برقرار کند زیرا یا کسججی برایش مشججکل

 یابد و شجخصجیت اصجگی به جات اولشنمی یبرد؛ یار مناسجبمشجکل به کسجی یا چیزت پناه می
از طب ات اجتماعی متوسججط  سججالزنان جوان و میان ت اصججگیهااردد. اغگب شججخصججیتبازمی

ستند که در خانواده شده "سنتی" هاته شاغل و برخی خانه ؛اندتربیت   اغلشمدار. از برخی 
سند می آنان شگرتنگار  روزنامهایتوان به نوی شار  تفالگیر و  ت  فرهنگی  آرای ه کرد. مردان ا

. دارند تتراجتماعی و شججغگی زیاد ۀبه زنان تنوع طب که نسججبت اندسججالنیز اغگب جوان و میان
   ند.ستها هراننده تاکسی  کارمند  ن اش و امثال این دیگر برخی ندارند وبرخی شغل خاصی 

  هات نویسججنده بیان تغییرات اجتماعی و اذار از سججنت بهبا توجه به اینکه یکی از دغدغه
صیت شخ ست  برخی  ستند کهنها هات م ورت در این رمانمدرنیته ا از جمگه پدر و  سال ه

شیوا در  صگی رماندرون        .پرندۀ منو پدر و مادر راوت در  رؤیا  تبتمادر   یهات فریبا وفمایۀ ا
که مدام در حال تغییر و  خگق کردههایی وت شججخصججیت  روازاین ؛بازیابی هویت زنانه اسججت

 توان دررا می وتهات هات زن رمانخود هستند. شخصیتبهبود جایگاه شخصی و اجتماعی 
 م زا کرد: همموارد زیر از 

اه اجتماعی گجات تلاش برات بهبود جایزنان منفعگی که به ؛اندزنانی که شججرایط را پذیرفته -
 اند؛خود را با اوضاع انطبات داده

 وند؛شکنند  اما موفق نمیشان تلاش میزنانی که برات ای اد تغییر در مسیر زندای -
اانه شرایط را به سوت بهتر شدن سوت می -  دهند؛زنانی که آ
 کنند. زنانی که همگام با تغییر و ت ولات جامعه حرکت می -

 در کنار شخصیت اصگی  زن حضور دارند "پدر"یا  "همسر"عنوان غالبا  بهکه هات مرد شخصیت
 ایرند:هات مختگفی قرار میدر طب هنیز 

 مدرن را ندارند؛ ۀسال و سنتی که توانایی انطبات با جامعمردان کهن -
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هات سججیاسججی و فرهنگی خام خود را دارند؛ اما در زندای سججالی که دیدااهمردان میان -
 نتی هستند؛پایبند به قواعد خشک س

 مردان میانسالی که همسو با تغییر اوضاع در صدد انطبات خود با شرایط جدید هستند.  -

  رؤیای تبتو  پرندۀ مندر ساختار روایی  "سطح واژگان"های . بررسی مؤلفه2. 4

 ماناین دو ر دراثر اسججت.  آنکاررفته در هر اثر شججاخصججی مهم برات بررسججی سججبک واژاان به
ند که با اهدبه کار بر را واضب است. زنان واژاانی  انو زن انمرد توسطکاررفته هتفاوت واژاان ب

 هات زنانه  ضمایر خام وبرخی صفات  قیدها  دشنام  ها ارتباط دارد برات مثالشخصیت آن
ات ههات مربوط به وسججایل منزل  لباسواژه چنین  همپردازندواژاانی که به زیورآلات زنانه می

همنشینی این واژاان با شخصیت زنان نوشته را به سوت سبک زنانه  .زولوژت بدن زنانو فی نهزنا
    .(۹2۱ – ۹2۳: ۹۳۱۳میگز  برد )می

ه سرعت ب زیو کاربرد واژاان زنانه ن فیاست و ممکن است تعار  رییزبان دائما  در حال تغ
 ته بنددست کیرا در قالب  هاهمه آن توانیمتنوع هستند و نم اریزنان بس تهات ربه .کند رییتغ

در رویکرد سجججارا میگز از چند منظر قابل بررسجججی  واژاان زنانه یبررسججج تیاهم .واحد قرار داد
ااهاست. نخست با بررسی این واژاان  ز سوت شود. احاصل می "یتیجنس تهاتنابرابر"از  یآ

و  هاشججهیکه کگ تاواژاان زنانه دنیکشججو به چالش ییبا شججناسججا "یتیافتمان جنسجج رییتغ"دیگر 
کی دیگر از نیز ی "زنانه تیهو  تیت و "شود. مشخص می کنند یم تیرا ت و  یتیتعصبات جنس

 ود:شدر موارد زیر خلاصه می زگیاز نظر م "واژاان زنانه تهایژایو " نتایج این بررسی است.
مانند   من صجججر به فرد زنان تهاواژاان اغگب از ت ربه نیزنانه: ا تهابه ت ربه یوابسجججتگ -

 ؛رندیایزنان نشأت م یاجتماع تهاو ن ش تفرد نیروابط ب مان یزا  تباردار
کاس - باورهاارزش انع گب ارزشیفرهنگ تها و  نه اغ باورها: واژاان زنا  یفرهنگ تها و 

 تاشججهیکگ یحت ای یها ممکن اسججت مثبت  منفارزش نی. اکنندیزنان را منعکا م ۀدربار 
 ؛باشند

فاوت - فاوتبا واژاان م ت نه ت با واژاان مردا نه معمولا   نه: واژاان زنا  نیدارند. ا ییهاردا
 ؛و کاربرد واژاان باشد یبار عاطف  تلغو  تها ممکن است در معناتفاوت
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پذییتغ - نه در طول زمان و مکان تغ تریر و  دکننیم رییدر طول زمان و مکان: واژاان زنا
تأث ماع ریت ت  مل اجت نک  ن فی رندیایمقرار  یاسجججیو سججج یفرهنگ  یعوا و  عرب)

 .(۹2۱ – ۹21: ۹۳۱۳مطگق  بهمنی

 رؤیای تبتو  پرندۀ منهای داستانی زن در در گفتار شخصیت "واژگانی"های سطح مؤلفه .1نمودار 
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 رؤیای تبتو  پرندۀ مندر  های داستانی مردشخصیت "گفتار"های سطح واژگانی در مؤلفه .2نمودار 

 

 هادشواژ .1. 2. 4
 های غیررکیک دشواژههایی از . نمونه1. 1. 2. 4 

ه رفت که بخوابد. ناله کردم ک .«عاقل باش دختر» :ام زدجاوید بگند شد. از کنارم رد شد و به شانه -
ف ط ع گتان را ببرد.  

زیسججت کارت کرده اسججت که در . آن هم ظاهرتان را. مثل قانون حمایت از م یطحفظتان کرده اسججت
 .(۹۹: رویا  تبتیک جات امن بمانید )
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دارد  ؟کنداوید: چرا این دختر شجججوهر نمیرا ببرند. مامان می ریختش توت دلم افتم  -
 .(۹۳۰همان:دهد )هات خوبش را از دست میفرصت

 
ستم را ارفت و افت:  .در افتم واقعا  چ  - « د
(0۹) 
شتم جوابی نبود. میپریدم. اوشی را برمیشب با زنگ تگفن از خواب مینصف - « ؟»م: افتدا
(1۳) 
 .(12« )؟کنی این وقت شب چرا بیدارم می» -
 «کردم توت ماشججینشاسججت و موش را پرت میاسججت. افتم اار مهرداد بود می» -
(81). 

 ام الگوت دیگران باشم. کارم هنوز به آن ا نکشیده که از یک زن افتی: همیشه خواسته -
 .(2۳؟ )چیز یاد بگیرم. حالا چرا 

نۀ رود سجججرت به خاه می؟ بعد افت کصجججدات ایران از پایین آمد که پرسجججید آن ا  -
 .(۳۹آمدند )آمدند. هر دو ددرت بودند و با هم کنار میهمسایه بزند. فروغ و ایران با هم کنار می

هایم نگه دارند  مبادا که بریزند آن هم میان این هایم را همان ا توت چشجججمهایم افتم اشجججکبه مژه -
 .(0۳د )را ببر  صورتم. بگند افتم ها همه ریختند روت ها نتوانستند و اشکهمه آدم. مژه

 های رکیکدشواژههایی . نمونه2. 1. 2. 4

  :ندز چیدن حرف دلش را میکبرترود و بعداز صجججغرتات پیش پدر فروغ میو یک روز به بهانه -
 .(1۱) اوید: پدر فروغ میکند. این زن تمکین نمی
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ید و آبینند که با زیرپیراهن رکابی و زیرشجججگوارت از اتات بیرون میایران و جاوید پدرشجججان را می -
 .(1۰« )امخانه آورده به  من یک » :افتد به جانشمی

 

  "هاکنندهتعدیل"یا  "نماهاتردید". استفادۀ مکرر از 2. 2. 4
کند یطب ال ا متردیدنماها واژاانی هستند که احساس عدم اطمینان و درنگ اوینده را به مخا

 پرهیزد.و اوینده با استفاده از این واژاان از اظهارنظرهات قطعی می

ام در آن ا اهمیت داشججت و با آن رفتم که غصججه. باید جایی می -
 .(2۰) کردماین فاصگۀ غریب را احساس نمی

 قطعیت در زبانو ابزارهای بیان عدم "هاکنندهتشدید". استفاده از 3. 2. 4
شدیدکننده ستند که ت صدبار و غیره ه صددرصد   ها عباراتی مانند ف ط  حتما   خیگی  ح ی تا   

کید را به افتار می  (۹۳2:۹۳۱۳مطگق  عرب و بهمنی)رک: ن فی افزایندشدت و تأ
  .. سرت را بگند کردت و بگند افتی: مامان سواد نداشت. مامان  -

صیلافتم: زن سادۀ اهل زندای بهتر از این ت  سی بچه بزرگ میکردههات  سوا  ؟کنندهات و
 (۹۰1). 

 "هارنگ"و تمایز دقیق میان  "هاواژهرنگ". کاربرد 4. 2. 4
ان هایی که نویسجججندا. رنگاسجججتزنان و مردان  افتاراز تمایزهات  اهواژهرنگ کاربرد  تفاوت 

ات از اند؛ ولی زنان به طیف اسججتردههات اصججگیبرند معمولا  رنگمرد در متون خود به کار می
 ها به جزئیات بیشترت توجه دارند. دهند و در نامیدن رنگها توجه نشان میرنگ

 .(1۱آمد )ها چسبیده بود خوشم میهات قدیمی به پگهبا ایره دارت کهحاشیه از موکت  -
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 آفتاباش از آن بالا معگوم بود. نور  کردهعرت چادر روت دوشجججش افتاده بود و اردن  -
 .(۳2کرده بود )پوستش را 

یب". کاربرد 4. 2. 4 یبی"یا  "نماهاتقر  "صفات تقر
شجججان  زنان به دلیل جایگاه اجتماعیزیرا  ؛کنندها اسجججتفاده میزنان بیشجججتر از مردان از این قید

 .پرهیزندمعمولا  از سخن افتن و جواب دادن قاطعانه می

 ن عاطفیگا. کاربرد واژ5. 2. 4
 رود که عمدتا  مربوط به زندایدر افتار زنانه همواره اصطلاحات و واژاان خاصی به کار می 

انند مورزت و واژاانی مربوط به مسائل روزمره  عشق ؛تطفی آنان اسازنان و جهان فکرت و ع
   .هااین

ت هایی که تو و در همان حالت ایسججتاده  مانده بودم مثل عروسججک
 .(۹هات باز و نگاه مات )اذارند. با دستهات م گی میات در نمایشگاهشیشۀ استوانه

دفعه زن بود و  ابگوموفی که این-
هات ریز و اوشجججتی دور اردن زد و خالهایش کرم می. به دسجججت

 .(۹0بست )اش را با نخ قرقره م کم میکردهعرت

که کننده بود. جاییات دیوانهخونسردت -
 .(642تفاوت بودت )آمد تو مثل مأمور مرگ بیحتی اشک به چشمشان می

دهید ردم و قسمت نشد ببوشم باار م   :افتکرد و میخریدم تنش میمامان ژاکتی را که برایش می -
 .(642)به دخترهات اعظم. 

یح، ضمنی)ی . کاربرد واژگان جنسیت6. 2. 4  (صر
توان به دو نوع مردانه و زنانه و هرکدام را به دو اونۀ صجججریب و واژاان را از نظر جنسجججیتی می
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زن  دختر   :هات صریب زنانه مانند(. دلالت22: 6:86نهاد جبروتی  ضمنی ت سیم نمود )پاک
ضمنی زنانه و واژه ؛خواهر  خانم  مادر  مادربزرگ سرت و چادر سرکار  دامن   مانند:هات  رو

 .هامانند اینو 

 
ولی بزکش را کرده بود. طلاهایش هم اردنش بود و مثل یک زائو تکیه داده بود. شجججیوا هم مثل  -

پریده ایستاده بود بالات سرش. افتم چی شده؟ چیزت نگفت. افتم: حواست به این هات رنگکگفت
م. ش به جایی ارم است. چنان به من توپید که ترسیدآید. نکند سر جاوید باشد. خیگی کم به خانه می

 دوست نیست. وقتی بچه بود مادرشکاره باشد؟ از آن مردهات زنآید که اینافت: اصلا  به جاوید می
 .(641برد حمام )او را می

 . تصویرگری و توجه به جزئیات در توصیف جهان پیرامون7. 2. 4
اما   شججوندمی جزئیاتئل کارت و اجتماعی وارد دربارۀ سججیاسججت و مسججاف ط معمولا  مردان 

کید بر توصججیف اشججخام و وسججایل برایشججان چندان اهمیت ندارد.  در نوشججتار زنانه علاوه بر تأ
ین ها از زبان یک مرد خیگی کم اسججت. اکه احتمال افتن آن آیندمیااه توصججیفاتی   جزئیات

 وط به زن هستند.توصیفات معمولا  برارفته از عناصر خانگی و دنیات مرب
دفعه زن بود و ابگوموفی که این -

هات ریز و اوشجججتی دور اردن زد و خالهایش کرم می. به دسجججت
 .(۹0بست )اش را با نخ قرقره م کم میکردهعرت

 و ادات سوگندها . کاربرد سوگندواژه8. 2. 4
سواند می شتر از مردان  سواندواژهزنان بی شد ها میخورند.  سات دینی با شامل م د تواند هم 

 .چیزهات باارزش و مهم زندای فردو هم ؛ )ع(مانند به خدا  امام حسین



 5041پاییز  |  7شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 521

 

 .(۱۳)مامان زیرلبی افت: آره  -
   .(۹۳) دترسد یک کگمه حرف بزنآدم میافت: مامان می -

 

 

یح . کاربرد9. 2. 4  واژگان مبهم و غیرصر
کا  »آن نوعی ابهام دیده شود مانند  در تعریف دستورشناسان اسم مبهم آن است که در معنی  

 (.  20۳ :۹۳۳۳)فرشیدورد  «  غیرهیک  قدرت  کمی و کدام  هیچکسی  هیچ
 .(۹۰۱داند )را میولی  ؛دهدنشان نمی ماند. ظاهرش چیزت رایادش میولی  -
د. کننهات وسواسی بچه بزرگ میکردههات سادۀ اهل زندای بهتر از این ت صیلافتم: زن -

 .(۹۰1ایم؟ سراپا ع ده و مرض ). مگر ما خوب بزرگ شده
 جملات. کاربرد اصوات و شبه10. 2.  4
شنید و  - ستان را  ست و آن در کرد. از جاویمامان این دا را د این رفتار با مادرش بعید ا

 .(۹۱ادامه داد که تو اخم کردت و افتی: فروغ مادر جاوید نیست )

  .(1آمد )ها را شنیدم که جاوید پوشیده بود و به طرفم میدمباییدالان تاریک بود.  -
   تتب رؤیایو  پرندۀ مندر  هادر زبان شخصیت "جملات"های سطح بندی مؤلفهطبقه. 3. 4

شان از ذهن نظام ن و   صیتمنظم جملات ن شخ ست پا هات رمان نظاممند دارد. ذهن  مند نی
شتاب می ست. کوتاهی جملات روایت را  شان ا سهیلن و جملات پری ان جری ۀکننددهد و ت

 و دهدیکند که در تصویر و توصیف روت منوعی ت رک و پویایی را ال ا می ؛سیال ذهن است
هند که دبودن فضا را نشان می. جملات کوتاه و من طع هی انیبخشدآهنگی شتابان به متن می

 دهد.حالات عاطفی و روحی افراد را در خود جات می
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 رؤیای تبتو  پرندۀ مندر  های داستانی زندر گفتار شخصیت "لاملات"های سطح مؤلفه .3 نمودار

 

 رؤیای تبتو  پرندۀ مندر  های داستانی مرددر گفتار شخصیت "ملاتلا"های سطح مؤلفه .4نمودار 
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 ای(. کاربرد جملات پرسشی )عادی، ضمیمه1. 3. 4
ه نه؟ مگ)هات کوتاه پرسججشججی شججناسججان معت دند پرسججشججگرت در اروه زنان عموما  با جمگهزبان
ز کسجب ا ترشکه در مسجیر مکالمه تکرار شجود  بیهنگامی .شجودطور نیسجت؟( سجاخته میاین

ای اد ارتباط با مخاطب است و نوعی فضات مشارکت را فراهم  به منظوراطلاعات از مخاطب  
 آورد. می

اشد ... افتم باید اسمی داشته ب دانمنمی با دلخورت افتم:  -
(81). 
 .(1۳د )م نبود بو ببرد همه چیز رو بو افتی آن روزها لاز یگدا با شیطنت پرسید:  -
سجججؤالش را نادیده ارفتم و  در این معبد مت رک.  دانم چرا این ا هسجججتم.افتم: من می -

غیرمنتظره پرسجججیدم: کم و بیش. افتم: 
  (۹۹1) 

 . جملات عاطفی و تعجبی2. 3. 4

ان تمایگی به شود  زنر م ابل خشونت واژاانی که ویژای رفتار زبانی مردان در نظر ارفته مید»
 هات شججاخص رفتارتکاربرد اصججطلاحات و عبارات تع بی و ندایی خام دارند که از ویژای

 (.667: 6:84نژاد  )جان« شودآنان م سوب می

. زیرلب افتم: «ع گشججان به چشججمشججان اسججت هات امروزجوان» .جاوید روزنامه را کنار اذاشججت -
جاوید نشجججنیده ارفت و من دوباره افتم: « ببخشجججید به ک امان باید باشجججد؟»

 .(0« )رو  را»تو در یک کگمه افتی:  
 . (۳۱!« )»افتم: « صادت حتی یکبار هم نیامد»آه کشیدت.  -
  رؤیای تبتو  پرندۀ منهای گفتمان در ساختار روایی لفه. بررسی مؤ 4. 4

ه که ماهیت زناناست؛ در حالیشده هویت زن در جامعه همواره توسط افتمان مردان بازنمایی 
ت فضجججایی اسجججت که زنان اپیوندد که زنان خود آن را به وجود آورند. ادبیوقتی به وقوع می
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ات خود ببردازند. موقعیت اجتماعی زنان در داسججتان هاند بدون واسججطه به بیان اندیشججهتوانسججته
یابانه راوت و قهرمان هات با ماهیت هویترا نشججان دهد. در رمانشججان تواند هویت اجتماعیمی

شی ستان در تلاش برات خوداندی صویر   دا ستند. ت سانی و جایگاه واقعی خود ه یافتن هویت ان
صیت اترتها  بیانگر دیدااه فکزن در واکنش به موقعیت شخ سنده برات  ست که نوی ایش ها

ها در دو سوت مثبت و منفی و به شکل مبارزه با شرایط نامطگوب  در نظر ارفته است. واکنش
شی موقعیت شرایطها  بیت گیل و بازاندی ساس قابلو واکنش  اعتنایی به  ست. بهات ح ررسی ا

فتمان سی شود به ت گیل در سطب اداستان برر  ممتنی با عناصر مههات برونکه ویژایهنگامی
 یابیم. دست می

ه دنبال هایش بنویسان هستند. فریبا وفی در رمانمردان همواره طرف م ابل مرزبندت زنانه
هات مردانه و انت اد از مردسالارت است. مردان رمان کنشگرانی منفی هستند که واسازت ارزش

سبرده و قربانی انگیزه سر صی خودزنان را  شخ ستان نمایند ۀکنند. هممی هات  نظام  ۀمردان دا
سالارانه سیتی میحاکم و قدرت مرد ستان کداذارت جن شش مردان و زنان در دا ود. شاند. پو

ست سالار ا صادیق مختگف قدرت افتمان مرد شان دادن م انی که افتم ؛بدن زن نیز جایگاه ن
به ببدن و کنشجججگرت زن را م دود کرده اسجججت. در ت گیل متن  به انگا ۀمثا ید  با  ۀیز فتمان 

سنده در متن توجه  سخ به این پرسش کرد ونوی ی از افتمان هایهات متفاوتی که جنبهها راهبا پا
 کند  ردیابی کرد:جنسیتی را رمزاذارت می

ات  زنانه و مردانه کداذرات دهد که بتوان به صجججورت کگیشجججهآیا متن اطلاعاتی ارائه می -
 شود؟ 

 اده برات مردان یا زنان دارات مضامین جنسیتی است؟آیا اصطلاحات مورد استف -
 کنند یا مردان؟زنان در متن بیشتر عمل می -
 آیا متن مردستیز است؟ -
 هات هر جنا چگونه نشان داده شده است؟شخصیت -
 برخورد زنان و مردان در متن چگونه است؟ -
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 مند در متن مردان هستند یا زنان؟افراد کنش -
کید -  کند؟می متن بر منافع چه کسی تأ

 جججد شججوند. سارا میگججز معتمتنی با عناصر مهم داستان بررسی میبرون تهادر این سطب ویژای
  رائه دادامربجوط بجه روابجط جنسجیتی  تهجاکامل از بازنمایی یت گیگ توانمیهر متن  تاست برا

ز . میگهجججایی ارائجججه داده استبا طر  پرسش تموضوع و مدل نظر ۀآن را به صورت خلاص که
سنده در متن و به نو  تهاانگیزه با توجه بهافتمان  باید  ۀمثاباوید: در سطب ت گیل متن بهمی ی

سوب می تمتن از چه نوع ژانر :ها پاسخ داداین پرسش سبک این ژانر زنانه م  ست؟  یا  شودا
جتن بیشجتر متناسب با ازارش ؟ جملات کوتاهمردانه جا سجبک م جد ؟ آی عگمی   تاهاسجت یا بگن

صجججورت تواند بهاطلاعاتی اسجججت که می تنامه اسجججت؟ آیا متن حاوو زندای تنگارروزنامه
جذار تاکگیشه جه کدا جن اطلاعات چیست  تزنانه یا مردان جا  ای جد  دقی  جخص کنی جود؟ مش ش

جوزه جی از ح جا)فنی  عاطفی  نگران جیت و ته جه  جنس جار  خان جت: ک جام فعالی  تهاآیتم خ
 (؟ و امثال این موارد.تواژاان فرد
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 پرندۀ منو  رؤیای تبتدر  "گفتمان"های سطح میزان بسامد مؤلفه .5نمودار 

یابی و نوسازی هویت ازدست1.  4.  0  رفته. روایتی زنانه از تلاش برای باز
ها هر تیهات فرعی در خدمت روایت اصججگی قرار دارند و شججخصججهمۀ روایت رؤیا  تبتدر 

ا شججیو   رمان از زبان شججعگه خطاب به خواهرشواحد هسججتند.  یر موضججوعکدام به ن وت درای
اطلاعات از طریق ارتباط شعگه با خانوادۀ خواهرش ارائه  ؛شخصزاویۀ دید اول باشود روایت می

ااه و چه مان ها در این رتیکنش و واکنش شخص. شودمی ااهچه خودآ تلاشی برات  ناخودآ
ست.  زتسانو بازیابی و  ت زن ا شکلات اجتماعی و کمهوی  ستان م  ۀوبیش خانوادای جامعدا

کشججمکشججی درونی در سججه  و کند. سججفر در این رمان نوعی اریز اسججتزنان را منعکا می
 : شعگه  شیوا و صادت.شوددیده میشخصیت اصگی داستان 

 فروغ  شججعگه  شججیوا اند: هات رمان هر کدام به نوعی با مسججائل اجتماعی مواجهشججخصججیت
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 و کنداش روایت میداسججتان را شججعگه خطاب به خواهر خفته جاوید  صججادت  مهرداد  مادر مهرداد.
سگی از آدمآرام ان وجوت آرمشان با جستبرد که زندایها میآرام خواننده را به درون زندای ن

شدها  تردیدها و شکستها  امیتدریج با عشقهاره خورده است. ما ب "آزادت و عدالت" ان های
شجویم. شجعگه راوت شجان باخبر میدارشجدن احسجاسجات واقعیکردن و جری هاز پنهان؛ و آشجنا

ست که به تناقض شیارت ا سردربیاورد.خواهد از آنبرد و میها پی میهات رابطههو از  وایش ها 
پر از  یاز زندا یگرد  تمشججترک اسججت و از سججو  یخود و قواعد زندا یزندا یرطرف درا یک

…  سججراپا ع ده و مرض یم؟امگر ما خوب بزرگ شججده»خسججته شججده اسججت:  حرف و شججعار
از پا  یول یمها حرف بزنسجججاعت توانیمیاند. در مورد کائنات منداده یادکردن را به ما یزندا
  .(۹۰1« )… آییمیبرنم مانیزندا لاتمشک ینتر ساده

تب واقع نداان مک با وفی نیز همچون دیگر نویسججج فا  ارایی  فری یت وا صجججر  بازاوا ر قع
نت گیل ۀ؛ بگکه اندیشجججکندنمی یر در عین حال تفسججج و کندخود را نیز در آن دخیل می ۀارا

سم ارائه  ش را نگرش ایدئولوژیک  نمای "فریبا وفی". جهت حرکت قگم دهدمیجدیدت از رئالی
شه ت خد ضادهات طب اتی  هوی  صویر واقعی ف ر  ت سالار  طلات ۀزنان در جامع شدۀدار ت  مرد

اوره  زبان م  عاطفی  خشونت جنسی عگیه زنان )و دختران خردسال(  خیانت در برابر اعتماد 
 هاانند اینمتشریب جزئیات وقایع  تأویل و تفسیر وقایع تگخ جامعه  بیان سطب فرهنگ جامعه و 

شده و شکل می سالار  سرشار از زنانی است که قربانی جامعه مردم ور و مرد دهد. آثار وفی  
ت خود را ازدست دادههو  هات هات رمان(. زن1۳ – 12: ۹۳۱۱اند )نک: آرزومند و همکاران  ی 

ها کنند. آنفریبا وفی  برات حفظ زندای مشترک و کانون خانواده از هیچ تلاشی فرواذار نمی
وجوت آرامش و امنیت در خانواده و کنار همسججر و فرزندان هسججتند؛ اما همسججرانی در جسججت
 ها را هم به تسخیر خود درآورده است.حاکم بر جامعه اذهان آن ۀدااه مردسالاراندارند که دی

ست سنده در ج ست. این رمان زوال آرمانوجوت هدفی آرماننوی سگی از ارایانه ا هات ن
دهد ارایی اسججت. وت نشججان میپوچ آن ۀنتی  کند؛ ومیارایان این سججرزمین را کنکاش آرمان

این  ۀتی اما ن کرده زمانی خام فعالیت سیاسی  ۀعی در یک برهکه روشنفکر و مصگب اجتما
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 ا طگبی اسججت و یافتن م ل امنی که در آندرنتی ه در پی عافیت ؛مبارزات مطابق میل او نبوده
 خود را از دید خود و اجتماع پنهان نگاه دارد.

 اتواو در معنواو و عشجججق در زندای اسجججت؛ افتت افتاهمی رؤیات تبتۀ مایدرون
واقعی آن که ای اد م ال برات شججنیدن باشججد  نه در معنات ت گیل و تفسججیر و قضججاوتی عمدتا  

ات همایه  نتی ه و عوارض اندرز و قضججاوت و چارچوبطرفه. نویسججنده در پرتو این درونیک
 منط ی را نشان داده است:

ر فک»اوید: میرسجججد که خواهد الگوت همه باشجججد  به جایی میشجججیوا با آن طرز فکرش که می -
  .«دارت( ارفتارم کندکردم یک روزت این چیزهات احم انه )خانهنمی

ش هم اکند. حتی خانهاش را س ط میاش متعهد نیست و حتی بچهوت دیگر چندان به زندای
 دیگر برایش جذابیتی ندارد:

  «کند؟د براردد خانه چه کار باید بآدم اار نخواه»حوصگه انگار پیش خودت افتی: بی -
عگه به صادت و سران ام  مبهم سو با چالش عشق پنهان سهاز یک هخوانند ضگعی شیوا و ش 

شمکش جاوید با فروغ مواجه می سوت دیگر با تنش و ک شعگه نمیاین رابطه؛ و از  تواند شود. 
کنند. ات ببیند که شججیوا و همسججرش به او توصججیه میزندای را در چهارچوب خشججک و قالبی

شین  نبودن  ت جبران شعگه برا سوار ما شناخت درستی از او  .شودمی "مرد آرام"مهرداد  هرچند 
 کند کافی است:هایش اوش میکه به حرفندارد  اما همین

ار آید؟ اصجججلا  به چه کتان به چه کار من  میشجججور ع گتان را ببرد. ع ل کذاییناله کردم که مرده -
یست ز ن هم ظاهرتان را. مثل قانون حفاظت از م یطتان کرده است. آآید؟ ف ط حفظخودتان می

ی اید و بکارت کرده اسججت تا در یک جات امن بمانید. خیگی سججاده و آسججان  دسججت هم را ارفته
اید در زیر یک س ف زندای کنید. از این خوشبختی قراردادت حالم به هیچ مانعی تصمیم ارفته

اهی تبگیغاتی خانوادای تبدیل شجججده آرام خورد. در طول این شجججانزده سجججال آرامهم می به یک آ
 .بودید؛ همیشه راضی  همیشه عاقل

 

عگه ب ث آزادت ش  هات بعیضت و از دیدااه شیوا  هات مدنی و است لال زنانفریبا وفی از دیدااه 
 جنسیتی را به تصویر کشیده است:
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عگه] - سته ه چیزت یا کآنکه بکنم  بیبا خودم افتم از این پا آزاد و مست ل زندای می [ش  سی واب
 .(۱1) «کنمایرم و ورزش میروم. زبان انگگیسی یاد میدهم به سفر میباشم  به درسم ادامه می

عگه به شججیوا ] - افتی: آقاجان اسججمم را از همان موقعی که توت شججکم مامانم بودم اذاشججت [شجج 
تا  .آقا صجججدایم بزندحسجججین. وقتی هم دید حسجججین نیسجججتم باز هم دوسجججت داشجججت حسجججین

            .(۹2۹آقا ماندم؛ موهایم همیشه کوتاه بود )سالگی حسینهشتهفت
تا از  کندمیفراهم  نویسندهت را برات این قابگی هات مختگفهات زن از اروهازینش شخصیت

هات انت ادت خود را در باب معضججلات و هات داسججتانی  دیدااهذهن و زبان شججخصججیت ۀدریچ
ۀ زن مایندن ایرانو   تیسججنند. فروغ مظهر زن نیمهزنان به وضججو  بیان کنهات اجتماعی نابرابرت

ست. نام  باسن سمات  تی جامعه ا ااهانه انتخ "ایران"م سنآ ست تا بازنمودت از زن  شده ا ی تاب 
ستانی نیز شد؛ به همین دلیل در روایت دا صیت ن ش مؤثرت چون  ایرانی با شخ ایفا  "شیوا"این 

شدنشفروغ برات جبر  .کندنمی شود که دو فرزند زن مرد ب ال می پا از طلات  ان خلأ مادر ن
شق یدارد. فروغ زن شان سنتی اما عا ش ش را در تمام رفتار و افتارهایش ن ست که ع سگک ا م

 دهد.می
سته بگند میشنوم. از پن ره نگاه میصدات آه فروغ را می - ک پگه دارد و یاش را برمیشود. آفتابهکنم. آه

 کند. سجججرش را تکانایسجججتد. شجججاید دارد به چیزت اوش میید. جگو در اتاقی که من هسجججتم میآبالا می
ه ب الی شجججوهرش رفته و افت ۀکنم روزت به مغاز دهد و بالا می رود. به قدرت کند اسجججت که باور نمیمی

 (   ۱2« )خواهد.... است طلات می
ا سججطب زندای و رفاه خود را ارت  کندسججنتی اسججت؛ اما تلاش میفروغ در عین اینکه زنی نیمه

سردای  خرافه  خیال ضلاتی مانند ناامیدت  اف صیتبدهد و از مع شخ ها بافی و انزوا که برخی 
 دور بماند: اند با آن مواجه

صدات او  - ست که نمی [شیوا]آخرش  ست دارد لم بدهد. دردش این ا تواند هم درآمد؛ افت دو
ست دارد مثل فروغ جگ شود. افت دو شد. افت ول ب شد و دنیا عین خیالش نبا و آفتاب دراز بک

داند به کی امضججا داده که حتما  باید کارت بکند. وقتی هم نیم سججاعت وسججط ظهر خوابش نمی
 .(۹1۰« )کندها را پاک میشود و شیشهبرد فورت بگند میمی
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شت زنی را روایت می سراذ زنند می مشوهرش پیوسته از ع ل و منطق د باکند که رؤیات تبت 
ن مدتی ز  پا از   اماتوان با ع ل و منطق حل کردل زندای را میئو معت دند که تمام مسجججا

ها در واقع ادات شججود. آنبا عشججق حل می ف طهایی وجود دارد که اش خلأفهمد در زندایمی
سان شبخت را درمیان شان را اول میهات خو شان اکه اینزنند و جالب آورند و خود  یزنطرافیان
 خواهند به آن توجه کنند:مینخودشان  ظاهرا  اند؛ اما فهمیدهاین را 

و  ایرد. بهانه هات خاله زنکیف ط بهانه می»... اوید: جاوید در اعتراض به رفتارهات شججیوا می -
 ایرد و خلاصجججه به هر چیز. جمعهایرد. به منشجججی دفتر ایراد میاحم انه. به قراردادهایم ایراد می

 .(۹1۰« )ستم خانم حوصگه ندارد جواب سلامم را بدهدهم که خانه ه
رو هستیم که از کودکی در خف ان و استبداد خانگی بزرگ شده با زنی روبه من پرندۀدر 

 تر پدرتصججاویاز اسججت. زنی که هراز نتوانسججته به آرزو یا هدفی دل ببندد و تمام ذهنش ممگو 
اذراند و هیچ ازدواج هم ف ط ایام را میمهر اسجججت. زنی که بعد از بی تمسجججئولیت و مادربی

 وراندهات روحی ناشججی از ضججربه شکند. جنا رفتارها و برخوردهایتلاشججی برات ترقی نمی
شینه سعی دارد در م ابل زخم .کودکی است ستن همین پی ان از او هات دیگر زبانمخاطب با دان

   .کنددفاع 
ا ح ی قائل نیست. زنانی ر  ود هیچیات تبت  زنی است که برات جنا خؤ مادر  شیوا در ر

حمایت  پذیرد و به جاتایسججتند  نمیها مینوعی در برابر سججنتکنند و بهکه مانند او رفتار نمی
به حمایت از قوانین حاکم و مردان می به فروغ )نامادرت از چنین زنانی  پردازند. او همیشجججه 

شق بوده و حتی اجاوید( نگاه متفاوتی دارد و او را به این دلیل که همی اه شه زنانگی کرده  عا
سرزنش میشکنیسنت ست   ستان جاویدهایی کرده ا سرخواند  کند. در جایی از دا   روغف ۀپ
 اوید: او می ۀدربار 

روت تازیانه را فراموش نکن... مامان ش که میغهایی اسجججت که نیچه افته به سجججراآناین از  -
 .(۱1زیرلبی افت: آره والگه )

 

سجاب شجکنی به حسجبردن او به صجادت نیز نوعی سجنتت ول هویتی شجیوا و دل بتیا  تؤ ردر 
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شناختن هویت خود و پیمی شیوا با  شدبردن به ابعاد کشفآید؛  مام توقعاتی از ت ششخصیت ۀن
ن ام درسججتی ااشججاید  دیگر وظایفش را بهاعتراض می شججود  لب بهکه از او دارند خسججته می

ز شجود. فروغ نیز یکی افکر مردسجالارانه برات او سجاخته خارج میدهد و از چارچوبی که تنمی
م مدعگی  هراز در دلش فروکش   شکن است که عشق به همسر اولشهات سنتشخصیت

  دارنشدن از او جدا شده و به همسرت پدر جاوید درآمده استکند و با آنکه به سبب بچهنمی
 اندیشد. همچنان به م مدعگی میاما 
ات اینکه زندایم تمرین بود بر  ۀید این در خودت را اذیت بکنی. در این چند هفته همافت: نبا» -

شم. این شاد و رها با سر ها را باید به او میخودم را اذیت نکنم  که آزاد و  م افتم. باید با غرور 
. کرد. پایین بودافتم از چیزت ناراحت نیسجججتم. سجججرم اما اطاعت نمیکردم و میرا بگند می

ست داده  خندید صندلی. قبلا  هم با او د سط دو  ستش همان ا مانده بود و شتی؟ د و افت: آ
بودم؛ ولی اولین بار بود که دسجججت دادنم با او معنات دیگرت داشجججت. اولین بار بود که دسجججتم 

ستگیر  ست او رفت و همان ا ماند. انگار از  ۀاین در هوشیار بود. از د شد و آرام توت د در جدا 
به تمام که حا ارم و از یاد رفتههمان دسجججت بود  با سجججرعت و همزمان  بار دیگر  ات یک 

 .(77« )هایم جارت شدرگ
 

ود  شات که سبب ظگم و ستم به آنان میهات زن در برابر تفکرات مردسالارانهشخصیت برخی
را  کنند؛ آنان موقعیتایسججتند و م اومت میو نه می  کنندنه سججکوت می  شججوندنه تسججگیم می

سرنوشت خویش را داراون می ترک صیت سازند.کرده و  شخ ستاناغگب  ات ههات زن در دا
زنان  اند. بازتولید بهموردبررسجججی بیش از هر واکنش دیگرت به تسجججگیم و پذیرش روت آورده

شکنی واکنش  زنان جوان و م اومت و سنت  اختصام دارد هات مادرخورده و شخصیتسال
صیت شخ صگی رمانو  ستهات ا سبب ظگم مردان . برخیها ت ناچار به ترک موقعی زنان نیز به 

برخورد پدر سبب انکار جنسیت و زنانگی در شیوا شده و تأثیر زیادت  یا  تبتؤ راند. در شده
 است.  داشتهشخصیت و زندای  بر

  شججود.دار روایت میخانه یاجتماعی اسججت که با موضججوع مشججکلات زن یرمان من ۀپرند
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صیت شخ ست و ااه خواننده میهات تعداد  ستان زیاد ا یق ها را با اتفاقات تگفخواهد دیالوگدا
. مرکب از دو جزء اذشته و حال است روایت کلان داستان»کند و به تفکیک ماجرا ببردازد. 

یرت اهات شججکلزمینه زیراسججزا دارد. شججود  اهمیتی بهدوران کودکی او روایت می ۀآنچه دربار 
صیت  ن و  شههتربیت و ب ۀشخ شکار میهات رفتار او در بزرگطور کگی ری «  سازدسالی را آ

  .(11: ۹۳۱۳زاده دست ردت  )حسن
شخص روایت می رارمان  شاننامبی ید؛ زنکنراوت اول  سنده ون ات نامی بر  که حتی نوی

ل ف ر دلی )بهوت  ۀرمان با توصججیف زندای م  ران .صججاحب دو فرزند اسججت  او انتخاب نکرده
 دارتهات زندای زناشججویی و بچه. راوت درایر روزمرای و سججختیشججودآغاز می (اقتصججادت

 عاقبت به باکو ؛امیر  بگندپرواز اسججت و دوسججت دارد به آن سججوت مرزها برود ش اسججت. شججوهر 
رخورده می تان هات داسججاردد. شججخصججیته ایران بازمی( باز راهی که در پیش ارفته)رود و سجج 

وان تمی پرندۀ مننام رمان برات راوت بیات شججریک هسججتند. هندهنوعی در زندای آزاردهمه به
در دو حوزه نشان داده  ی راوت در طول رمان از نظر زمانیمتفاوت ترسیم کرد. زندا ۀسه جامع

روابط او در دوران  با او در اذشججته و حال. تصججویر خانواده او در اذشججته ۀخانواد :شججودمی
او در زمان  ۀد. اما خانوادشججو مادر و خواهرانش ترسججیم می کودکی و پیش از ازدواج  با پدر و

ست ا زنانگی ۀعرص ۀ سومجامع .ایرددربرمی (شوهر و فرزندانش)حال  زندای امروز راوت را 
ات جنسیتی هبدان متعگق است. در این رمان بیشترین توجه به ت ابل "زن بودن"که راوت به حکم 

  درون  خانه  ایسججتایی  مصججرف  توقف  سججنگینی  که زنانگی با اذشججته اتبه اونه اسججت
ولید  و مردانگی با آینده  برون  خیابان  ت رک  ت ؛وابستگی  ماندن و بازاشتن در ارتباط است

 .(۹۱۱: ۹۳۱2)سراج   ارتباط داردسبکی  است لال  رفتن و سفر 
 .(۹1« )او حاضر نیست حتی یک قدم با من به ع ب براردد» -
 .(۳۱« )خواهم نه سنگ راهردم همان روز بهت افتم من رفیق راه میبا تو که عروسی ک» -

 ۀایبا کمبود سجججرم وت و نوجوانیکند که کودکی راوت این نکته را نیز روشجججن می ۀاذشجججت
راوت  ۀاجتماعی سجججبرت شجججده اسجججت. از عوامل اصجججگی ناپایدارت روابط اجتماعی در خانواد
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 توان به موارد زیر اشاره کرد:می
به مادر راوت خیانت می - ر امی» کند.پدر راوت در طول زندای 

 .(0۱« )هات مردماوید: پدر تو ف ط در یک چیز نبوغ داشت؛ از راه به در کردن زنمی
شونت -  شده بر زنانهات اعمالپدر راوت در این رمان نمادت از انواع خ

سر راوت در جامعه ست. امیر  هم شباهت زیادت به پدر راوت دارد:  ا خاله م بوب » نیز 
  «خوردتوانسججت و همیشججه حسججرتش را میجا برود  کارت که مامان نمیتوانسججت همهمی

(۳0). 
شونت و کنترلی که پدر راوت بر مادر  - ود ش  موجب میکنداعمال می شخ

ز رقرارت روابط انسججانی را اتوان ب  روازاین .عاطفه پرورش یابدی سججرد و بییمادر در فضججا
 دهد.دست می

 

هات کاسججب  پرجمعیت و از مفاسججد اخلاقی در م گه ارایانهواقع تتصججاویر پرندۀ منوفی در 
سوم و اعت ادات مردم  شر زنان  آداب و ر شگذرانی مفرط برخی افراد جامعه  ق شین  خو ف یرن

ت ات که سججاختارتراض به جامعهترسججیم کرده اسججت. اع امثال این مواردجامعه  طرز تفکرها و 
 ۀخصجججوم مردان ت ت سجججیطر به آندارت دارد و افراد جوامع کمونیسجججتی و سجججرمایه شجججبیه
از این موضوع به فغان آمده و دیدااهی انت ادت  پرندۀ من. راوت هستنددارت هات سرمایهدیدااه

 .به آن دارد

 گیری. نتیجه5
هات وفی غالبا  از زبان معیار نی زن در رمانهات داسجججتاد که شجججخصجججیتندهنشجججان می هایافته

تواند می نآ اند. یکی از دلایلکاربردهافتار را به ۀهات عامیانندرت صججورتاسججتفاده کرده و به
ود کرده و مرفه هستند. وفی زبان آثار خاجتماعی زنان در این آثار باشد که اغگب ت صیل ۀطب 

انه و زنانه شناسی مردهات زباندرستی و مطابق با کگیشهکار بودن  بهرا از حیث معیار و م افظه
این امر  و ها حاکم اسججتاسججت. از سججوت دیگر فضججا و رو  زنانگی بر این رمان ای اد کرده
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ماعی می تارهات اجت یت ادب در رف به رعا نان  گه ارایش ذاتی ز ند دلایل مختگفی از جم توا
 از این قاعده مسججتثنی نیسججت. زنان اسججت عیرفتارت اجتما که نوعیو رفتار زبانی هم  دانسججت

 یتکگما (هات زبان مردانهاز ویژای)هات رکیک و خیگی رکیک جات اسجججتفاده از دشجججواژههب
برند. کاربرد واژاان عامیانه در این آثار ادبانه را در مواقع لزوم به کار میچندان زشجججت و بینه

 کند. ن را در زبان داستان مشخص میوضو  تأثیر جنسیت نویسنداابسیار اندک است که به
هات زن و مرد در کاربرد زبان آمده حاکی از آن است که شخصیتدستنتایج به ۀم ایس

 نظر میگز مطاب ت دارد. این امر ناشیهات مد  شناسی و مؤلفههات زبانو با کگیشه  آمرانه معنادار
ا بر آن ها ر زبان آن ۀهات مؤدبانبه صورتاز این است که زنان زبانی مؤدبانه دارند و همین التزام 

 ۀنتشدیدت استفاده کنند. وفی در زمی ۀخصوم آمرانهات آمرانه بهندرت از صورتداشته که به
ر افتار است. زنان د ها توجه داشتههات داستانی به جنسیت آنای اد زبان آمرانه برات شخصیت

   کنند.و جملات آمرانه استفاده می ورندرت از دستارا هستند و بهخود مؤدب و مشارکت
دهد که با وجود تفاوت موضجججوع نتایج آمارت مربوط به زبان زنان در دو رمان نشجججان می

سنده از ترتیب  اما هارمان شته و نوی سیتی تفاوتی وجود ندا شانگرهات جن ستفاده از ن در میزان ا
سانی  سامدت ت ریبا  یک ستب ستفاده کرده ا نگارت زنانه ۀندکناینکه منعکا . این امر علاوه برا

موردمطالعه نشان  ۀایران را در ده ۀهاست  وضعیت فرودست زنان در جامعدر این رمان هنویسند
هات زبان زنان و مردان ناشی کند که بخش مهمی از تفاوتدهد و این واقعیت را آشکار میمی

ات شجججکل ارفته ت ویژههاسجججت که اغگب ت ت الزامااجتماعی آن ۀاز غیرهمسجججان بودن طب 
 است.  

هات کلامی اشججخام و قهرمانان زن برخاسججته از ها و واکنشتوجهی از کنشبخش قابل
ضات فرهنگی جامع ست. زن ۀف سالارانه ا صهات رمان به دلیل اعتمادبهمرد ل نفا کمی که حا

ترت بیشججنماهات ها و ت ریبزیسججتن در جوامع مردسججالارانه اسججت از تردیدنماها  تشججدیدکننده
ت یم  هات غیرمسججها و اسججتفاده از درخواسججتکاربردن دشججواژههپرهیز از ب باکنند و اسججتفاده می

هججا بججه تمججایزات ازیننججد. برخی واژهاوهججات خویش برمیوزبججانی مؤدبججانججه را برات افججت
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هات مشججغولیو برخی نیز با مسججائل و دل  هات مخصججوم آنانشججناختی زنان و فعالیتزیسججت
 ۀنگاه دقیق و در عین حال زنان ۀها نشجججانمرتبط اسجججت. تعداد اسجججتفاده از این واژه خام زنان

شده ست که موفق  سنده ا خود را  رمان   ۀدنیایی مگموس و طبیعی را خگق کند و واژاان زنان نوی
شججتر بر ها بیواژاان زنانه در این رمان ۀخویش بیرون آورد. دایر  ۀهات زناناز متن زندای و ت ربه

بعد نیز واژاان زنانه به م ور جسجججمانی و  ۀروحی و عاطفی زنان متمرکز اسجججت و در مرتب عدب  
گر . از دیارتباط دارد هاهات اجتماعی و خانوادای آنشجججناختی زنان و فعالیتتمایزات زیسجججت

صویرارت و جز مانهات زبان زنان در این رویژای ستفاده از ت ست. در هر دو اثیئها ا ر نگرت ا
 .اندرا داشتهزبان زنانه  هاتویژای  کاررفتههات بهچهارم از م موع واژهحدود یک

 تعارض منافع 
 تعارض منافع نداریم.
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Abstract 
The Golestan by Saʿdi has been officially translated into Chinese four 
times: twice by Muslim translators and twice by non-Muslim 
translators, one of them was indirectly translated from English and the 
other directly from Persian. Despite the text’s historical importance in 
China’s Muslim Community, these translations have not yet undergone 
systematic analysis or comparison. This study examines these 
translations, evaluating linguistic and structural inconsistencies, 
omissions, and additions compared to the original Persian text. Using 
Gholamhossein Yousefi’s edited version as the reference, the 
translations were analyzed on lexical and syntactic levels and assessed 
for structural fidelity, including the inclusion and arrangement of 
stories. The study applied a comparative analytical method, evaluating 
each part in the Chinese translations against the original Persian text. 
Key research questions addressed the linguistic accuracy of these 
translations, conceptual errors, and the influence of the translators’ 
cultural and religious backgrounds on the Quality of translation. 
Findings reveal significant issues in four areas: pronoun gender shifts, 
mistranslations of names and places, interpretive additions by 
translators, and structural modifications, such as story omissions or 
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rearrangements. Surprisingly, non-Muslim translators, owing to their 
methodological rigor, produced translations closer to the original text, 
whereas Muslim translators, influenced by religious considerations, 
introduced more deviations. The study underscores the importance of 
revisiting classical Persian works translated into Chinese, advocating 
collaboration between Iranian scholars and Chinese translators to 
enhance the fidelity and accessibility of such translations for Chinese 
readers. 

1. Introduction 
The masterpiece of Persian classical literature, Golestan by Saʿdi, has 
profoundly influenced Chinese culture, particularly within the Muslim 
community, for centuries. Since the early eighth century AH (14th 
century CE), it has been a foundational text in the curriculum of Islamic 
schools across China, serving as a critical resource for teaching Persian. 
Despite its historical and educational significance, the Golestan's first 
official Chinese translation appeared only in 1947, produced by 
Akhund Wang, a Muslim scholar. Three subsequent translations 
followed, authored by Shui Jianfu, Yang Wanbao, and Zhang 
Hongnian. This study is the first comprehensive comparative analysis 
of these four Chinese translations. Its primary objective is to evaluate 
their linguistic and structural alignment with the Persian original as 
edited by Gholamhossein Yousefi and to examine the influence of the 
translators’ cultural, religious, and methodological orientations. The 
research addresses key questions: How do the translations differ 
linguistically and conceptually? What errors, omissions, or interpretive 
deviations exist, and how do these affect the conveyance of Saʿdi’s 
ideas? To what extent do the translators’ cultural and religious 
backgrounds shape their decisions? Finally, which translation best 
preserves the Golestan's literary and thematic essence?   

2. Literature Review 
Alexander Jabbari (2020) explores cultural and political adaptations in 
Yang Wanbao's 2000 Chinese translation of Golestan, emphasizing 
alignment with Confucian, Buddhist, and state ideologies. Sara Almasie 
(2018) examines the accuracy of Quranic verses in Golestan's Chinese 
translations. This study uniquely compares four translations directly 
with the Persian text, addressing gaps in prior research. 

3. Methodology 
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To answer these questions, the study employs a comparative analytical 
approach. Each translation was analyzed story by story, with reference 
to Yousefi’s authoritative edited version of the Golestan. The analysis 
focuses on linguistic features, such as word choice, syntax, and stylistic 
nuances, as well as structural considerations like the organization and 
sequencing of stories. Additionally, it evaluates cultural and ideological 
fidelity, assessing how closely each translation reflects Saʿdi’s intent 
while considering the translators’ interpretations and contextual 
adaptations. By identifying recurring patterns and unique 
characteristics, the study provides insights into the translators’ 
strategies and challenges.   

4. Discussion 
The findings reveal significant variations in linguistic precision and 
structural fidelity across the translations. Muslim scholars Akhund 
Wang and Yang Wanbao introduced ideological modifications and 
cultural adaptations that often diverge from the original text. For 
example, their translations frequently altered or omitted stories they 
perceived as conflicting with the moral and religious values of Chinese 
Muslim communities. Common issues include changing the gender of 
pronouns, mistranslating names and places, and adding interpretive 
commentary that shifts the meaning of the text. While these choices 
reflect the translators’ cultural and religious priorities, they compromise 
the fidelity of their work to Saʿdi’s original language and themes. In 
contrast, translations by non-Muslim scholars Shui Jianfu and Zhang 
Hongnian demonstrate greater methodological rigor and a stronger 
commitment to textual accuracy. Shui Jianfu’s translation, based on 
Edward Eastwick’s English rendering rather than the Persian original, 
benefits from Eastwick’s detailed annotations and contextual 
explanations, resulting in a relatively accurate transmission of Saʿdi’s 
ideas. However, Zhang Hongnian’s translation, rendered directly from 
Persian, stands out as the most precise and comprehensive. With deep 
expertise in Persian studies, Zhang captures both the linguistic 
subtleties and literary essence of the Golestan.   

5. Conclusion 
The study highlights the evolving quality of the Golestan's Chinese 
translations over time. Akhund Wang’s pioneering 1947 translation 
reflects the limited resources and linguistic tools available in mid-20th-
century China. It contains numerous omissions, interpretive rewritings, 
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and structural inconsistencies, making it less reliable as a faithful 
representation of the original text. Yang Wanbao’s later work claims to 
be the most complete Chinese translation but suffers from significant 
errors, including incorrect pronoun usage, stylistic inconsistencies, and 
deviations from the tone of Saʿdi’s prose. By contrast, the non-Muslim 
translators, particularly Zhang Hongnian, demonstrate that linguistic 
expertise and methodological precision are more critical than cultural 
or religious affinity in producing high-quality translations of Persian 
literature.  This study identifies four primary categories of translation 
issues: changes in gendered pronouns, mistranslation of proper nouns, 
addition of interpretive commentary, and alterations in the sequence or 
number of stories. These categories are analyzed in relation to the 
translators’ cultural and ideological motivations. The findings suggest 
that Muslim translators, driven by a desire to align the Golestan with 
Islamic values, made deliberate modifications that sometimes 
undermined textual fidelity. Conversely, non-Muslim translators, 
unencumbered by such ideological constraints, were better able to 
maintain the integrity of Saʿdi’s original intent and literary style.  
Ultimately, this research underscores the importance of revisiting and 
refining Chinese translations of Persian classics, particularly the 
Golestan, through collaborative efforts between Iranian and Chinese 
scholars. While the Golestan holds an enduring place in Chinese literary 
and educational traditions, its translations reveal the complexities of 
conveying Persian literary and cultural heritage to Chinese audiences. 
In conclusion, this study provides a valuable framework for future 
research on Persian-Chinese literary translations. By identifying the 
strengths and weaknesses of existing translations, it calls for a more 
nuanced and collaborative approach to promoting Persian literature in 
Chinese cultural contexts. The enduring relevance of Saʿdi’s Golestan 
lies not only in its literary brilliance but also in its potential to foster 
deeper cross-cultural understanding through improved translation 
practices.   

Keywords: Saʿdi, Golestan, Chinese Translations, Translation 
Criticism.
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 ی سعد گلستانهای چینی ساختاری ترجمه-بررسی زبانی
ا ساختاری متن مُتَرجَم گلستان ب -)چونی و چرایی فاصلۀ زبانی

ؤلف در ممتن اصلی، و تأثیرات همسویی ایدئولوژیک مترجِم با 
  امر ترجمه(

 نیپهن، چ ن،یجهان، دانشگاه رنم اتیو ادب یقیتطب اتیادب یدکترا یدانشجو   یسابق مهیفه

 چکیده
ستان شور در از دیرباز  سعد  گل شور  جایگاه ویژه ۀویژه در جامعچین بهک سگمانان این ک شته دا اتم

ست ست. این کتاب ا ستیند شتم قمرت/ دههکم از نخ صگی منبع  چهاردهم میلادتهات قرن ه  شآموز ا
سی سلامی چین  زبان فار ست. عگیبوددر مدارس ا ستانرغم پیوند عمیق ه ا سگمان چ ۀبا جامع گل ین  م

توسججط آخوند وانگ ان ام  ۹۱0۱سججال قرن بیسججتم و در رسججمی آن به زبان چینی در  ۀنخسججتین ترجم
انگ و ج  وئبافو  یانگ وناندیگر توسجججط شجججوئه جی بارسجججه اگسجججتان   از آن پا تاکنون. ارفت

نگ یان هو نده شججججدن بان چینی براردا مهبه ز نان دارات  رغمنیز عگی ت واپسجججینها. ترج بهبود همچ
ستی شکگی" متن هایی کا ساختار  سطب " سطب "زبان" و هم در  ستند. در پژوهشهم در  ضر ه  راتب  حا

ست شده ۀچهار ترجم بار یننخ ببا  یاد ص َّ سفی متن م سین یو ستان از غلام  ارزیابی  او ب سن یده گل
شد تا به دو پرسشآن ساختارت-زبانی سعی  شود: در براردان  ها  سخ داده  ستانپا ۀ یک متن به مثاب گل

" فارسججی به "زبان" چینی  فاصججگۀ زبانی م در چه سججطوحی  -ادبی از "زبان  رج  ت  سججاختارت ترجمه با متن م 
سویی ایدئولوژیقابل طب ه ست؟ و آیا هم کننده در ک مترجم با مؤلف متن  معیارت لازم و تعیینبندت ا

شان داد که عمده ست؟ نتایج پژوهش ن سی به زبان چینی ا شکلات مترین ترجمۀ متنی ادبی از زبان فار
 ۀخطا در ترجم. 2؛ تغییر جنسجججیت ضجججمائر. ۹ از منظر زبان و سجججاختار ذیل پنج سجججطب:ها این ترجمه

شخام و اماکن سیر. ۳ ؛ا صی مترجم افزودن تفا م؛ شخ رج  ت  ایدئولوژیکی عبارات و  . حذف0 به متن م 
یات؛ و  کا یات . 1ح کا یب ح عداد و ترت بل طب هتغییرات در ت ندت اسججججت. همقا با چنینب ور برخلاف 

صور اولیه عمومی سگمان چینی ترجمه و ت ستیعگیهات مترجمان غیرم سی شنابه دلیل روشها رغم کا
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م بودهدیکتر و نز لغزشکمی یاهترجمه رج  هات مترجمان مسجججگمان خاصجججه در اند و ترجمهتر به متن مت 
ضمایر  و نیز حذفلغزش شمهات زبانی  تغییر  صگۀ چ شی از ملاحظات اعت ادت فا ا متن ایرت بهات نا

صگی دارند س تهاترجمه تبازنگر یتپژوهش بر اهم این هاتیافته. ا س یکآثار کلا  ینیان چبه زب یفار
ک یرانین اتوسط متخصصا  دارد. یدتأ

 

 .، ترلامۀ چینی، نقد ترلامهگلستانسادی، ها: کلیدواژه
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 . مقدمه 1
و ترجمه د اسجت: پذیرفتهان ام  توسجط مترجمان چینی گلس تانکنون چهار ترجمۀ رسجمی از تا

سط دو مترجم  سیتو سگمان   دانفار سگمان  م سطه اب ییکو دو ترجمه از مترجمان غیرم از  وا
  اتم ایسه و شدهن ها بررسی. تاکنون این ترجمهدیگرت مست یما  از زبان فارسی سی وانگگیزبان 

کدام  باره کهر ایند گلس  تانمند به هات علاقهچینی در میان. اسججت صججورت نگرفتهها روت آن
ن پژوهش ای ه درتر است  اختلاف نظر وجود دارد. نگارندنزدیک گلستانترجمه به متن اصگی 

شان  هاترجمه اینبه بررسی  ساختارت هات دادن مغایرتن صگی  حذف و  هاآنزبانی و  با متن ا
ضافات ستها پرداو دلایل احتمالی آن  ا سی زبانی .خته ا صود از "برر ررسی ب ساختارت" -م 

هات چینی در سجججطب واژاان و ن و زبان  و نیز ها از منظر تناسجججب انتخاب معادلمتن ترجمه
ساختار و پیکرۀ متن اصگی ترجمه میزان مطاب ت یا تفاوت ستانها با  ها عداد حکایتاز نظر ت گل

ست. شدۀ حکایتهات حذفو بخش  لها به چه دلیکه کدام ترجمه پایان خواهیم افتدر ها
یاتر در براردان متن تر و کامل با متنق ترجمهیتطب برات. اسجججتاو  ب  صججج َّ م گلس   تان  ها 

 است.با آن سن یده شده گلستانهات چینی غلام سین یوسفی مرجع بوده و ترجمه
 ت پژوهش از این قرارند:هاپرسش

سججعدت از نظر دقت زبانی و انطبات با متن اصججگی فارسججی چه  گلس  تانچینی  هات. ترجمه1
 هایی با یکدیگر دارند؟تفاوت

 لشجججود و این خطاها چگونه بر انت اها دیده می. چه خطاهات زبانی و مفهومی در این ترجمه2
 اند؟تأثیر اذاشته گلستانم توات 

 اختارزبان و سججهات دینی و فرهنگی مترجمان مسججگمان و غیرمسججگمان چه تأثیرت بر . ارایش۳
 ها داشته است؟ترجمه

شده از نظر وفادارت به متن اصگی و انطبات با اصول ترجمه هات بررسییک از ترجمه . کدام0
 برترت دارند؟
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س ییرتغ مانند یزبان ییراتتغاست که  ینپژوهش ا یۀفرض ها و اشخام به مکان  6ضمائر یتجن
مان مسگمان رخ مترج تهادر ترجمه یشترب ینمسگمانان چ یو مذهب یفرهنگ ۀینبا زم یقتطب یلدل

دقت  ی مذهب یدئولوژتاز ا یرپذیرتتأثعدم یلبه دل ینیچ یرمسگمانانغ تهاداده است و ترجمه
با وجود یز نهات اخیر ترجمهدر عین حال   .اندداشججته گلس  تان یادب تدر انت ال م توا یشججترتب

رو پیشین  هنوز با مشکلات زبانی و مفهومی متعددت روبه هاتترجمههات کاستی از رفع برخی
 هستند.

 پژوهشپیشینۀ . 2
 سججعدت در چین گلس  تانسججازت اسججلام: ترجمه چینی»ات با عنوان م الهدر آلکسججاندر جبارت 

ینی سججعدت به زبان چ گلس  تانهات هات فرهنگی و سججیاسججی ترجمهرسججی تطبیقبه بر « مدرن
شتر(Jabbari, 2020: 6-26خته است پردا وسط که تاست ات بر ترجمه متمرکز(. این مطالعه بی

ی صوفۀ   یانگ که از اعضات فرقنویسندهبر اساس نظر  منتشر شد. 2۰۰۰بائو در سال یانگ ون
صگ "جهریه" ست  متن ا سلام ی فارسی را به ن وت تغییر دادهدر چین ا صوفی و ا ی که مفاهیم 

هات کنفوسیوسی و بودایی سازاار شود و همچنین به اقتضائات ایدئولوژیک دولت آن با آموزه
از جمگه شججاهدبازت و مفاهیم صججریب  تانگیزمثال  موضججوعات ب ث براتچین پاسججخ دهد. 

 ی از فشارهات سیاسی و اجتماعی دولت چیناند که این بخشصوفیانه حذف یا تغییر داده شده
  است. اسلام بوده "سازتچینی"برات 

د به دکترت خو  ۀنیز در رسججال  دانشججگاه زبان و فرهنگ پکن ۀآموختدانش یه سججارا الماسجج
در  .(Almasie, 2018) سعدت پرداخته است گلستانبررسی ص ت ترجمۀ چینی آیات قرآنی 

از نظر سال  انگلستهات م الاتی صرفا  به معرفی ترجمهدر نی چی یان اخیر برخی پژوهشگرانسال
 فارسی   ا متنشده بترجمه م ایسۀ متن   نظراز در این میان و  اندانتشار و بیوارافی مترجم پرداخته

و صجج ت ترجمه و وفادارت مترجم به متن اصججگی  تا کنون پژوهشججی صججورت نگرفته  گلس  تان

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

تگفظ می شججوند  اما در نگارش با یکدیگر تفاوت  taرغم اینکه اسججم ضججمیر مونث و مذکر هر دو زبان چینی عگی در.  1
 شود.نوشته می 他و ضمیر مذکر با کاراکتر  她دارند. ضمیر مونث با کاراکتر 
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با  سججتانینی اگچ ۀترجمچهار  با رویکردت تازهو بار ینتنخسجج ترو برا اسججت. در پژوهش پیش
  است. یدهرد ایسه و بررسی م ا واسطه و مست یما  از دو زبان چینی و فارسیی  آن بیفارس متن

 روش پژوهش .3
ته در این پژوهش بود.به یقروش ت   ی یتطب یلت گ یکردرو  هار ترج کارارف  از ینیچ ۀمچ

ستان سخ ایتحکبهیتصورت حکابه گل ستان ۀبا ن ص  هب گل س یبت سهم ا یوسفی ینغلام   ی
 فاهیمانت ال م ۀو ن و  ی واژاان  سبک ادب ی ساختار زبان یقدق یشامل بررس یلت گ ینداشد. فر 
  شججد لیدقت ت گبه یفارسجج یاصججگ ۀدر نسججخ یتدر هر ترجمه بود. ابتدا متن هر حکا یفرهنگ

. ن اط قوت و یدارد  یسججهاسججتخراج و م ا ینیچ تهااز ترجمه یکآن در هر  تهاسججبا معادل
 یارهاییمع یبررس ینشد. در ا یلو ت گ ییها شناساآن یاحتمال یلضعف هر ترجمه به همراه دلا 

  ینیفهم مخاطبان چ یتو قابگ ی اصجججگ ۀیسجججندبه سجججبک نو  تدقت در انت ال معنا  وفادار یرنظ
نظر بود ترجمه  راهبردهاتک و متفاوت در مشتر  تالگوها ییامکان شناسا یقروش ت   ین. امد 
 هر مترجم ارائه داد. یتموف  یزانترجمه و م ینداجامع از فر  یرتو تصو  نمودرا فراهم 

 یبحث و بررس. 4
ستانتاریخ دقیق ورود  ستان»دانیم که اما می  به چین مشخص نیست گل  ینجزو اول تسعد گل

س س یاتادب یکآثار کلا شمابر  ۀجاد یقبود که از طر  یفار سآموزش ف تو در ابتدا برا ی به  یار
سبا  .(۹۳1 :۹۳۳۹ ی )زن ان« شد ینوارد چ یرانیفرزندان خود ]بازراانان[ توسط بازراانان ا

سگه» سگ  هات مکتبی مسگمانانطور استرده از آن در آموزشهات مینگ و چینگ  بهدر دوران 
شد ستفاده  سور جانگ هونگ .(Zhang, 2017: 11« )چین ا ستاد ف ی طبق افتۀ پرف د نیان  ا

اولین ورود اشعار فارسی به چین احتمالا  از طریق سفیران دوستی »بخش فارسی دانشگاه پکن  
در جادۀ ابریشججم دریایی و زمینی اتفات افتاده اسججت. در سججین کیانگ چین  اشججعار مانی یافته 

کن ر پسعدت در موزۀ مس د نیوجیه د گلستانو  شاهنامههات قدیمی خطی شده است. نسخه
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سگمانی به نام احمد برهاننگهدارت می شمند م شده که دان سال شود. افته  الدین قزوینی در 
 .(۳)همان: « ها را از ایران آورده استآن ۹2۰۳6

سعدت ) ساس افتۀ  ستانبر ا سفر کرده۹1حکایت 1باب  گل شغر  صا  به کا شخ و  1( وت 
سعدت را طگب میکه  جوان یهنگام سخنی از  شعار عربی  کند وی از وت  سعدت در جوابش ا

وع این موضاشعار سعدت در این زمین به زبان پارسی است.  که دهدخواند  جوان پاسخ میمی
سججعدت از زمان حیاتش تاکنون مورد توجه مردم و ادبات اویغورت »دهندۀ آن اسججت که نشججان

ز دیرباز نیز ا ستانگلزبان اویغورت از کگمات فارسی تشکیل شده  ٪ ۳1 بوده و با توجه به اینکه
ه زبان ب گلستانهات در سرزمین سین کیانگ جایگاه خام خود را داشته است. از بین ترجمه

ستانتوان به اویغورت می سال سعدت ترجمۀ رحمت گل شریات مگی     ۹۱۳0الگه جارت  ادارۀ ن
  .(۱۳-۱۱: ۹۳۳0 )ساب ی « اشاره کرد

 در چین گلستان یمتن فارس. 1. 4
ترجمه عمدۀ خطی که مرجع  ۀدو نسخ[ است اصگی ۀشامل دو نسخدر چین  گلستانکتاب »

ود ش.  کتابی با کاغذ زردرنگ که بدون تصویر است و به نام نسخۀ زرد شناخته میاست[ بوده
تر است. نسخۀ زرد در م ایسه با نسخۀ تصویر و نسبتا  کامل ۱۹و دیگرت نسخۀ سفید که دارات 

حکایت   باب اول ۳0شده شامل حکایت این حکایات حذف حکایت کمتر دارد که 1سفید  
فصججل هشججتم اسججت. از این دو نسججخه در چین به  ۳1  و ۱1  ۱0هات باب دوم  و حکمت 2۳

 ۱۹تر بودن م توا و داشججتن شججد  اما نسججخۀ دوم )سججفید( به دلیل کاملطور عمده اسججتفاده می
بال بیشجججترت مواجه شجججده و برات دهندۀ فرهنگ ایرانی اسجججت  با اقتصجججویر زیبا که بازتاب

 .(Yang, 2017: 101)« لذت بیشترت را به همراه دارد گلستانخواننداان 

 در چین پژوهیگلستان. سه دورۀ 2. 4
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 نیان با تاریخ تولد و وفات سعدت مغایرت دارد.د جانگ هونگ. البته تاریخ ذکرشده توسط استا6
 هند که این حکایت به شججیوۀ م اماآن خوارزم  برخی پژوهشججگران بر . به قراین تاریخی و اشججارت سججعدت به جنگ ختا و1

م اارچه پذیرش این نکته نافی شهرت جهانگیر   (۳۱0: ۹۳۱1 نوشته شده و نوعی سفر خیالی است )خطیب رهبر  و مسگ 
 .سعدت در فراتر از مرزهات ایران در روزاار حیات او نیست )ر.ک ن وت  آوازۀ سعدت در قرن هفتم(
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شدن دوران ده زمانهم سبرت  شور  با  سی ک سیا ضات  سالۀ ان لاب فرهنگی چین و بازشدن ف
رجمۀ و در قالب م اله و ت کردند نویسججنداان چینی اجازۀ پرداختن به ادبیات خارجی را کسججب

توان را می هاپژوهشاین بازۀ زمانی سعدت پرداختند.  گلستانکتاب  به معرفی این آثار از جمگه 
 ت سیم کرد:  دورهبه سه 
دهۀ هشتاد و اویل دهۀ نود سدۀ بیستم میلادت است که نویسنداانی چون  ؛. بازۀ نخست۹

و...  به معرفی شجججخصجججیت سجججعدت   :یو جن  ل1  جانگ هونگ نیان6جانگ هویی چانگ
 اند. نامه و آثار وت پرداختهزندای
با اسججترش  زمانهماسججت که  2۹از اواسججط دهۀ نود تا اواسججط دهۀ اول قرن  ؛. بازۀ دوم2

ست درهات باز  شهچین  موضوعات دیگرت مانند جنبهدر سیا صوفیانۀ اندی سعدهات  ت و هات 
 7ما پینگ ۹۱۱۱ورد توجه بیشججترت قرار ارفت. در سججال ن ش وت در جامعۀ مسججگمانان چین م

ستان»ات با عنوان م اله شکل گل سگمانان چینسعدت و ن ش آن در  شۀ م شر  2«ایرت اندی منت
:  نوشجججته اسجججت 1 جاتگجین   آخوند وانگگلس   تاند. وت به ن ل از نخسجججتین مترجم کر 
ستان» ست  قطبگل سائل اخلاقی ا سگمانان چین در م ست که او  .«نمات م همچنین معت د ا

سگمانان بی سانی و نکات مثبت تربیتی را آموخته و شمارت از این کتاب  ارزشم هات والات ان
 , Ma)در ارت ات اصججول تربیتی جامعۀ مسججگمان چین  ن ش مهمی ایفا کرده اسججت  گلس  تان

1999: 64)   . 
هات دو معگم بزرگ شهکه در آن اندی است تا کنون 2۹اواسط دهۀ اول قرن  از ؛. بازۀ سوم۳

ا ب با رویکرد مطالعات بینافرهنگیاخلات در سججرزمین پارس و چین  سججعدت و کنفوسججیوس  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 张会成 Zhang huicheng 

2. 张鸿年Zhang hongnian 

3. 刘桢 Liu zhen 

4. 马平Ma Ping 

5. 马平，萨迪的《古洛斯坦》与中国回族穆斯林伦理道德，回族研究，1999年

第4期，pp：63-64 

6. Wang jingzhai 王静斋 
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با همکارت شججهر کتاب تهران و مرکز  2۰۹۱و  2۰۹1 هات. در سججالاندیکدیگر م ایسججه شججده
شگاه خه سگمانان دان شهر « سعدت و کنفوسیوس»کنفرانا  چین  6بیمطالعات م در تهران و 

ی برازارخه با این رویکرد  جدید پژوهشجججی   زمانهمات در آن ارائه شجججد. و م الات ارزنده  ب 
نگ نگ ف  نگ و م   گلس  تاندوسججتانه در هات انسججانم ایسججۀ اندیشججه»در م الۀ جالبی با عنوان  1ف 

 (. Feng, 2020: 69) هات این دو اثر برجسته را بررسی کرده استشباهت :«زه

 به زبان چینی  گلستانهای ترجمهساختاری -سی زبانیو برر معرفی  .3.  4
به زبان چینی  این کتاب تا اواسط قرن اذشته در ان صار مدارس  گلستانبه عگت نبود ترجمۀ 

بار در  ستینبرات نخگلستان بردند؛ تا اینکه ات نمیاسلامی چینی بود و غیرمسگمانان از آن بهره
ش 7 جاتوانگ جینگ توسط ۹۱0۱سال  شد و به دان سلامی  به زبان چینی ترجمه  مند عگوم ا

چاپ و به جامعۀ غیرمسججگمان چین معرفی شججد.  2صججورت سججتون هفتگی در م گۀ اقوام هویی
از آن پا سججه بار دیگر به چینی ترجمه شججد که در این ا به معرفی و بررسججی تمام آنها  گلس  تان

 پردازیم.می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 河北大学He Bei University 
2. 冯峰Feng Feng  

نگ : (( فیگسوف چینی سدهٔ چهارم پیش از میلاد است. او در Mèng Zǐیین: ؛( )پین孟子زه یا منسیوس )چینی:  . م 
سالگی دراذشت. او پیرو کونگ چی نوادهٔ کنفوسیوس بود و  ۳۳)ت.م( در  2۳۱)ت.م( در ایالت جو متولد شد و در  ۳۱2

ارایی وسدادن نوکنفوسیهات او در شکلهات کنفوسیوس کوشا بود. اندیشهاندن اندیشهدر راه استرش و به کرسی نش
 آورت شده است.هات منگ زه در کتابی با نام خودش جمعاثراذار بود. اندیشه

4. 王静斋 Wang jingzhai 
5.《回教论坛》Huijiao Luntan 
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 جای. ترجمۀ وانگ جینگ1. 3. 4 
( یکی از دانشججمندان برجسججتۀ اسججلامی چین و اسججتاد بزرگ ۹۱0۱-۹۳۱۱) 6جاتوانگ جینگ

و شنگ نگ1آموزش اسلامی بود. او همراه با دا پ  چهار "به عنوان  7تینگ  و ما سونگ:  هاد  چ 
ربی هات عجات به زبانوانگ جینگ»شوند. شناخته می "دانشمند اسلامی بزرگ معاصر چین

ستانی چینی و انگگیسی نیز تب ر داشت. او دانش عمی ی و فارسی مسگط بود و در زبان هات با
در تفسججیر قرآن  حدیث  ع اید  ف ه  کلام و تاریخ اسججلام داشججت و در بیش از ده مسجج د در 

یاسجججتان کینگ  لیائونینگ  ه  ی  پ  ب  ی به جین  شجججاندونگ  و تاتجیانگ  تیانلونگهات ه  پ 
 .   (Yang, 2017: 103)« دکر عنوان امام جماعت خدمت و تدریا می

منتشر شد. او  5باغ سرزمین حقیقتعنوان  با گلستانجات از کتاب ترجمۀ وانگ جینگ
عنوان منبع آموزشججی عگوم اسججلامی و متنی برات تدریا زبان فارسججی اسججتفاده از این کتاب به

ارسججی فهات زبان کرد. این ترجمه به دلیل تأثیرات پررنگ آموزش اسججلامی و حفظ ویژایمی
صربه شر   این ترجمه را ابتدا در م گۀ خود او فرد بود.من  سلام یۀن شر  1 ا صورت پیاپی منت به 

نشریه »توسط انتشارات  گلستانها از سالگی  این سگسگه ترجمه 1۳  در ۹۱0۱کرد. در آوریل 
و  هات م بوب آن زمانمنتشر شد و به عنوان یکی از ترجمه 1«و کتابخانۀ اسلامی نیوجیۀ پکن

شد. در این کتاب  یمنبع ستفاده  ساجد چین از آن ا سلامی در م ضرورت برات آموزش عگوم ا
ا  سه و م موع  کند نوشته شدهات که بر موضوع آن دلالت میبرات هر حکایت عنوان جدااانه

سیدهچاپ به بار در چین  ست. ر سی  ا سط ترجمۀ برر سال نگارندۀ این م الهشده تو   چاپ 
زبانه صف ه به صورت تک 21۱ات نفیا در است که با جگد پارچه 8شانگ ووانتشارات  2۰۹۱

 چاپ شده است. 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 王静斋Wang Jingzhai 

2. 达浦生 Da Pusheng 

3. 哈德成 Ha Decheng 

4. 马松亭 Ma Songting 

5. 《真境花园》zhenjing huayuan 

6. 《回教论坛》Huijiao Luntan 

7. 北平牛街清真书报社结集 (Beiping Niujie Qingzhen Shubaoshe Jituan) 
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 ربهات اسلامی بود و از تسگط او طور عمی ی متأثر از آموزشجات بهترجمۀ وانگ جینگ
قدیم بهره می بان چینی  به ز یار م بوب بود و  نان چین بسججج ما یان مسجججگ مه در م برد. این ترج

سترد  سر اا سرا ستفاده در ی در  صطلاحات موردا شد. او در ترجمۀ خود  از ا شر  شور منت ک
د شججکرده بود که این خصججوصججیت باعث هات اسججلامی چین اسججتفاده تعالیم اسججلامی حوزه

مطابق باشجججد. وانگ در ترجمۀ خود برخی تر بیشتر و با نیازهات مسجججگمانان اش عمیقترجمه
رات نام مثال ب براتتر باشجججد. ن اصجججگی نزدیکاش به متواژاان فارسجججی را حفظ کرد تا ترجمه

مانند حضرت عیسی و حضرت یوسف  با اینکه معادل چینی آن در زبان چینی وجود  یاشخاص
وت ترجمۀ آوایی این اسججامی را （耶稣，ye su）（约瑟夫，yue se fu ）دارد

که این موضجججوع سجججبب （尔撒，er sa）（优素福，yuesefu）نوشجججته اسجججت
 شود. خاطب چینی میماندن این شخصیت برات مناشناخته

اما پا از دورۀ اصلاحات فرهنگی و   در دوران ان لاب فرهنگی این ترجمه فراموش شد
شور علاقه سی ک سیا ضات  شدن ف سلامی این ترجمه را دوباره احیاباز  و با  ءمندان به فرهنگ ا

ا یدر مسجججاجد  ف طها اسجججتفاده از زبان چینی معاصجججر آن را دوباره منتشجججر کردند. این نسجججخه
» انتشارات چینی  2۰2۳و  2۰۹۱رسیدند تا اینکه در سال هات اسلامی به فروش میکتابفروشی

ن هوآ جات ن ش مهمی در طور کگی  ترجمۀ وانگ جینگم ددا  آن را منتشجججر کرد. به« 6و 
سلامی در چین ایفا کرده  سعۀ آموزش ا ست تو ستین ترجمۀ چینی از و بها ستانگعنوان نخ به  ل

 تشار این اثر در چین کمک شایانی کرد.استرش و ان
به اینکه در زمان وانگ جینگ فارسجججیبا توجه  چینی کامل و -جات  فرهنگ لغات 

 او نخسججتین کسججی بود که  منابع یادایرت زبان فارسججی اندک بودو  مدونی هنوز تألیف نشججده
زبان  و بهدهندۀ تسججگط انشججان در م موعاین ترجمه . را بر عهده ارفت گلس  تانچالش ترجمۀ 
 فارسی است.

 جایهای ترجمۀ وانگ جینگکاستی 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 华文出版社（Hua Wen Publication） 
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چینی کامل و مدون در آن زمان  وانگ در درک -فرهنگ لغت فارسجججی . به دلیل نبود  ۹
شوارت ستمعنات برخی واژاان با د شده ا شتباه  هایی مواجه  ضوع به ترجمۀ ا  برات)که این مو

نتو ینیچ ۀاسجججتفاده از واژ مثال  به اسجججت  ینینان چ یکه نام نوع 馒头 (Wang,2017:69)م 
استفاده از کگمۀ ( یا 毛衣 (Wang,2017:63)پشمی  به لباس یماگ ۀترجم جات طعام و نان یا

شججهر مرودشججت را  ۳1باب هشججتم حکمت در مثال  براتمنتهی شججده اسججت.  اشججتباه جایگزین
安萨امام غزالی را انصارت ۳۳باب هشتم حکمت    巴格达(Wang,2017:211) بغداد

里 (Wang,2017:230و ) شورت ست  در دیار مغرب را که ک Tan a le坦阿شمال آفری ا
勒城  .معادل این شهر یافت نشد( ترجمه کرده است( 
  شججدعنوان یک کتاب آموزشججی در مدارس اسججلامی اسججتفاده میبه گلس  تان. چون از 2

ان نهایی که مناسججب تدریا در مدارس اسججلامی نبودند یا احتمالا  با اعت ادات مسججگماقسججمت
غییر داده شده ت “她”مؤنث ضمیر به“他”مغایرت داشتند  توسط او حذف شده یا ضمیر مذکر

مثال  اتبر شود. که این موضوع بیشتر در باب پن م )در باب عشق و جوانی( مشاهده می است
تغییر  仆妇pufu  بنده را که اشججاره به غلام و مذکر اسججت  به کنیز 2در باب پن م حکایت 

        .(Wang, 2017: 133)داده است 
و  دانش مدرسجججۀ اسجججلامی بود  در برخی موارد. با توجه به اینکه او مدتی طولانی معگم ۳

 در باب هشتم با این مضمون: 0۱مانند حکمت  افکار خود را به متن اصگی افزوده است.
凡是感到忠言逆耳的，他就是愿听别人的责备。 

在忠言入不进你耳的时候，如果我侮辱你了，请你不要

反抗。(Wang, 2017: 216) 

س) ص یهر ک شا هات تیکه ن سرزنش  یلدر واقع تما داند یم یندصادقانه را ناخو دارد 
فا  اار تو را آزردم  لط رسججد یصججادقانه به اوش تو نم هاتی تنصجج وقتیرا بشججنود.  یگراند 

   .(م اومت نکن
به دلایل مختگف اعم از ترکیب0 یات  مارت از حکا ندت در متن . علاوه بر حذف شججج ب

سی حکایات  ستانفار سائلگل شوارت ترجمه   م شی یا د س ترجمۀمثال عدم رات)ب ارز متی از ق
 یشبه پ ی)چون اران [1یت باب پن م حکا تمانند بخش شعر بسیار ییاتحکا ؛گلستان یباچۀد 
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  (هستنداز این دسته حذفیات ترجمه  تدشوار یلبه دل (۹۳1: ۹۳1۳  یوسفی)  ]...(  یدشمع آ
سمورد دیگر  سرتا سخۀ ترجمهادغام یا ترکیب حکایات در  ستوانگ  ۀشدر ن وضوع که این م ا
به  2در جدول  کهجایی و مغایرت تعداد حکایات در م ایسججه با متن اصججگی شججده سججبب جابه

   ها ذکر شده است. تفکیک باب
صگی به متن ترجمه1        شده . در چند مورد نیز مترجم از جانب خود حکایتی خارج از متن ا

بتدات ا مثال دربرات در راسججتات پیام حکایت اصججگی بوده اسججت.  افزوده که شججاید از نظر خود
ات وت بر  شکایت دوست سعدت از معیشت خود و ت اضا از بارۀاز باب اول که در ۹1حکایت 

   باب اول  یوسججفی ۹1 وسججاطت در م ضججر پادشججاه و تصججدت منصججب دولتی اسججت )حکایت
ل دو حکایت زیر را قب و رازیدهرا برات آن ب« اربۀ وحشججی و شججیر»( مترجم عنوان 1۱: ۹۳1۳

 از حکایت اصگی ان انیده است:

有人对野猫说：“你为了什么胆敢跟狮子接近呢？”它说：

“为的是吃它遗下的猎物，且仰仗它的保护不为仇敌所害。 

”有的对它说：“你既投到狮子的保护之下，且感激它的恩

泽，那么你何不做进一步的接近，求它叫你入到它的伙里，

列在特殊的仆辈一流。”它说：“我对它的猛扑总是感觉不

安的。”祆教徒若燃火百年了，一旦投入，立刻被焚。

(Wang, 2017: 24) 
شی اف)  صی خطاب به اربه وح شوت؟ت میئت: چگونه جر شخ شیر نزدیک  ربه ا کنی به 

شم.   ۀماندبرات اینکه از باقیافت:  شمنانم در امان با شکارش بخورم و ت ت حمایت او از د
سگزار نعمت سبا ستی و  شیر ه ستی  چرا ببه او افتند: حال که ت ت حمایت  شتر به هایش ه ی

هش ببذیرد و جزو خدمۀ ویژۀ خود خواهی که تو را به ارو شجججوت و از او نمیاو نزدیک نمی
   وال و حمگه نااهانی او هراسناکم.سازد؟ اربه پاسخ داد: زیرا همواره از تغییر اح

شن نگه دارند سال هم آتش را رو صد  شت اار  شوند  فورا   پیروان دین زرت وقتی به آن نزدیک 
 .(سوزندمی

 حکایت افزوده شدۀ دوم به متن اصگی نیز از این قرار است:
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王臣希望金子，但恐有时候失去头颅。哲士们尝说：“务要

防备王的变态，有时不动声色地毁人，有时候谩骂着馈赠。

”有人说：“多才多艺在人臣的是技能，在哲士们认为是白

璧之瑕。”你要守定自己的立场，束身自爱，该把游戏和聪

慧让给别人。(Wang, 2017: 25) 
. هسجججتند  اما همیشجججه نگران از دسجججت دادن جان خود نیز اندوزیران جویات طلا و ثروت ) 

شاه حکیمان اغگب می یش برحذر بود  او ااهی بدون هیچ پاویند: باید از تغیرات نااهانی پاد
سخت به وت پاداش میات فردت را نابود میزمینه شی  سرزن ص دهد.کند و ااه پا از  ی شخ

 ۀلت است  اما حکیمان آن را به منز داشتن زیرکی وسیاست ورزت برات وزیران یک مزیافت: 
   بینند.عیب مین صی در یک جواهر بی

ضع خود پایبند بمانی و ه دیگران بازت و زرنگی را ب با عزت نفا زندای کنی  باید بر مو
 .(وااذار کن

شججده از ل اخ مفهوم با این بخش انتهات حکایت اصججگی می توان افت حکایات افزوده
افتم آن نوبت اشارت من قبول نکردت که افتم عمل پادشاه چون سفر :»ت ارب معنایی دارد 

 .   (۱2 :۹۳1۳ یوسفی ) «در طگسم بمیرتیا انج برایرت یا دریاست  خطرناک و سودمند. 
 تدارا یو بلاغ یآخوند وانگ  از منظر زبان توسجججط تسجججعد گلس   تانۀترجم .1     

ست ست یتوجهقابل هاتیکا  یل  به دلهپرداخت یو قرآن ینیمتون د  ۀوانگ که عمدتا  به ترجم .ا
د در موجو  تهاارهو اسججتع یبلاغ یعصججنا ی ادب هاتیباییدر انت ال ز  یاتعدم تخصججص در ادب

 ینید  یا یاخلاق تبر م توا یشجججتراو ب ۀترجم یل دل یناسجججت. به هم ماندهناکام  یمتن اصجججگ
 گلس   تانوانگ به  واقع نگاهبه .ایردیم یدهمتن را ناد  یادب هاتیباییتمرکز دارد و ز  یاتحکا
 تهارافتظ یدبا که یادب تبوده است  نه اثر ینید  تهاآموزه تبرا یعنوان منبععمدتا  به تسعد
 یخبر  به جهت رعایت ملاحظات دینی امر باعث شده که او ینا آن حفظ شود. تو هنر یزبان

سمت صگ تابه ترجمه یرضما ییررا حذف کند و با تغ یاتحکا تهااز ق دست  یوفادار به متن ا
سمت ۀترجم یابد. درن ستانمنظوم  تهاق قد و فا تاندرز یصورت جملاترا به یات  وانگ ابگل

اعرانه و شججج یفتنها به انت ال ظراترجمه نه یوۀشججج ینترجمه کرده اسجججت. ا یادب یباییهراونه ز 
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شججعر  ییمعنا تکرده و غنا بعدتیکسججاده و  یزرا ن یم  بگکه مفاهزده یبمتن آسجج ی اییموسجج
    .کاهش داده است ار  تسعد
 راتب  است متن  بص ی معناتلغزش در درک   وانگ ۀترجم هاتیاز کاست یگرد مورد  .۱     

  )یوسجفی «زیو چو  یرتاکنون به پن یمبرفت/ راضج یرتشج ۀقوت سجرپن » یتب ۀدر ترجممثال 
 چنین ترجمه کرده:وانگ مصرع دوم را  (۹12 :۹۳1۳

 而今我像猫头鹰似的一味好睡。)Wang, 2017: 165( 
ل منت  تتا حدود یتب یکگ یام. هرچند مفهوم و پم(اآلودهاکنون من مانند جغد مدام خواب)

ست که مترجم در درک معنا شکار ا ست  اما آ صگ تشده ا شتب تاناتوان بوده و ترجمه یا اه ا
 .ارائه داده است

 1فو. ترجمۀ شوئه جیان2. 3. 4
سال سالگرد نگارش زمان با ارامیهم  ۹۱1۳ در  صدمین  شت هفت ستاندا شوئ گل ه سعدت  

وس ایستادوارد ب ک فو براساس ترجمۀ انگگیسیجیان ار دیگر آن را ترجمه و با عنوان ب 1ویکه 
ا در چین ر  گلس  تانمنتشججر کرد. این اثر برجسججتۀ ادبی  بیشججترین ت دید چاپ ترجمۀ  :باغ رز

در  2۰۹۳و در سججال  7در انتشججارات ادبیات مردمی ۹۱۳۰و  ۹۱1۱ ۹۱1۳هات داشججته و در سججال
است بال و علاقۀ  دهندۀکه این موضوع نشان چین منتشر شده است 2انتشارات معتبر شانگ وو

 فراوان خواننداان چینی به این کتاب و اعتبار مترجم آن است.
فو  اهل فویینگ در استان جیانگسو و عضو ان من دموکراتیک چین  در سال شوئه جیان

شگاه چینهوا  ۹۱1۰ سی دان شر فارغ1از بخش زبان انگگی شد. او آثار ادبی متعددت منت صیل  الت 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 水建馥 Shui jianfu 

2 . Edward Backhous Eastwick  

3. 蔷薇园 Qiangweiyuan 

ات و رونده اسجججت. عگت تهو ات از رزهات بنظر مترجم رز رؤیایی اسجججت که با ال رز معمولی متفاوت و اونه ال رز مورد
 رز توسط مترجم  مشخص نیست.  خصوم  به نام این نوع   انتخاب  

4. 人民文学出版社 Renmin Wenxue Chubanshe 

5. 商务印书馆 Shangwu yinshuguan 

6. 清华Qinghua 
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توسججط  ۹۳1۰  در سججال اسججتفاده کردهی که شججوئه جیان فو از آن کرده اسججت. ترجمۀ انگگیسجج
ست سخۀ ویکای شده بود. ن سخۀ فارسی ان ام  سال چینی بررسی از ن در قطع  ۹۱۳۰شده در 

 صف ه است. 2۰۳پالتویی در پکن منتشر شده و شامل 
در م دمۀ این ترجمه  مترجم زندای سجججعدت از دوران کودکی تا وفاتش را به تفصجججیل 

ضی سبا  بارهب داده و اطلاعات دقی ی در این تو سی مطاب ت دارد.  ارائه کرده که با منابع فار
به ت گیل شججخصججیت سججعدت پرداخته و   را توضججیب داده گلس  تانسججاختار و شججیوۀ نگارش 

ستان سی کرده دا سفرها و زندای او را برر ست. اوها   سعدت با وجود  ا ست که  بر این باور ا
یه اسلامی  در اصل شاعر است و کتابش ممگو از تصاویر رمانتیک هات یک ف داشتن ویژای

ه تواند ما را بات که سعدت توصیف کرده  نمیخواندن ماجراهات پرمخاطره»و شاعرانه است. 
یاد سججفرهات هندوسججتان برات به دسججت آوردن متون م دس نیندازد. اما سججعدت  با وجود اینکه 

هات او از سفرها  اغگب با شعر شاعر است و توصیف اسلامی است  به طور ذاتی دانشمندیک 
شوخ ست  ااهی جدت و ااهی با  صاویر رمانتیک آمیخته ا  :Shui, 1980)« طبعی و طنزو ت

03). 
ارا در قرون وسجججطی معرفی کرده که قادر به درک انسجججان تمترجم  سجججعدت را شجججاعر

سعدت »توجه دارد تا آخرت. هات بشرت است. علاوه بر این  سعدت بیشتر به دنیات مادت رنج
هات مردم دهد و از عمق جان خود  نسججبت به رنجوضججو  عشججق و نفرت خود را نشججان میبه

هات مذهبی او نیز این احساسات نفوذ کرده است. او کند. حتی در دیدااهاظهار همدردت می
قرآن  یک مؤمن و واعظ اسججت  اما در نهایت یک شججاعر در دنیات واقعی اسججت. برات تلاوت 

سانی  فضیگت چندانی قائل نیست. اارچه دعا  ریاضت و سختی  بدون توجه به ارزش هات ان
دربارۀ جهان آخرت نیز سجججخن افته اسجججت  اما به جات آنکه به زندای پا از مرگ اهمیت 

دهد بسججتر جامعه و در زندای دنیایی اهمیت می ها و ارزش انسججان دردهد  بیشججتر به مسججئولیت
.(Shui,1980: 09) 
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لاف این اسججت که برخ گلس  تانهات چینی هات این ترجمه با سججایر ترجمهیکی از تفاوت
ات از جانب خود ننوشججته و از فو برات هر حکایت  عنوان جدااانهجیان وئهها شججترجمه سججایر
 ها استفاده کرده است. اذارت برات شناسایی آنشماره

ستان از فویانشوئه ج ترجمۀ و  یون ادبمت ۀدر ترجماو  یطولان ۀ ربتیل به دل تسعد گل
هارت در قگم بان ی زنم باروان و ز  یاز ز به ی طب چ تبرا یخوببرخوردار و  خا بل ف ینیم هم قا

است.  ویکیستا ۀترجم یسیمتن انگگ یقدق ۀبه لطف ترجمنیز  هایژایو  ینا بخشی از است.
 وئهشججبه  ها یدر پاورق او جامع ی اتتوضجج یران وو فرهنگ ا یاتبا ادب ویکایسججت ییآشججنا

 ارائه دهد. یوفادار و نسبتا  کامل از متن اصگ تاکمک کرده تا ترجمه
به  کتاب اسجججت که تو جامع در انتها یقدق ی اتترجمه  توضججج ینمثبت اوجوه از  یکی

که با  تدر موارد یرا بهتر درک کنند. شجججوئه حت یچیدهپ یمتا مفاه کندیخواننداان کمک م
ال  در مث تارائه دهد. برا ی یدق ی اتناآشججنا بوده  تلاش کرده تا توضجج یاصججطلاحات اسججلام

 (11: ۹۳1۳ )یوسججفی "ینگتو ن ش ار  ینیچ ۀبه "نگارخان تباچه که سججعدیاز د  یتیب یبتوضجج
کتاب  و یمان ۀطور مفصججل دربار کتاب به ییانتها ی اتشججوئه در بخش توضجج کند یاشججاره م

 یزن وانیر مانند بزرامهر و انوش هایییتشخص یمعرف ینچن. همدهدمی یبم دس ارژنگ توض
 .(Shui, 1980: 206-208) صورت ارفته است و ص ت با دقت

شامل تواهات ترجمۀ ات وت را میکاستی .یستاز ن ص ن یخال یزشوئه ن ۀحال  ترجم ینا با ن 
 موارد زیر دانست:

که این حذفیات اندهحذف شججد چینی ۀدر ترجم فارسججی گلس  تان تهااز بخش یبرخ .۹      
ز ا یناش یاتحذف ینا البته .شوداز باب پن م می ۹1و   ۹۹  ۹۰  ۱  1  0  ۳  2 شامل حکایات 

 یه برخاسججت ک ویکیسججتا یسججیانگگ ۀاسججتفاده از ترجم یلبگکه به دل یسججت خود مترجم ن
به دلبخش بات اخلاق یلها را  حذف کرده. برا یطبا شجججرا یعدم انط نه خود  ما ثال  تز  م
در هر دو  شججود یمرد به جنا مذکر مربوط م هاتیتکه به اظهار علاقه شججخصجج ییهابخش

   اند.نسخه حذف شده
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ص یب متنموارد دچار  یشوئه در برخ ترجمۀ .2        شأ آن لغزش در درک  ست که من ه ها با
م یکیسججججتا یسجججیانگگ ۀترج کا ت. براارددیبازم و باب اول ح نه در  مه ۳ یتنمو   کگ

در باب  یا  ترجمه شده 毛毯(Shui, 1980: 20)به اشتباه "پتو"  (1۰: ۹۳1۳ یوسفی )"یم"اگ
صاب"  ۀکگم ۹۰ یتسوم حکا شتباه "ق شده که  屠户 (Shui, 1980: 97)"ب ال" به ا ترجمه 

 شده است. یناشویک توسط ایست" Butcher" یسیانگگ ۀاز ترجم یزاشتباه ن ینا
 ینت و اموفق عمل کرده اس گلستان یکگ یمت ال مفاهشوئه در ان ۀترجم ی و بلاغ ینظر زبان از

روان و  ارتباط ی ادشجججوئه در ا ینگارشججج ییو توانا ویکیسجججتا ۀدقت ترجم یلبه دل یتموف 
لاش ت یسججیکه مترجم انگگ با وجودت حال یناسججت. با ا یاتحکا تاجزا ینب یانسجج ام منط 

 ۀرجمحفظ کند  ت تشجججعر ۀیو قاف را با وزنزیبایی ادبی کلام سجججعدت خود  ۀترجم تا درکرده 
 ینرا از ب یگمتن اص تشعر یباییز  یمسئگه به نوع یناست و ا یتخصوص ینشوئه فاقد ا ینیچ

 برده است.

 1. ترجمه یانگ ون بائو3. 3. 4
به زبان  1باغ س  رزمین حقیقترا با عنوان  گلس  تانبائو بار دیگر   آخوند یانگ ون2۰۰۰در سججال 

سخه به عنوان کاملچینی ترجمه کرد و این  شیان شارات مردمی نینگ سخه در انت شر  :ترین ن منت
را ویرایش و اصلا  و  2۰۰۰شده در سال بائو نسخۀ ترجمه  آخوند یانگ ون2۰۹2شد. در سال 

صگی فارسی آن را با عنوان  ستانبا افزودن متن ا صلا  7گل شر کرد. این ترجمۀ ا شده  اولین منت
ستانشده از کتاب ترجمه شارات چینی م ددا  توسط انت-فارسی ۀبود که به  صورت دوزبان گل

ن صف ه و با طر  ال ۳1۹ در 2۰۹2در سال  این نسخهشد. میمردمی نینگشیا منتشر  هات مود 
نیز چاپ م دد  2۰۹۱چاپ شده است. این نسخه در سال ( ماد کشور چین؛ ن)ال صدتومنی

 شد.
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شیا متولد تونگۀ مذهبی در چینگدر یک خانواد ۹۱10بائو در ژوئیه یانگ ون شیا  نینگ
ی در هونگ له فو رفت و به  شجججد. پا از اتمام دبیرسجججتان همراه با پدر به مسججج د هونگ ب 

یانگ از دورۀ چهارم  ۹۱۳1متون اسلامی پرداخت. در سال هات عربی  فارسی و یادایرت زبان
شیا فارغ سبا بهآموزش تکمیگی مبگغان در نینگ شد.  صیل  هات ات در دورهورت مکاتبهصالت 

شگاه زبان ارشد خود را دریافت نمود. هات خارجی پکن شرکت کرده و مدرک کارشناسیدان
  هات خارجی پکن به مطالعۀ زبان عربی پرداخت  یک سججال در دانشججگاه زبان۹۱۳۳در سججال 

بان ز هات دانشگاهیسبا به مدرسۀ اسلامی مس د دونگ هوان لو در یین چوان رفته و دوره
 عربی  فارسی و چینی و متون اسلامی را اذراند.

بائو که خود یک مسججگمان و آخوند اسججت  در دوران کودکی ت ت تعالیم پدر یانگ ون
  ت ت هدایت ۹۱۳۰در اواسججط دهۀ »اوید: را آموخته و با آن آشججنا شججده بود. او می گلس  تان

م و مند شداب آشنا و از آن بهرهبا این کت -مس د بزرگ شی تان  -مان پدرم در مس د م گی
 (Yang, 2012: 350).« ام به آن عمیق شدعلاقه

عنوان یک نوآورت و اثرت ارزشجججمند به گلس   تانچینی یانگ از -ترجمه دوزبانۀ فارسجججی
ه آن اشاره می ب ادامهاما ایراداتی نیز به این ترجمه وارد است که به تفکیک در  ؛شودشناخته می

 شود:
سفانه م۹ ستانفارسی -تن فارسی ترجمۀ دوزبانۀ چینی. متأ شدهبررسی ا  دقی پیش از چاپ  گل  ن
که  "ف ارذوال"در آن اشججتباهات تایبی  املایی و حتی تغییرات معنایی وجود دارد. مانند کگمۀ  و
چینی باعث ریختگی در حروفهمبه چنین هم نوشججته شججده. (Yang, 2012: 23) "ذوالف ر"

  «با خدا کردیم و رفتیم حوالت»به صججورت « با خدا کردیم و رفتیم حوالت»شججده که مصججراع 
(Yang, 2012: 01) شود که چاپ شود. در سراسر کتاب  ایراداتی از این دست مشاهده می

 شدن آن شده است. شدن متن فارسی و غیرقابل استفادهباعث نامفهوم
تفاده از کدام نسخه برات ترجمه اسبا توجه به اینکه مترجم در م دمۀ کتاب اشاره نکرده که  .2

پذیر نیسججت و ممکن اسججت ایرادات  کرده اسججت  م ایسججۀ این ترجمه با نسججخۀ اصججگی امکان
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ت ئجایی حکایات در قیاس با نسججخۀ اصججگی که در این ترجمه وجود دارد  نشججحذفیات و جابه
 ارفته از کتاب مرجع فارسی باشد. 

صگی بخشیانگ ون .۳ ست  ااه ف ط چند خط که با هات ز بائو به متن ا ضافه نکرده ا یادت ا
اند اضافه شده که از ل اخ م توایی در راستات توضی ات بیشتر دربارۀ متن اصگی سازاار بوده

 متن اصگی است. 
ایی سججعدت بیشججتر بر ترجمۀ معن گلس  تانبائو از از منظر زبانی و بلاغی ترجمۀ یانگ ون

صورت ساده و مست یم بیان کند. یانگ که ت صیلات متمرکز است و تلاش دارد مفاهیم را به
هات اسلامی داشته و فارسی را در مدارس اسلامی آموخته است  از زبانی عامیانه و فاقد ظرافت

شده زیبایی ستفاده کرده که باعث  صگی بهادبی ا رجمۀ او خوبی در تهات بلاغی و هنرت متن ا
شود. در زمینۀ انتخاب واژاان  ایراد شی از بیمنعکا ن  براتود. شدقتی مترجم دیده میاتی نا

سند شم از باب دوم که دربارۀ ناپ ش سعدت بیت  تمثال  در حکایت  ست   سم »ریاکارت ا تر
  (۳۳: ۹۳1۳ )یوسججفی  «به ترکسججتان اسججت روتکین ره که تو می /نرسججی به کعبه ات اعرابی

ه رد که در جهت مخالف کعببه دیار ترکسججتان چین اشججاره دا "ترکسججتان"ین ا آورده اسججت. در ا
ست  اما یانگ آن را به " ستانی )جنگل 土耳其的山林( "Yang, 2012: 76)ا هات کوه

 دهد.ترجمه کرده که معنات بیت را کاملا  نادرست و غیرمنط ی جگوه می ترکیه(
سگمانان چین تغییراتهم ساجد م  یچنین  یانگ برات تطبیق ترجمه با کاربرد آموزشی در م

او ضمایر سوم شخص مفرد مذکر  "عشق و جوانی"در باب پن م ال کرده است. را در متن اعم
اند  تغییر داده اسججت. برات هایی را که مناسججب آموزش در مسججاجد نبودهو بخش  را به مؤنث

تغییر داده  女学生آموز دختر"آموز پسجججر" را به "دانشیانگ "دانش پن م مثال  در حکایت
 .(Yang, 2012: 192) است

سخن میدر حکای شق خود به جوانی  سعدت از ع و او را  اویدت دهم از باب پن م که 
شوت را مؤنث ترجمه کرده و توصیفمی "اهدش" سعدت از علائم نامد  یانگ مع شاعرانه  هات 

ردت نشسته" بگوغ را ساده ه ا  سازت کرده است. برات نمونه  عبارت "بر سیب زنخدانش چون ب 
 ونه ترجمه کرده است:ا( را این۹۳۳: ۹۳1۳ )یوسفی 
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她那副苹果般的脸上长满了斑点，往目的风度全都没有了

。(Yang,2012: 200) 
)صججورت او که مانند سججیب بود  پر از چروک اشججته بود(که مفهوم ظریف و ادبی متن 

 برد.اصگی را از بین می
تطبیق  شججده براتطور کگی  ترجمۀ یانگ به دلیل زبان سججاده و عامیانه و تغییرات اعمالبه

 لستانگها و ظرایف هنرت و ادبیخوبی زیباییویژه در مساجد نتوانسته بهبه با اهداف آموزشی 
اتی وفادار باقی بماند. بدون در نظر ارفتن ایراد معنا و سبک اثر را بازتاب دهد و در انت ال دقیق

چون تغییر جنسیت ضمائر  ادغام و تفکیک حکایات توسط مترجم  این نسخه از ل اخ م توا 
ست و چاپ ست؛ اما امید کامل ا سیار خوبی ا صورت دوزبانه ایدۀ ب ست آن به   هاتدر چاپ ا

 استفاده شود.آینده بخش فارسی متن اصلا  و قابل

 1. ترجمۀ جانگ هونگ نیان4. 3. 4
گنجینۀ اربیات در م موعۀ  2۰۰۰ترجمۀ چینی جانگ هونگ نیان برات نخسججتین بار در سججال 

سی  سی  فار شارات ادبی هونانکلا سال  1در انت شانگ وو 2۰۹۱و در  شارات   :م ددا  در انت
صف ه با ن ش مینیاتور  21۱ در 2۰۹۱منتشر شد. نسخۀ مورد بررسی در این پژوهش  نسخۀ سال 

ست. روت جگد سخه ا صاویرت که داخل کتاب از ن ستانهات خطیت شده  جگوه گل ت اآورده 
  این کتاب از روت»رده که: است. مترجم در صف ۀ نخست اشاره ک به آن دادههنرت و ایرانی 

 ویرایشتوسط انتشارات دانش در ایران منتشر شده و  ۹۱۳2که در سال  گلستانفارسی  کتاب
 «.یزدپرست ترجمه شده استانورالگه  سوم تص یب

ی  مترجم برجستۀ ادبیات  چینگ  اهل یونگ (2۰۹1-۹۱۳۹جانگ هونگ نیان ) ب  ستان ه  ا
ستاد اروه زبان شعر هفارسی در چین و ا شگاه پکن بود و به ترجمه و پژوهش در  شرقی دان ات 

ال در سچنین عضو ان من ت  ی ات ادبیات خارجی چین بود. فارسی شهرت داشت. وت هم
الت صیل شد از اروه زبان و ادبیات روسی فارغ ۹۱11وارد دانشگاه پکن شد و در سال  ۹۱12
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پکن  ان و ادبیات فارسی به دانشگاهجا به تدریا پرداخت. سبا برات تأسیا اروه زبو همان
ستادان خارجی فعالیت کرد. هم ه  زمان با یادایرت و ترجمدعوت شد و به عنوان مترجم برات ا

شد شگاه پکن  سی در دان ش ویان اروه زبان و ادبیات فار ستادان و دان ستین ا سال  .از نخ در 
تاد زبان داخت و به نخستین اسبه تدریا در این رشته پر و  الت صیل شداز این اروه فارغ ۹۱1۰

 برات ادامه ت صیل به ایران رفت. ۹۱۳1در سال  وت فارسی در چین تبدیل شد.
 جمگه: نیان در طول دوران کارت خود  جوایز متعددت دریافت کرد؛ ازجانگ هونگ

 ؛المگگی زبان فارسی دانشگاه تهران  جایزۀ ادبیات مرکز ت  ی ات بین۹۱۱2سال  -
 ؛افشار ایرانموقوفات دکتر جایزۀ تاریخ ادبیات ششمین دورۀ بنیاد   ۹۱۱۳سال  -
  از رئیا جمهور ایران "دانشججمند برجسججتۀ تبادلات فرهنگی چین و ایران"  جایزۀ 2۰۰۰سججال  -

 ؛م مد خاتمی
 از ان من مترجمان چین. "مترجم برجسته"  عنوان افتخارت 2۰۰0سال  -

 دهشهات شخصیتی سعدت و آثار او ب ث ایدر چهار بخش دربارۀ ویژ  ر م دمۀ کتابد
سال ست. با توجه به  ا  هها فعالیت جانگ در ترجمۀ میراث ادبیات فارسی و ت  یق دربارۀ آنا

هات مختگف زندای  شججخصججیت و آثار سججعدت توان مشججاهده کرد که او با جنبهوضججو  میبه
 آشنایی کامل و عمی ی دارد.

نیان به اختصججار دربارۀ اسججت. جانگ هونگ "زندای سججعدت"دربارۀ  م دمهبخش اول 
شه سانزندای و پیشینۀ سعدت ص بت کرده و به ری هات شهدوستانه و غیرمتعصبانۀ اندیهات ان

ست:  ست. او معت د ا شاره کرده ا سد که او از زندای در چارچوب منظم به نظر نمی»وت ا ر
ات ام ت صججیلات  به سججفرهت صججیگی در مدارس دینی خوشججش آمده باشججد و بنابراین بدون اتم

 .(Zhang , 2017: 11) « خود در جهان پرداخته است
و  پرداخته گلس  تانهات سججعدت در کتاب در بخش دوم  نویسججنده به بررسججی اندیشججه

جریان دارد  عشق سعدت شاعر به مردم عادت است.  گلستاناندیشۀ اصگی که در »نویسد: می
ست که آثار او در هر  شده ا شق باعث  شات که میواژهاین ع ش سد  درخ شه ی ازنوی هات اندی

سان سعدت به دین و افراد دینی نیز بخش مهمی از جهانان شد ]...[ نگاه  شته با بینی دوستانه دا
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شکیل می صول او را ت ست. هدف از تمام آثارش  ترویج و تبگی  ا سگمان مؤمن ا دهد. او یک م
بانه و دور از جامعۀ برخی از صجججوفیان اخلاقی اسجججلام اسجججت. با این حال  از زندای انزواطگ

شش نمی سگمان جانگ در (.۹۳ )همان:« آیدخو صویر م سعدت  ت صب را ارائه  یمعرفی  متع
 هات م   ان ایرانی کاملا  همخوانی دارد. هات او با دیدااهدیدااه .کندنمی

ش بخ است. در بوستانو  گلستانهات ممتاز ادبی هنرت دربارۀ ویژای م دمهبخش سوم 
د. به کنهایی ارائه میبرات خواننداان مثال« سجججعدت و چین»چهارم  نویسجججنده دربارۀ ارتباط 

 طوطهبس  فرنامۀ ابنداسججتان پن م از فصججل ه دهم و ت ربیات سججعدت در سججفر به کاشججغر و 
هات قدیم در چین شججناخته شججده بود و از دورۀ کند که سججعدت از زمانپردازد و اضججافه میمی

اختصار  به کردند. سبااستفاده می اگستانطور استرده مسگمانان چینی از هسگسگۀ چینگ ب
 کند.در چین و غرب اشاره می گلستانبه تاریخچۀ ترجمۀ 

 یادب و سججبک ینیباو با جهان یقعم ییآشججنا یلبه دل ت سججعد گلس  تانجانگ از  ترجمۀ
سعد ییبالا  تاز دقت و وفادار ت سعد ست. جانگ که  ش تبرخوردار ا مورد احترام  تاعررا 

سدیم ستانعلاوه بر   شنا ستان  گل ست. او  ترجمه کردهبه چینی  یزرا ن بو شنا به دلیلا با  ییآ
نگ ا خاب واژاان در یرانیفره عادل دق یانت بان چ ی یکه م ند  ندارند ینیدر ز ما"مان و  "ه

علاوه  6.استفاده کرده است یی این کگماتآوا ۀناقص  از ترجم تسازمعادل تبه جا "یشدرو "
 یرخکرده و برخلاف ب یترا رعا یسندهبه نو  تاصل وفادار گلستان تدر ترجمه انگج ین بر ا

  .ه استنداد ییربه مؤنث تغ برانگیزیتحساس یاتمذکر را در حکا یرضما یگر مترجمان د 
شتباهات یبه متن اصگ یکو نزد  یقجانگ دق ۀترجم هرچند در آن  زین تسهو  یاست  اما ا

در خورد  تاکن خانه طگب یا/ یگبانان یا مکنبا پ دوسججتی» یتمثال  در ب ت. برادشججو یم یدهد 
سفی « یلپ شتباه  "یلپ"  جانگ (۹۳0: ۹۳1۳ )یو ست  1"شتر"را به ا ,Zhang ) ترجمه کرده ا

عا» یتدر ب یا  (248 :2017 عترا طب نچو کن «  زودیفقدرش ن یمبرزادایبود / پ هنریب ی

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 胡玛 Huma(Zhang,2017:44)，达尔维什Daerweishe(Zhang,2017:53) 

2. 骆驼 Luotuo 
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شتباه شهر کنعان "نکنعا" (۹۳۰: ۹۳1۳ )یوسفی  ترجمه نموده  ,Zhang) (241 :2017 6را به ا
 .داده است ییررا تغ یتب یکه مفهوم اصگ
ص  یلبه دل ینهمچن جانگ صگ یادب یفو ظرا هایهاز آرا یبدرک  ده تلاش کر  ی متن ا

که  ییهامنت ل کند. او در بخش ینیرا به زبان چ گلس   تان تو هنر یزبان هاتیباییاسجججت تا ز 
ثلضجججرب تبرا عادل ادب یفارسججج تهاالم بان چ یم نگ "وجود دارد  از  ینیدر ز  "یوچا

ضرب ست کاراکترتچهار  ینیچ تهاالمثل) ستفاده کرده ا و  یتا حد ممکن از دقت ادبکه ( ا
 .کاسته نشود تمتن سعد یبلاغ هاتیباییز 

و  افتهی متن کاهش یاسلام-یمیجانگ  بار تعگ ۀافت که در ترجم توانیم ی کگ طوربه
تلاش جانگ  ۀدهندامر نشان ینمورد توجه قرار ارفته است. ا یشترب گلستان تو هنر یادب ۀجنب
 است. ینیبه زبان چ تاثر سعد یو بلاغ یادب هاتیباییانت ال ز  تبرا

ی چون سعدت یک صوف»از سوت دیگر  برخلاف نظر رایج در میان خواننداان چینی که 
ست و در ستانا ستفاده کرده را ن  آیاتی از قرآگل سگمان بهتر می   بنابراینا تواند آن را مترجم م
  در ترجمۀ اسججتاد جانگ به دلیل تسججگط وت بر زبان فارسججی و آشججنایی با فرهنگ «ترجمه کند

شناسی در امر ت  یق و مراجعه به منابع دست اول  و همچنین دسترسی به اسلامی ایران  روش
به  شود. در واقع جانگی احساس نمیئارسی  چنین خلاتوضی ات و منابع کارشناسان زبان ف

ایرت از اشججراف عمی ی داشججته و توانسججته آن را با زبانی روشججن و زیبا و با بهره گلس  تانمفاهیم 
 تر و بهتر ترجمه کند.هات زبان و ادبیات چین  به شکگی کاملزیبایی

 انگلست چینی هایترلامه ساختاری -زبانی هایلغزشانواع . 1جدول 
 چینی هایترجمه

 ← گلستان
آخوند وانگ  ترجمۀ

 جایجین
 بائوترجمۀ  یانگ ون وفترجمۀ شوئه جیان

ترجمۀ  جانگ 
 نیانهونگ

 هایلغزشانواع 
ساختاری و  -زبانی

 ↓نمونه هایی از آن
در  زبففانففی خففطففای

 واژگان ترجمۀ
بتته  «گتتلتتیتت » تتترلاتتمتتۀ* 
 «لران»

بقتال بته » ۀ* ترلامت
 قصاب»

 «ققنون»به « هما» ترلامۀ* 
 «وکیل»به  «فقیه» ترلامۀ* 

و  پتتیتتل» ۀ*تتترلاتتمتت
و  «شتتتر»به  «پیلران»
 «شتربان»

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 迦南 Jianan 
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 چینی هایترجمه
 ← گلستان

آخوند وانگ  ترجمۀ
 جایجین

 بائوترجمۀ  یانگ ون وفترجمۀ شوئه جیان
ترجمۀ  جانگ 

 هایلغزشانواع  نیانهونگ
ساختاری و  -زبانی

 ↓نمونه هایی از آن
بته   گلی» ۀ* ترلامت

 پتو»
اعلام  ترجمۀخطا در 
 و اماکن

 مرودشت به بغداد ترلامۀ* 
مۀ*  مام » ترلا به  «غزالیا
 «انصاری»

 دیتتتار» تتتترلاتتتمتتتۀ* 
 Tan a le«مغرب

 «لاالینون» ترلامۀ* 
 «قارون»به 
شت به مرو ترلامۀ*  د

 بغداد
 

ستان » ترلامۀ*  به  «چینترک
 «ترکیه هایکوه »

مۀ*  مام » ترلا به  «غزالیا
 «انصاری»

ر پس«)کناان» ۀ* ترلام
 «شهر کناان»نوح( به 

 یاها حذف بخش
 از گلستان حکایاتی

 دیراچه* حذف 
باب پنج   6 حکایت*  از 

به  حذف  یل)  دشتتواری دل
 ترلامه(

نامناسب  حکایات* حذف 
)حذف  میاسلادر مدارن 

لیتلبته  یرت د   هتتایمغتا
 (ارزشی

از  حکایت 9* حذف 
باب پنج : در عشق و 

 لاوانی

حذف  یاتی*  مکن »چون  اب
ه ک /خواری  بسیار مردمیگر 

  بستتیار کشتتدمی زینستت  
لیتلبته  «خواری چش د ی   پ
 مانایی

 
 
 
 
 
_ 

ه مذکر ب ضفمیر تغییر
 مؤنث

کا باب پنج ، ح  2 یت* 
 (pufu یز)غلام: کن

 
_ 

«  نش آموز پستتردا» ترلامۀ* 
 «دانش آموز دختر»به 

 
_ 

ها به افزودن دانسففته
 اصلیمتن 

یت*  باب هشت  99 حکایت*  کا باب  29 ح
 66دوم ص

یت*  کا باب دوم ص 22 ح
58 

_ 

مه از  کاسففتی ترج
 بلاغیمنظر 

 
* 

 
* 

 
* 

_ 

لففغففزش در درک 
 متن صحیح

بته  یوزضتتا   ترلامتۀ* 
 لاغد خوابالودگی

 
_ 

بِ گ  » ترلامۀ*    ستتیبه بر رد 
چروک شتتتدن »به « زنخدان

 «سیبصورت همچون 

 
_ 

 2شدۀ چینیهای ترلامهو نسخه گلستانمغایرت بین تاداد حکایات کتاب اصلی . 2جدول 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

بدون حذف در هر باب به دلایل مختگفی از جمگه ادغام  تفکیک و افزودن  ۀمغایرت بین تعداد حکایات عگیرغم ترجم.  6
نشججده در اسججت. در جدول بالا تعداد حکایات هر باب و شججمارۀ حکایات ترجمهحکایت از جانب مترجم صججورت ارفته

 است. چینی ذکر شده گلستان
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باب 
 یها

 گلستان

در  یاتتعداد حکا
حگلستان   مصحَّ

 یوسفی
 فویانشوئه ج  ۀترجم جایینوانگ ج  ۀترجم

 یانگ  ۀترجم
 بائوون

جانگ   ۀترجم
 یاننهونگ

 92 ولباب ا
حکایت و  99شامل 

 5و  99حذف حکایات 
 حکایت92شامل حکایت92شامل حکایت92شامل

 96 باب دوم
حکایت و  99شامل 

حذف 
 93،98،93،99حکایات

 حکایت82شامل حکایت99شامل حکایت99شامل

 حکایت93شامل حکایت93شامل حکایت29شامل حکایت 29شامل 29 باب سوم
باب 
 چهارم

 حکایت29شامل حکایت29شامل حکایت29شامل حکایت 29شامل 29

باب 
 پنج 

23 
حکایت و 25شامل 

 22،6حذف حکایات 

حکایت و حذف 22شامل
حکایات 

2،9،9،8،9،23،22،26،2
9 

 حکایت22شامل حکایت22شامل

باب 
 شش 

 حکایت 5شامل 9
حکایت و حذف 5شامل

 9حکایت
 حکایت5شامل حکایت9شامل

 حکایت 23شامل 23 باب هفت 
ف حکایت و حذ29شامل

 22حکایت 
 حکایت23شامل حکایت23شامل

باب 
 هشت 

 حکایت223شامل حکایت229شامل حکایت 236شامل  حکایت 229شامل 235

 یریگیجهنت
شان می شکلات این ترجمهترین دهد عمدهنتایج این پژوهش ن ساختار ها م از منظر زبان و 

افزودن  .۳؛ اماکناشخام و  ۀخطا در ترجم. 2؛ ریتغییر جنسیت ضما .۹ذیل چهار سطب: 
م؛ و  تفاسجججیر شجججخصجججی مترجم رج  ت  قابل تغییرات در تعداد و ترتیب حکایات  .0به متن م 

ست. همطب ه سگمان چینی به برخلاف باور عمومی ترجمه چنینبندت ا هات مترجمان غیرم
رج  تر و نزدیکلغزشکمی یاه  ترجمهردقت بیشجججتو شجججناسجججی دلیل روش به متن مت  م تر 

شجججناسجججی بیش از همسجججویی ایدئولوژیک مؤلف و مترجم در امر ترجمه لذا روش اند؛بوده
به  هات آثار کلاسیک فارسیبر اهمیت بازنگرت ترجمه ت این پژوهشهایافته اهمیت دارد.

کید دارد. چینیزبان   توسط اساتید ایرانی تأ
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سۀم اله به م ا ینادر  ستانینیچ تهاترجمه ی یتطب ی ص تسعد گل   یارسف یگبا متن ا
ه با متن هر ترجم هاتیتتک حکابهتک یسۀو م ا یشامل بررس یق. روش ت  پرداخته شد

 فشجججامل حذ یراداتا ین. اشجججدند یلت گو  ت بندها دسجججتهترجمه یراداتا .بود یفارسججج
 یم اهمف یچیدایپ ین چ یاخلاق تهابا ارزش یرتچون مغا یمختگف یلها به دلا داسجججتان

 ها بوده است. افراد و مکان یها با اسامآن ییاآشننامترجمان و  دقتییب
بر  یبنم یندر چ یعموم فرضیشمشخص شد که پ ینی چ ۀچهار ترجم ینا یلت گ با

سگمان  به دل تهاترجمه کهینا شنا یلمترجمان م شترب ییآ سلام یمبا مفاه ی  ی فرهنگ و یا
شجججوئه و جانگ  تهاترجمه یسجججۀم ا با. یسجججتن یبو بهتر هسجججتند  لزوما  صججج  تریقدق
سگمان)غ ستفاده از ترجم تها( با ترجمهیرم شوئه با ا شد که  شاهده  سگمان  م  ۀدو مترجم م

سیانگگ ستا ی سروش یلدلبه یک و ی ض یقدق یشنا  سی یشفاف مترجم انگگ ی اتو تو
که  دهدیامر نشججان م ینرا منت ل کند. ا یو اسججلام یقرآن یمتوانسججته مفاه تطور مؤثرتربه

سترجمه و دقت در روش یصگمتن مرجع ا شترتب یرمترجم تأث ینید  یدۀع  اتجبه ی شنا  ی
 ترجمه دارد. یفیتدر ک

 یتالها فعو سججال یبا زبان فارسجج یقعم ییآشججنا یلدلجانگ به ۀترجم یگر د  تسججو  از
و د .موجود شججناخته شججده اسججت ۀ چینیترجم ینتر و جامع ترینیقحوزه دق یندر ا یعگم

 هاتیتحسجججاسججج یتو رعا یمدارس اسجججلام ت ارائه درترجمه برا لیدلمترجم مسجججگمان به
 ینا و دانداده ییرتغ کرده یارا حذف  برانگیزیتها و نکات حسججاسججداسججتان یبرخ ی اخلاق

 شده است. یبه متن اصگ تامر باعث کاهش دقت و وفادار
 ۀئارادر  یم کهتنها در انت ال مفاهشجججوئه و جانگ نه تهاتر  ترجمهجامع یسجججۀم ا در

د وانگ آخون ۀاند. ترجمداشجججته تعمگکرد بهتر گلس   تان یکلام یباییو ز  یادب تهاجنبه
کمبود منابع و فرهنگ لغات در زمان ترجمه   یلبه دلینی( به چ گلس   تان ۀترجم یناول)

شترتت بیاحذف شته و بخش ی صاز متن را به ییهادا شخ شت   یصورت پراکنده و با بردا
ترجمه را دارد  اما با  ینتر کامل تهرچند ادعا یانگ  ۀترجم کرده اسججت. یسججیخود بازنو 
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 یبه متن اصججگ ت  از نظر دقت و وفاداراشججتباهات ترجمهو  هایتشججخصجج یتجنسجج ییرتغ
 دارد. یمشکلات
 کنندۀینتضججم ییتنهاکه مسججگمان بودن مترجم به دهدیمطالعه نشججان م ینا یت نهادر 

ستترجمه ن یفیتک سمتن مرجع  دقت در روش مانند انتخاب یو عوامگ ی  ییشناآ ی  وشنا
 یسجججه ام ینو موفق دارند. ا یقدق اتهترجم ۀدر ارائ یشجججترتبا زبان و فرهنگ منبع ن ش ب

بر  یهکه با تک دهدیرا نشجججان م یندر چ گلس   تان تهاترجمه یفیتروند بهبود ک ینهمچن
 است. یشرفتدر حال پ ها یو اصلا  کاست یمترجمان قبگ یاتت رب

 نهادپیش
سبت به مترجمان  در زمینۀ ترجمۀ متون کلاسیک و مدرن ادبیات فارسی  مترجمان چینی ن

شیده سیر ک شرو بوده و زحمات زیادت در این م سیار پی هات تاند. با توجه به تفاو ایرانی ب
سمت شنهاد آثار هایی از فرهنگی  درک ق شد. پی شوار با ست برات مترجم چینی د ممکن ا

ستادان فارسی و مترجمان ن صات بیائۀ ترجمهشود که برات ار می شکل از ا تر  اروهی مت
 دقت توسججط اسججتادان فارسججی بازنگرت وها پیش از انتشججار بهو ترجمه شججود چینی تشججکیل

شوند.  ص یب  ستانمثال  در مورد ترجمۀ دوزبانۀ  براتت ش گل شر  سط یانگ منت ده  که تو
ده ارسی کتاب این بخش عملا  بدون استفاده شمتأسفانه به دلیل اشتباهات فراوان در متن ف

شججناسججی در شججیراز که با اسججت. هم اکنون با وجود مراکز پژوهشججی همچون مرکز سججعدت
رویکردت عگمی دسججتاوردهات بسججیارت را برات م   ان در این زمینه ارائه کرده و همچنین 

ضیب  سیر و تو ستانوجود منابع فراوان تف ست که چنی گل ه پویایی در ن ارو در ایران  امید ا
رت برات تتر و شججایسججتهو در نهایت ترجمۀ صجج یب  زمینۀ ترجمه و تبادل اطلاعات تشججکیل

 داران ادب پارسی در سرزمین کهن چین ارائه شود. استفادۀ دوست

 تعارض منافع
 تاارض منافع ندارم.
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 و رشوار بیتها  و هاجمله شرح و هاواژه معنی ، باگلستان سعد (. ۹۳۱1بن عبدالگه. )سعدت  مصگب
 . به کوشش دکتر خگیل خطیب رهبر. تهران: صفی عگیشاه.اربی و رستور  ها نکته برخی
ر  و تحقیقات کتابدا .«ترین نسخه خطی اگستان سعدتو نظرها: قدیم ن د» .(۹۳۳۹) .زن انی  برات
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Abstract  
Persian literature, particularly its mystical genre, has a long-standing 

connection with the Holy Quran and Hadith. Beyond the conventional 

use of these two important Islamic sources, poets have sometimes 

directly quoted verses and hadiths, at other times engaged in 

interpretation (ta'wil), and in some instances, even deconstructed their 

structures. Attar Nishapuri is among the mystic interpreters. Through 

metaphor, allusion, and allegory, he interprets in a simple and fluent 

language, often employing "the language of allusion and symbolism." 

His structural or linguistic interpretations are presented in three forms: 

word-centered (lexical-metaphorical), sentence-centered (organic, 

following the structure of compound similes), and cluster-based 

(similar to conceptual metaphors). These interpretations gain rhetorical 

depth through the use of literary elements such as allusion, simile, 

allegory, metaphor, metonymy, irony, symbol, hyperbole, ambiguity, 

irony, and poetic justification. In terms of content, Attar, in line with 

his mystical approach, offers innovative and deconstructive 

interpretations with mystical, ethical, and social themes, sometimes 

even bridging mythological and mystical symbols. This study, which 

reports on a descriptive-analytical research, addresses the question: 

"Which rhetorical methods did Attar of Nishapur employ in his 

interpretations within his works?" Attar, in his interpretations, uses 
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allusion, allegory, and metaphor to connect the literary aspect of the text 

with mystical, religious, and didactic points, often through ironic, 

symbolic, and allusive expressions. This approach ensures that the text 

retains its literary-rhetorical flavor while avoiding the monotony that 

might arise from overly explicit or dry discussions. 

1. Introduction 

Ta'wil, meaning the return to the origin of something, has its roots in 

various interpretations of religious texts and scriptures. While ta'wil and 

hermeneutics in the West differ from those practiced in Muslim 

countries and Iran, it appears that both rational, intellectual thought and 

inner, intuitive discovery play a role in the process of interpretation. In 

the East, intuitive interpretations are accepted provided they do not 

contradict the established meaning. The Holy Quran, the Prophetic 

tradition, and the methods of the prophets have deeply influenced all 

aspects of Muslim life. Islamic mysticism, and by extension Persian 

mysticism, has also adhered to the Quran and the Prophetic tradition in 

practice and methodology. Thus, referencing Quranic verses and 

engaging in their interpretation (sometimes to validate personal views) 

is a recurring feature in the poetic and prose works of Persian mystics. 

Ta'wil is also evident in the sayings of the Imams, including Imam 

Sadiq (peace be upon him), who described the Imams as guiding stars 

for humanity. Farid al-Din Attar Nishapuri, a mystic of the 6th and early 

7th centuries AH, is considered a precursor to Rumi, with Rumi himself 

referencing Attar’s works. Attar’s writings are imbued with mysticism 

and are heavily influenced by his use of ta'wil to establish the validity 

of his teachings. For instance, his interpretation of the Conference of 

the Birds (Manteq al-Tayr), where the Simurgh represents the divine 

truth and the thirty birds symbolize spiritual seekers, or the story of 

Sheikh Sanʿan, who, despite his spiritual rank, achieves salvation 

through complete submission, exemplifies his interpretive approach. 

2. Materials and Methods 

This study aims to identify the various forms of ta'wil (lexical, sentence-

based, and cluster-based) in Attar’s works and explore their connection 

to rhetorical and literary elements. The methodology involves first 

describing the stories, words, or sentences that have been interpreted, 

then analyzing the rhetorical techniques used in the ta'wil to highlight 

their metaphorical, allegorical, and other literary dimensions. The 
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analysis emphasizes that Attar bases his interpretations on the distant 

meanings of words, their concrete examples, or similar claims or 

stories, often employing similes and analogies to enhance their 

effectiveness. 

3. Discussion 

The term ta'wil is used for "understanding the inner meaning of speech," 

"citing concrete examples," and "moving from the apparent to the 

probable meaning." Metaphor, simile, and allegory form the foundation 

of ta'wil. A notable feature of Attar’s interpretations is his literary 

language. Using simple and fluent language, he employs metaphor, 

allusion, simile, poetic justification, irony, allegory, and other rhetorical 

devices without resorting to complex or obscure terminology. He 

directs the content of mythological, historical, and religious allusions 

toward mysticism and its subtleties, thereby renewing and enriching 

familiar mystical teachings. Attar’s mystical interpretations are divided 

into structural (linguistic and rhetorical) and content-based (concrete 

examples). He uses metaphor, allusion, and allegory, often with a 

simple and fluent language, sometimes employing "the language of 

allusion" and symbolism. His structural or linguistic interpretations are 

presented in three forms: word-centered (lexical-metaphorical), 

sentence-centered (organic, following the structure of compound 

similes), and cluster-based (similar to conceptual metaphors). These 

interpretations gain rhetorical depth through literary elements such as 

allusion, simile, allegory, metaphor, metonymy, irony, symbol, 

hyperbole, ambiguity, irony, and poetic justification. In terms of 

content, Attar offers innovative and deconstructive interpretations with 

mystical, ethical, and social themes, sometimes bridging mythological 

and mystical symbols. For example, in Tazkirat al-Awliya (Attar, 

1370/1991: 186-187), Attar interprets the "Throne" (Arsh) as the heart 

of the mystic. Bayazid Bastami, in a spiritual journey, reaches the 

Throne and seeks the Merciful. The Throne directs him to the broken 

heart, citing the Quranic verse: "I am near to the broken-hearted" 

(Quran 2:186). Bayazid’s interpretation of the verse "The Merciful is 

established on the Throne" (Quran Taha:5) is hermeneutically 

deconstructive. He describes the Throne as a "hungry, blood-stained 

wolf," reducing its sanctity to emphasize the value of the human heart, 

which he interprets as the true Throne of the Merciful. This 

interpretation is rooted in the hadith: "The heart of the believer is the 
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Throne of the Merciful." Bayazid’s hermeneutic approach is holistic, 

where each part of the interpretation is interconnected, forming a 

hermeneutic circle, as described by Schleiermacher: "The part is 

understood within the framework of the whole, and vice versa" 

(Nietzsche, Heidegger, Gadamer, et al., 1395: 7). 

4. Conclusion 

The symbolic and allegorical nature of Attar’s works, along with his 

numerous interpretations of Quranic verses, hadiths, myths, and history, 

lends a unique character to his texts. Attar’s ta'wil is divided into 

structural or linguistic (word-centered, sentence-centered, and cluster-

based) and content-based (concrete examples), presented through 

rhetorical forms such as allusion, simile, and metaphor. He interprets 

the soul as Nimrod and Pharaoh, the heart as Moses, trust as love, and 

the prostration of angels to Adam as a symbol of divine proximity. His 

interpretations of Quranic verses, hadiths, and terms (such as zakat as 

teaching knowledge) or mythological (e.g., Rostam) and historical (e.g., 

Moses) elements are achieved through allegory, metaphor, simile, 

poetic justification, and irony. Poetic justification often alters the 

content of his stories, leading to interpretations that defend the actions 

of Iblis or Adam’s error. Ironic expressions in his discourse result in 

ecstatic utterances (shathiyyat). Attar’s interpretations are adorned with 

rhetorical devices to make his speech novel and impactful, with 

metaphor, simile, allusion, poetic justification, and allegory being the 

most frequent. His interpretations frequently revolve around Quranic 

verses and hadiths, often focusing on Adam, Iblis, the Throne, trust, 

Nimrod, and Pharaoh. 

Keywords: Attar Nishapuri, Ta'wil (Hermeneutics), Rhetoric, 

Metaphor, Simile. 
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 ،یاستعار یهاو صبغه یشابوریگوناگون عطار ن یهالیتأو
 هاآن یهیو تشب یمفهوم

 ،یاه رازدانشگ ،یو عموا انسان اتیادب ۀدانشهد ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر ۀآموختدانش رستنده  دیمج
 .رانیکرمانشاه، ا

 

 ،یدانشگاه راز ،یو عموا انسان اتیادب ۀدانشهد ،یفارس اتیگروه زبان و ادب اریدانش   مبارك  دیوح
 .رانیکرمانشاه، ا

 چکیده 
سی به سی دیرینه دارد. افزون بر بهرهویژه نوع عرفانی آن با ادب فار ف از این دو بردارت متعار قرآن کریم و حدیث ان

صرفا  عین  آیات و احادیث را ن ل کرده شاعران  سلامی  ااه  ست به تأویل زده و در مواردت منبع مهم ا اند  ااه د
شکنی کرده ساختار شابورت از تأویلهم  ست.اند. عطار نی ستعاره  او با  کننداان عارف ا ل  به زبانی تگمیب و تمثیا

هات سججاختارت یا زبانی او در سججه اونۀ تأویل کرده اسججت. تأویل گزبان اشججارت و رمز "سججاده و روان و ااه با 
تعارۀ سان اسات )بهم ور )انداموار و بر سیات دو سوت تشبیه مرکب( و خوشهاستعارت(  جمگه-م ور )واژاانیواژه

ایرت از عنصججرهات ادبی )تگمیب  تشججبیه  تمثیل  اسججتعاره  م از  کنایه  نماد  با بهرهاند که مفهومی( عرضججه شججده
صبغۀ بلاغی یافته سن تعگیل(  شرب عرفانی خود اند. رمز  اغرات  ایهام  آیرونی و ح  از حیث م توا هم عطار برابر م

 واننده قرار داده؛ و حتیهات عرفانی  اخلاقی  و اجتماعی فراروت خمایههایی بدیع و سجججاختارشجججکن با درونتأویل
ساطیرت و عرفانی پیوند زده است ااه میان ت گیگی  توصیفی ججججاین جستار که ازارشی از پژوهشی . در نمادهات ا

سش که  ست به این پر ست؟»ا شابورت در آثارش کدام روش بلاغی را هنگام تأویل  به کار برده ا سخ  «عطار نی پا
نیک  قراردادن عناصر متن و ااه با بیان آیرو فاده از تگمیب  تمثیل و استعارههات خود با استعطار در تأویلداده شد. 

کنایی و رمزت جنبۀ ادبی متن را به نکات عارفانه  دینی و تعگیمی پیوند زده اسججت تا صججراحت و خشججکی مباحث 
 بلاغی خود را حفظ کند.-موجب خستگی خواننده نشود و متن ضمن داشتن نکات عرفانی  رنگ ادبی

  .)هرمنوتیک(، بلاغت، استااره، تشریه تأویلآثار عطار نیشابوری، ها: یدواژهکل
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 . مقدمه1

شۀ  تأویل صل چیزت  و برارفته از ری شت به ا :  اولا = رجع -آل»در لغت به معنی بازا رجوعا 
 در امور معنوت تأویلو ارجاع به یك معنا هسجججتند جز آنکه  تأویلرو اسجججت. ازاین« بازاشجججتن

زدایی از متن  ارائۀ به ابهام تأویلانسان با  .(«تأویل»ل ی: ذ۹۳۱2)دهخدا   رودکار می تر بهبیش
فتمانی  ز اهات متن  پاسججخ به احسججاس نیاز به بازفهمی متن  بازسججازت آن  اشججودن رمناافته

 پردازد. یتی فراایرتر میمتن  و ورود متن به کگ   ۀفعال کردن صداهات خفت
شه ستان هرما فرزند زئوسهات یونان بدر اندی ش)خدات خدایان( و پیام ا ر رسان وت به ب
شرت بود. و انت ال پیام تأویلبود. وظیفۀ وت  شۀ ب شر به م دودۀ فکرت و اندی هات ورات فکر ب

چنین بعدها کار هرمنوتیکی وت چون الگویی در تفسجججیر متون دینی یهودت و نصجججرانی  و هم
 فته شد. متون کهنی چون اشعار هومر به کار ار 

صر پیامبر می تأویل سلامی را به ع سبت میمتون ا ص ابه و تابعین ن سانند و به  دهند و ر
( و نیز ۱۳کنند به قرآن م ید؛ داسجججتان موسجججی و خضجججر )کهف:برات روایی آن اسجججتناد می

ی همۀ آیات قرآن م ید ئ(. علامه طباطبا۹۰۰  01  ۳۱یوسف:هات یوسف برات مصریان )تأویل
و  یع گ ۀهات دینی را به دو دسجججتتأویلدانسجججته اسجججت.  تأویلعه( را دارات ف م ط  جز حرو )به

 نبودن معنا با لفظ است. مخالف تأویلاند  شرط اصگی در ت سیم کرده یکشف
صادتتأویلترین هات اهل بیت از قدیمیتأویل ست. امام  سیر آی )ع(هات دینی ا و »ۀ در تف

ۀ»اند: هفرمود« علاماتٍ بالن  م  هم یهتدون م  ئ 
م  الا  لامات  ه  سجججول  الگه  و  الع  )کگینی  « الن  م  ر 

قراردادن ن م و علامات در این هاسجججت و اسجججتعارهتأویلترین ( که از قدیمی6/777ت: 6744
سیر  تأویل ست. تف صباحهویدا شریعۀم صادت  ال سرآغاز  )ع(امام جعفر اند ستهدینی دان تأویلرا 

 (.16:: 6:82)ر.ك: پاکتچی  
 تأویل هایی دیگر ازالصججفا هم اونهباطنیان و اخوان  هات صججوفیه  عرفا  اسججماعیگیهتأویل

کیدهسججتند. صججوفیه بیشججترین  را بر عگم باطن )ح ی ت( در برابر عگم ظاهر )شججریعت( دارند؛  تأ
شججمارند. در نگاه عارفان  شججریعت را زیربنات طری ت و طری ت را نردبان آسججمان ح ی ت می

ا هم بازارداندن امور به اولشان است و هم بازارداندن امور به آخرشان  چراکه بازاشته تأویل
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ست.  ست که ازلی و ابدت ا سنت همه به خداوند ا ص ابه  ائمۀ هدت و  عطار هم به تبعیت از 
آورده  روت تأویلاش به چنین برات استرش حوزۀ معنا و نشان دادن صدات اندیشهعرفان  و هم

عی هات عطار ت  یق جامتأویلاز منظر بلاغت در دهد که "عطارپژوهی" نشان میپیشینۀ  است.
 ان ام نشده است. بنابراین پژوهش حاضر تلاشی است برات رفع این کاستی. 

صگی  شبیه و تمثیل بنیاد ا ستعاره  ت ست و از نکات قابل تأویلا هات عطار أویلتتوجه در ا
ساده و ر  سن تعگیل زبان ادبی اوست. او با زبانی  شبیه  ح ستعاره  تگمیب  ت ست  ا   وان و با کارب

ف و کاربرد واژهآیرونی   به دور از تکگ  یل و دیگر فنون بلاغی   هم  ها و اصجججطلاحات مبتمث
خود را به حوزۀ ات و تاریخی و دینی اسجججطورهی خود را عرضجججه نموده و تگمی ات تأویگمعانی 

آشججنات عرفانی را نامکرر هات پیشاین راه  آموزهعرفان و ظرایف ناب عرفانی سججوت داده و از 
زبانی و هات ساختارت )تأویلهات عارفانۀ عطار به تأویلساخته  و تبیین  و تکمیل کرده است. 

 شوند.بلاغی( و م توایی )مصداقی( ت سیم می

 پژوهش ۀپیشین. 2
ت و تفسجججیرت و و اقتباس لفظی  معنو  داندمی تأویلرا دارات  مثنو  معنو ( ۹۳۳0سجججیدت )

شیو تأویگ سن ۀی را  ست. ح سته ا شیوه۹۳۳۳زادۀ توکگی )مولوت در اقتباس از قرآن دان هات ( به 
کفر  واژۀ تأویل( به ۹0۰۰) و چگونگی آن در نزد مولانا توجه کرده است. پرنوش پژوهش تأویل

ست که ااهی کفر با ایمان ]چون دیوانه و عاق شاره کرده و معت د ا ل[ حرکت و در آثار عطار ا
( از کارکردهات حسججن تعگیل در ۹0۰۹هاشججم )معنایی موازت دارند. امیدبخش و منصججورت آل

ش مست گی اند. پژوهچیزت بیان نکرده تأویلآن در  تأثیراند ولی از عطار سخن افته الطیرمنطق
 هات عطار پرداخته باشد  دیده نشد.تأویلکه به جنبۀ بلاغی 

 ق تحقی مبانی نظری و روش. 3

 های عرفانینقش زبان در تأویل. 1. 3
عرفان مدعی شججناخت اسججت و شججناخت  وجود فراتر از آن اسججت که در زبان و اصججطلاحات 
متداول بگن د. معنا و عالم معنا  حق و ح ی ت  کشججف و شججهود  عشججق و م بت  صججدت و 
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ستندهزمینپاکی و...  سخن عارفانه ه سخن افتن از آن هات بنیادین   دود واژاان م ها جز باو 
شرت امکان ست. برات رسیدن به این منظور  چارهزبان ب ا ات جز کاربرد "این همانی" و یپذیر نی

ردم عامۀ ماز خصججوم که اغگب مخاطبان صججوفیه و عرفا "این چون آن" در بیان عارفان نبوده به
شجججدن ی و رمزتکرده و زبان را به سجججوت تمثیگاند و پرهیز از ابهام کار را دشجججوارتر میبوده
شارتیمی ست. ح ایق نمادین و ا شانده ا شهک شعر بودن اندی شده که زبان  سبب  هات عرفانی 

 (. 41:: :6:7)ر.ک: م تهد شبسترت   ات داشته باشدپذیرت استردهتأویلو   تأویلعرفانی  

 عطار زبانی های ساختاری  تأویل . 1. 1. 3
 آثار ادبی با واژاان زبان ارائه زیرازۀ ادبیات اسجججت؛ هات زبانی از موارد پرکاربرد در حو تأویل

هایشان هتها و شباها  تفاوتهات زبانی با ویژایهاست. نشانهاز نشانهمتشکل شوند و زبان می
ات از هات زبانی قراردادت هستند  اما پارهدر انت ال معنی ن شی اساسی دارند. بسیارت از نشانه

ارفتار  هات غیرقراردادت متنبدیهی است که هنگام استفاده از نشانهها قراردادت نیستند. نشانه
ب هات مختگف مخاطتأویلشجججود و زمینه را برات ت میل معانی چنداانه و نیز ابهام یا ایهام می

   .سازدآماده می
ساختار     ست  ااه اجزات یک جمگه  و  تأویلهات عطار ااه یک واژه م ور تأویلدر  ا

ها از نظر سجججاختار زبانی در سجججه تأویلموجود در کلام. بنابراین   اتهتأویلاز  اتااه م موعه
 ات.  ( خوشه:م ور یا انداموار؛ و ( جمگه1م ور یا واژاانی؛ ( واژه6شوند: بندت میطب ه دسته

ات )مفهومی( بنابر شجججباهت ؛ واژهندام ور )واژاانی( اغگب اسجججتعارتواژه هاتتأویل 
سججت. در این وار ام ور مفهومی و اندامجمگه تأویلشججود. ات )مفهومی( دیگر مینمایندۀ واژه

شجججبیه شجججباهت به تبیکنند که با هم پیوندت انداموار برقرار میچند واژه از جمگه یا بند  تأویل
هم بهها مواجهیم که مرتبطتأویلات از متون با م موعه ات  خوشه تأویلدر . مرکب مضمر نیست

ه هاسججت. این اونه بسججیار شججبیتأویلات که م ور دیگر سججتند؛ هسججتهه سججتۀ مرکزتو دارات ه
 .استعارۀ مفهومی است
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 عطار  هنری-بلاغی های ساختاریتأویل. 2. 1. 3
یل یلهات بلاغی )هنرت( تأو با بهرهیهاتأو که  ند  ئه ی هسجججت ایرت از عنصجججرهات بلاغی ارا

تشججبیه  تمثیل  تگمیب  م از  کنایه  نماد  رمز   هات هنرت  اسججتعاره رو  قالباردند. ازاینمی
ك: )ر.روند هات بلاغی به شججمار میتأویلاغرات  آیرونی  ایهام و حسججن تعگیل عناصججرت برات 

باید دور از فهم  خلاف اجماع و  تأویل». نکته در این اسجججت که (۳1الف: ۹۳۱1احمدت  
داستان (. 81: 6:17)عابدت  «  امدخلاف رو  شریعت نباشد و به ابطال متون دینی دیگر نین

مرغ و سیمرغ  هفت وادت  شیخ صنعان و دختر ترسا و ... از الطیر و نمادهایی چون سیمنطق
یل نداین قب یل. ا طار تأو یلهات ع بانی ) واژهتأو یا ز تارت  گههایی سججججاخ م ور و م ور  جم

 اردند.رائه میبلاغی ا -ات( و م توایی )مصداقی( هستند که با عناصر ادبیخوشه

 تأویل محتوایی )و مصداقی( عطار. 3. 1. 3
در  عرفانی اسجججت؛ ولی-بر اعت ادات کلامی یهات عطار از نظر م توا اونااون و مبتنتأویل

هایت همگی در حوزۀ عرفان و اخلات می یلان ند. ن یلهات مصجججداقی از نوع تأو هات تأو
لم توایی و  ث  «  با اشارت أویلتسیر با عبارت قرآن سروکار دارد و تف»اند: ستند. افتهه هاشبیه م 

 (. به تعبیر حافظ::7: 6:11)خرمشاهی  
می ن کرر  م تی  و  ی کنججا تم  ف نما  ک

                                    (6:11 :141) 
شارت است   تگ ین و درس اهل نظر یک ا

  
شده  تذکرةالاولیادر  ست: از کازرونی ن ل  شارت از آن  رو عبارت از آن  بدن »ا ست و ا  «.ا

ااهی از (. ۱۳۳و  1۳2 :۹۳۱۰)عطار   زبان اشججارت زبان رازدارت اسججت. عگم اشججارت نیز آ
به نظر می681ب:  6:72)احمدت  « هاسجججتهمین جنبه یلرسجججد (.  ارایی بخشجججی از تأو

 توانمندسازت زبان برات بیان رازها و اشارات باشد.
ۀ   گیگی با روشت-توصجججیفی این پژوهش  در  عرفانی( آثار ) تأویلاسجججت رایی و بر پایۀ نظری 

رفتن "و  "ذکر مصدات عینی"  "دریافت باطن کلام"برات  تأویلاصطلا  از و شد  مطالعهعطار 
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ل یک هات عرفانی با هرمنوتتأویلدر این پژوهش . اردیداستفاده  "از ظاهر به سوت معنات م تم 
 .ندااند که از حوزۀ کلام بشرت خارجبه آیات الهی ها ااه مربوطتأویلزیرا غربی تفاوت دارند 

  و بحث هایافته. 4
ستعاره  م از  کنایه  با بهرهعطار هات تأویل شبیه  تمثیل  ا صرهات ادبی )تگمیب  ت ایرت از عن

سجججن تعگیل( صجججبغۀ بلاغی یافته  وااز حیث م توا هم اند. نماد  رمز  اغرات  ایهام  آیرونی و ح 
ی  و هات عرفانی  اخلاقمایههایی بدیع و سججاختارشججکن با درونفانی خود تأویلبرابر مشججرب عر 

نمادهات اسجججاطیرت و عرفانی پیوند زده  و حتی ااه میان اجتماعی فراروت خواننده قرار داده
و ااه  قراردادن عناصر متنهات خود با استفاده از تگمیب  تمثیل و استعارهتأویل. عطار در است

نیک  کنایی و رمزت جنبۀ ادبی متن را به نکات عارفانه  دینی و تعگیمی پیوند زده با بیان آیرو 
شتن نکات عرفانی   ضمن دا شود و متن  ستگی خواننده ن شکی مباحث موجب خ ست تا خ ا

 بلاغی خود را حفظ کند.-رنگ ادبی
مارت از ویژای ندیشجججه را میشججج ثار عطار در حوزۀ زبان  بلاغت و ا توان چنین هات آ

  سجججادای و روانی زبان  ای از  تأویلنات لفظی و معنوت در ایرت از م سججج  رد: بهرهبرشجججم
ایرت از انواع تگمیب و تمثیل و نماد  اسججتفاده از عناصججر اسججاطیرت  هات دقیق  بهرهتوصججیف

به  فانی  فگسجججفی  کلامی  ف هی  ن ومی و ...  رویکرد  حات عر تدل اصجججطلا کاربرد مع
اسجججتفادۀ فراوان از آیات قرآن کریم و روایات )ر.ک: حسجججومی  هات اونااون جامعه و اروه
کا ندارد و م موعهتأویلهات بلاغی (. جنبه661: 6:76 ت اها و متن صججرفا  بر یک آرایۀ ادبی ات 

 .سازندمیاز صناعات ادبی بلاغت اثر را 

 تأویل با رویکرد تلمیح به داستان پهلوانی .1. 4
سطوره ایرتعطار در مواردت با بهره صر ا ست تا آموزه تأویلات مبادرت به از عنا هات نموده ا

 از آن جمگه است: نامهالهیعرفانی خویش را به مخاطب ارائه نماید. نمونۀ زیر از 
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 ا مسجججججخججت نججگججردانججنججد فججرداتججکججه 
 کججه مسججججخ امججت مججن هسججججت در دل
که پیش اسججججت بان   ترا زین کیش با قر
 چججو بججیججژن کججرد زنججدانججی دریججن چججاه

 ر ایججن چججاه سججججنججگججتنججهججاد او بججر سججج
 نججبججاشجججججد زور جججنججبججانججیججدن آن را
یرد از چججاه برا اران  ین سججججنججگ   کججه ا
 بججه خججگججوتججگججاه روحججانججی رسجججججانججد
 کججنججد رویججت بججه ایججران شجججججریججعججت

 اججاهنججهججد جججام جججمججت در دسججججت آن
میبججه رأت ین  ع ل خورشججججیججدا چو  نی  ی  ب

یر اسججججت  کججه رخش دولججت او را بججارا
 کججه در مججردم اثججر از وت عججیججان اسججججت

ثر بسجججیججار ین کججه ا بنشججج  بججاشججججد برش 
 هججمججه تجج صجججججیججر او تججوفججیججر اججردد
 کججه یججک دم بججایججزیججدت اججه یججزیججدت
 مججیججان کججفججر و دیججن مججابججیججن بججاشججججی؟
 نججه ایججنججی  و نججه آن هججر دو بججه یججکججبججار
 بججه تججرسججججایججی تججمججامججت نججارسججججیججده

                           (6:88 :681-68:) 

 سجججگججت را بنججد کن تججا کی ز سجججودا 
ته ئلچنین اف به سججججا غامبر   سججججت پی

بان نفا زشجججت  کیش اسجججتدلت قر
 تججرا افججراسجججججیججاب نججفججا نججااججاه
 ولی اکنون کججه دیو آمججد بججه جنگججت
مردان جهججان را نگی کججه   چنججان سججج
 تججرا پججا رسججججتججمججی بججایججد دریججن راه
 تججرا زیججن چججاه ظججگججمججانججی بججرآرد
 ز تججرکسججججتججان پججر مججکججر طججبججیججعججت
 بججر کججیججخسجججججرو روحججت دهججد راه

یک جام  تا آن  یدکه  جاو ه   یک ذر 
یر اسججججت پ ین راه  تم ا پا رسجججج  ترا 

نه را  چون دم چنان اسجججت سجججگ دیوا
 بججزراججی را کججه بججوت و بججار بججاشججججد
 کججه هججر کججو دوسججججتججدار پججیججر اججردد
 ولججیججکججن تججو نججه پججیججرت نججه مججریججدت
ین بججاشجججی؟ سججججد   تو تججا کی برج ذوج 

ارنججه مججرد خججرقججه  ات نججه مججرد زنجج 
 ز جججگججفججی از مسججججگججمججانججی بججریججده

 

یرا ز دانسججته اسججت که باید آن را در بند کرد؛  یها نفا انسججان را چون سججگعطار در این بیت
مسخ در دنیا از امت اسلام برداشته شده  اما در رستاخیز  )م(هرچند بنا به فرمایش رسول اکرم

ت خویش باقی است. عطار برات توضیب سخن خویش دست به  ده و در ز  تأویلهمچنان به قو 
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انه و هات واژاانی چنداخویش با تگمیب به داسجججتان بیژن و با اسجججتفاده از برابرسجججازت تأویل
ی  مبارزه با نفا را به مبارزه ایران و توران  و پیر را به رسججتم دسججتان که توان برداشججتن و تشججبیه
هات این ابلو ت  هات برابرنهادهکردن سنگ  سر چاه بیژن را دارد  تشبیه کرده است. واژهپرتاب

 اند از: تشبیه و تگمیب که متن حماسی را به حوزۀ عرفان وارد کرده است  عبارت
اب: نفا؛ بیژن: انسان ارفتار در چنبرۀ نفا؛ دیو: دستیار نفا؛ سنگ: موانع و عوامل افراسی

ان: بخش(؛ رخش: دولت و اقبال؛ ترکسججتارفتارکنندۀ وجود انسججان؛ رسججتم: پیر )نیروت رهایی
ب.  طبیعت آدمی؛ ایران: شریعت؛ کیخسرو: رو ؛ جام جم: نفا مهذ 

یران و توران؛ رستم و اسفندیار؛ شریعت و طبیعت  هات اهات دواانۀ واژهتضادها و ت ابل   
ار؛  کیخسجججرو روحانی و چاه ظگمانی؛ توفیر و ت صجججیر؛ بایزید و یزید؛ دین و کفر؛ خرقه و زن 

ایرند که ایران و توران  و رسججتم و افراسججیاب در مسججگمانی و ترسججایی در همان جهتی قرار می
هات این شججعر با مرکزیت و م وریت أویلتداسججتان اسججارت و ن ات بیژن قرار دارند. م موع 

کوشججد که تعگیم عرفانی عطار دربارۀ درسججت و هات رسججتم )پیر( و افراسججیاب )نفا( میواژه
ست  حق و ناحق  و خوب و بد را با زمینه ااهی نادر صورت ناآ ساطیرت تبیین نماید. در  ات ا

خته و توران( درک این تعگیم درآمی خواننده از داستان بیژن و منیژه و م ور ت ابل اصگی آن )ایران
ات ایرت از عناصجر اسجطورهبا اسجطوره  برات خواننده آسجان نخواهد بود. عطار با تگمیب و بهره

به رو   و 71:-:4:/:: :6:7ایران )ر.ك: فردوسجججی   یا و بیژن  به دن چاه  یه  یل(  تشجججب  تأو
و  ی انداموارتأویگرم موع تک عناصجججر داسجججتان حماسجججی )که دواژۀ تکبهن طه و واژهبهن طه

شیارت و ره پویی با کمک پیران کارآزموده و خیرخواه برات پیوسته را پدید آورده( آدمی را به ه
برآمدن از چاه و چنبرۀ نفا  و رسجججیدن به آزادت رو  و رهیابی به فراخنات اسجججتردۀ حق و 

اسجججی و پهگوانی به حوزۀ ها داسجججتان مزبور را از حوزۀ حمتأویلخواند. این معنویت پاک فرامی
شبیهپذیر نمیعرفان و تصوف درآورده است و این امکان و  شد مگر با عناصر بلاغی تگمیب و ت

برابرسججازت اسججتعارت و ت ابگی. انت ال زمان و مکان داسججتان از اذشججته به حال  تطبیق بیژن با 
 اد قبگی  و ای انسجان  احوال بشجرت  نفا و رو  او در همان سجاخت داسجتانی پیشجین و بافت
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رابطۀ مگموس و خودمانی با مخاطب از طریق ت ویت دید مشجججترك و مثبت به پیشجججینۀ ایران و 
 ریزت کرده است.عطار را پی تأویلداستان عاش انۀ بیژن و منیژه  بافت موقعیتی 

ات هرا نادیده ارفت تگمیب به نام بروج ذوجسججدین اسججت که برج توان آنات که نمینکته
 شان داشتن حالتشود. دلیل نامگذارت)جوزا  سنبگه  قوس  حوت( را شامل می صلسوم هر ف

دین تناسججب  با بینابین بودن میان کفر و کهانت ال از فصججگی به فصججل دیگر و ثابت نبودن اسججت 
یکی از  توانندکردن این واژه برات نشان دادن کسانی است که نمیو استعاره تأویلکامل دارد. 

 زینند و در آن درآیند که به شکل بلاغی با تگمیب و تشبیه بیان شده است.دو طرف را برا

 دادن علت حسن تعلیل و تغییرتأویل با  .2. 4
عطار است. او از این هنر ادبی بارها بهره برده است تا برداشت  تأویلهات حسن تعگیل از روش

 نشان دهد: را ویژۀ خود از متن

یم گ ق بودت در ا گی  ج خوا  کججه او را 
هان بود چه شجججمع ج  که آن ترسججججاب
ه در روز جججوانججی رد الجج صججججج   بججمجج 

خرد راه بجج هم  هم جججان  گنججد  ف  در ا
 مسججگمان اشججت و کرد آنگه به خاکش
 ز مججرگ ایججن پسججججر دیججن آشججججکججارا
ا از زن و از خججویججش و پججیججونججد  مججبججر 
بودت؟ خرسجججنججد  ک ججا  من   بججه داغ 

ست ست مؤمن  دولتی نی سی کو نی  «ک
                         (6:88 :621-621) 

رسجججیم  پ  بود  ترسججججات تججاجر   یکی 
 ... یکی زیبجا پسجججر او را چنجان بود
نی یمججار شججججد آن زنججداججا ب گر   م

 کشججججت خود راپججدر از درد او می
 به آخر چون بشجججسجججت و کرد پاکش

 اشت امروز ما را»چنین افت او که 
ه خججدا را نیسججججت فرزنججد بتجج  ل  کججه ا
 کججه اجر او را یجکجی فجرزنججد بجودت

که جز بی تیبدانسجججتم   نیسججججت عگ 
 

سابچه که در مرگ فرزند زیبات خود بی سلپدر تر ست  پا از غ رزندش  ف و دفن کفن  تاب ا
سگمان می شد و ی ین شود و میم شکار  سرم ح ی ت دین )یکتاپرستی( برایم آ اوید: با مرگ پ
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کردم که خدا یکتاسجججت و زن و فرزند و خویشجججاوندت ندارد. او برات روت آوردنش از تثگیث 
سی یت ب سگمانی  اینم ستدلال میه توحید م سیاونه ا  کند که اار خداوند فرزندت چون عی

شججد که بنداانش در سججوگ فرزند خویش داشججت  به سججبب دلبسججتگی به او هراز حاضججر نمی
شود  نشان از آن است که او فرزندت ندارد که در مرگ بنداان متأثر نمیهمین و داغدار شوند

فرزندت است که اسباب ت ریف در دین مسی یت را فرزند یا بی  واژۀ تأویلو یکتاست. م ور 
به وجود آورده است. عطار در تغییر دلیل  کار از بنده به خالق  استعلات عرفانی مسئگۀ زمینی به 

 آسمانی  طبیعی بودن اعت اد توحیدت را بیان کرده است.
ساختارت تمثیگی دار  تأویل ستغن"د و ارانیگاه م توات آن زیر هم  ست "ات حقا . عطار ا

در آن از حسججن تعگیل کمال اسججتفاده را برده  نگاه هرمنوتیکی خویش را با ذوت عرفانی مرتبط 
. او بلاغی اسججت تأویلرو انگیز عرضججه نموده اسججت؛ ازاینکرده و نظر خود را با اسججتدلالی دل

 این اونه بیان شده است: اسرارنامهموضوع استغنات حق در 

 رۀ خججاک!بججرو سججججودا مججبججز ات پججا
 هر آن طاعت که چندان پاک کردند
 خطجاب آمجد کجه ات پجاکجان دراجاه!
 که افشجججاندیم چندین سججج دۀ پاک

ما ازین یاز اسججججتها بیکه ذات   ن
 

ضرت پاک  ست از تو ح ستغنی ا  که م
 فججدات راه مشججججتجی خججاک کجردنججد
 سجججج ججود آریججد آدم را بججه یججک راه

 ات خججاکز اسجججتغنججات خود بر پججاره
 اسججت؟ چه جات سجج ده و جات نماز

 (116الف: 6:71)                          

کیدتها با تعمیمی که از آسمانیان فراتر رفته و زمینیان را نیز در برارفته است  عطار در این بیت  أ
ضرت حق بیمی شتگان بر کند که ح س دۀ فر ست. عطار  سان ا شتگان و ان نیاز از عبادت فر
شاناوید که عو می کندمی تأویل را )ع(آدم ضرت حق از س ده دادن بیگت این امر ن نیازت ح

و عبادت موجودات و در نهایت بزراداشججت م ام و منزلت آدم بود. بدیهی اسججت که از آیات 
الگهی آدم و ةشججود و ظاهر آیات بر تفوت خگیفمرتبط با این موضججوع چنین مطگبی اسججتنباط نمی

سججما کید ءیادایرت ا  اد عطار  تأ ته ی داشججتأویگاز "اسججتغنا" چنین برداشججت و دارند؛ اما ذهن وق 
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ضرت آدم و تمثیل و تعگیل  س دۀ فرشتگان به ح ستان  ست. در این ابیات عطار با تگمیب به دا ا
صبغه شبیهی-ات تگمی یبدان   ست؛ اونه-ت ان که پیوسته در ات از بیتمثیگی به افتارش داده ا

 شود. نامه مثنوت( دیده میآثار عطار و دیگر عرفا )مثل نی
رسد می "استغنات حق"توحید است و او از این طریق به  عطار دربارۀ تأویلاین تفسیر و   

سف  زندانی سبب و ماجرات به چاه افکندن یو ستن یع وب در کگبۀ احزان را به  ش شدن او و ن
 داند:همین "استغنات حق" می

نیججدت حزان شججج گبججۀ ا ک  حججدیججث 
یت  الاحزان اسجججت از آن اپدر را ب
ندیش بودتنبودت شججج مان که   ک 

 چرا سجججعیی بدو ندهد دمی دسجججت
د آن هم روا نیسججججت  وار حرفی بو 

                              (6:88 :621) 

 پججایججان نججدیججدتار اسجججتغنججات بی 
 پسججر را چاه و زندان اسججت از آن ا
 اار همچون تو پیونججدیش بودت
 پسججر را با پدر چل سججال پیوسججت
د آن جز خطا نیسجججت ی بو   اار خط 

 

ن عاطفۀ پدرت و فرزندت( تفاوت و ت ابل بنیادی-توحید( با امر بشججرت )نیاز -)اسججتغنا امر الهی
اسجججتغنات »سجججاختارتا واژاانی  مت ابل و تمثیگی دارد و ارانیگاه م توات آن  تأویلدارد. این 

اسجججت. عطار در این ا از حسجججن تعگیل بهره برده و نگاه هرمنوتیکی خویش را با ذوت « حق
و رنگ ا تأویلرو انگیز عرضججه نموده و ازاینمرتبط کرده و نظر خود را با اسججتدلالی دل عرفانی

 اوید:عطار با توجه به جایگاه ممتاز آفرینش آدم میبلاغی ارفته است. 

 چو چشجججمججاروت  زیبججارویی امروز
ااه... نا ند   نداز هت ا تا در را  که 

 سججت؟و نه تاجی از خلافت بر سججر ت
 نضججا کبه اگشججن شججو  اداطبعی ق

 سجججبند چشجججم بد دار« عصجججی آدم»

مارویی امروز  جه چشججج  تو هم ات خوا
 ولیکن صجججبر هسجججت ات خفته در راه
یک جوهر تسججججت؟  نه مسججج ود ملا

 ات  اجگجخجن رهججا کجنزادهخجگجیجفججه
 اارچججه پججادشججججاهی پججاس خود دار
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 تو چون یوسجججف چرا در قعر چاهی؟
 (621الف: 6:71)                       

 سجججت شجججاهیو به مصجججر اندر برات ت
 

ها علاوه بر تگمیب به ماجرات حضجججرت یوسجججف  به ذکر بخشجججی از داسجججتان عطار در این بیت
عطار   ی ویژه از این آیات ارائه کرده اسجججت.تأویگ( پرداخته و 616-661حضجججرت آدم )طه: 

ه این نافرمانی اسججت کی بلاغی بر پایۀ حسججن تعگیل توجیه کرده و افتهتأویگنافرمانی آدم را در 
زخم واقع نشجود  زیرا آدم جایگاهی خام و ممتاز شجمارو( برات آن بود که آدم مورد چشجم)چ

 )نافرمانی( است.واژۀ چشمارو  تأویلبینیم که م ور داشت. می
شتم  ساختارت تمثیگیاز ابگیا دفاع می نامهالهیعطار در م الۀ ه ص-کند و با  داقی که م

هد؛ وت با دنشان میدرااه حق ب ت ابگیا را م ر  برخوردار از حسن تعگیل و تگمیب تشبیهی اس
اوید که نوع برخورد خداوند با ابگیا مانند برخورد یوسججف با بنیامین بوده می اسججگوب معادله

 است:

با ابن  یامین دل کند راسجججتکه خود 
 بججه تنهججایی کنججد هم خگوتش خججام

   زهی کار! «به دزدت کرد منسجججوبش»
                                  (6:88 :161) 

ست»بزرای افت:   سف چنان خوا  چون یو
 بججه دل بججا او یججکججی اججردد بججه اخججلام
 نججهججادش از پججی آن صجججججاع در بججار

 
ا »آیۀ مورد نظر چنین اسججت:  ه  یت  ن  أ  ذا ؤ  ن  م  یه  ثم  أذَّ حل  أخ  ی ر  ل  السججا ایۀ ف  ع  م ج  ه  هاز  م ب   ه  ز  هَّ ا ج  م  گ  ف 

سار قون   م ل  پا هنگامی که آنان را به خواربارشان م هز کرد  آبخورت ( »14ف: )یوس« العیر  إنَّک 
ات بانگ درداد: ات کاروانیان! قطعا  شججما را در بار  برادرش نهاد. سججبا ]به دسججتور او[ نداکننده

انۀ نکردن ابگیا( با نگاه جبراراینکردن بنیامین=سجج دهعطار در این تأویل )دزدت «.دزد هسججتید
از درااه حق شججده  ناشججی از ارادۀ  شججدنکند و رفتارش را که موجب طردمیخود ابگیا را تبرئه 

داند. وت با م ور قرار دادن واژۀ قصد و نیت  و بیان مشابهت نیت یوسف و خداوند در الهی می
ردن نکپردازد و تأویگی خام از سججج دهم صجججر جگوه دادن بنیامین و ابگیا  به دفاع از آنان می
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ردن نکهات نیت  دزدت و سجج دهدهد. جهت تأویل به واژهنیامین ارائه مینکردن بابگیا و دزدت
   اند.اردد. تشبیه  تمثیل  تگمیب و تعگیل ابزارهات بلاغی تأویل عطار بودهبازمی

بن منصجججور ل ق افتن حسجججینانا"یگر با یارت ارفتن از حسجججن تعگیل ی د تأویگعطار در 
 داند:را م بول می "حلاج

بود روا ا ن نیججکچرا  تی؟ز  خ  ب
                           (6:88 :7:7) 

گه»رواسجججت   نا ال  از درختی« ان ی ا
 

شن رازبیت با اندکی اختلاف در  ست  گل سترت هم آمده ا شب :  6:11)لاهی ی  شیخ م مود 
ی »در هر صججورت بیت عطار ناظر اسججت به این آیۀ قرآن کریم:(. 11 ن شججاط  ا ن ودت  م  ا أتاه  م  گ  ف 

ین  الواد   م 
بُّ العال  ا الگه  ر  ی أن  سی إن  و ۀ أن یا م  ر  شَّ   ن  ال ۀ م  ک  بار  ۀ الم  ی الب  ع  ن  ف 

صص« الأیم  (  4::)ق
[ رسججید  از جانب راسججت  وادت در آن جایگاه مبارك از آن درخت ندا پا چون به آن ]آتش»

 «.آمد که: ات موسی! منم من  خداوند  پرورداار جهانیان
ج  "انال ق  "شجججده بر آن اسجججت که عطار در بیت یاد    )فنات از خود و ب ات در حق( حلا 

سان دیگرت از  شنید. "انا الگه"نمونۀ هم ست که موسی در کوه طور از درخت  عطار با اطلات  ا
سخنش را تأیید می "بختنیک"صفت  ج هم او و  کند و هم م ام برازیدای او را ممتاز به حلا 

ار در همۀ آثارش در پی توصیف و دستیابی به آن است. با این داند؛ منزلتی که عطو برجسته می
م ور جمگه یتأویگی است؛ تأویگالگه شود که اندیشۀ او دربارۀ اناال ق و اناتوضی ات آشکار می

همسان و بر  یرسد که دفاع عطار از حلاج و ابگیا با نگرش. به نظر می"فنا"و مبتنی بر اندیشۀ 
 یا تغییر دلیل ان ام ارفته است. با حسن تعگیل تأویلاساس 

کنندای مهرویان اسجججت. عطار در عطار امراهبنیاد  تعگیل م ور  هات کگمهتأویلاز دیگر 
ه  »قیاس با حدیث  گ  فاع  یر  ک  ی الخ  گ  ال  ع  کسجججی که به نیکی »( 6/6:7: 6761بابویه  )ابن« الد 

یر در بیت زیر تعب «کندمی کند  مانند کسجججی اسجججت که به آن )کار نیک( عملراهنمایی می
ر» ال عگی الشجج  عکا یک قضججیۀ صججادت حتما  »را به کار برده اسججت که بر اسججاس قاعدۀ « الد 

 آن را بیان کرده است:« صادت است
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 ستا که مشک از زلف او یک موت بوده
ر»نججبججود آن دال جججز   «دالٌّ عججگججی الشجججج 

                                     (6:88 :672) 

 اسججججت ی زیبججا پسجججر مهروت بودهیک 
که دالی داشججججت در سجججر  سجججر زلفش 

 
یسجججاختار این بیان عطار را هم می تمثیگی دانسجججت که م توایی مت ابل و  -توان سجججاختارت عگ 

صدات  سبک افتار در عمل هم م سویه دارد. او با این  ال عگی الخیر کفاعگه»دو شان را ن« الد 
بر زیبایی و قدرت خالق و خیر مطگق ارفته و سجججبا داده اسجججت یعنی زیبایی مخگوت را دال  

ر»عکا قضیه را اثبات نموده است و با بیان مصدات  ال عگی الش  میده بوت خزلف مشک« الد 
کنندۀ همه دلباختگانش دانسججته اسججت. عطار در این خصججوم از و پیچیدۀ آن مهرو را امراه

" تعبیر کرده "فتنه روش  خویش از حدیث یادشجججده  از تأویل و براتانگیزت زیبارویان" به "شجججر 
الهات اسججمی و دو ترکیب سججازت واژاان و اروههات دواانه و همسججانتمرکز بر ت ابل گی ع الد 

 الخیر= الدال  عگی الشر   استفاده کرده است.

 آیرونی .3. 4
شیوهآیرونی  از وسیع صناعتترین  ست که در آن مفهوم رویدادها بهات بلاغی و   اهات ادبی ا

ها رسججد بیان آیرونیک عطار در این بیتبه نظر می. داردتفاوت د رسججآنچه در سججطب به نظر می
ساختار صورتی کنایهکه ظاهرت  شاعر باشدشکن دارند  به  صر   آمیز بیانگر اوضاع اجتماعی ع

صادت  دین و آموزهکه م رومیت شدید اقت ست. در احادیث هات دینی را بیهات  رنگ کرده ا
ن یکون کفرا  »اسجججت: هم آمده  ام  721/ :ت: 6744)کگینی   «کاد الف ر ا  (. 611: 6:18؛ ور 
 است: زمینه اینبا استناد به کلام امیرالمؤمنین در  نامهمصیبتم الۀ بیست و نهم در حکایتی 

 ذم  دنججیججا کججرد بسججججیججارت مججگججر
یرا کججه دورت از خرد یی  ز تو  بججد 
 هم شب و هم روز باید کشت و کار

 «توان برد ات پسجججر! جمگججه از دنیججا
 (21:ب: 6:71)                         

ار  یر داد یش شجججج پ کی در  ی  آن 
بد»حیدرش افتا که  یا نیسجججت   دن

تزار مثججال کشجججج بر  نیججا   هسججججت د
 زان که عز  و دولت دین سجججر به سجججر
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دنیا کشتزار است هرچه بکارت هات معمول عرفا  مضمون اصگی این حکایت )برخلاف آموزه  
ا را به که دنی تنها در نکوهش دنیا نیسجججتنه دروت برارفته از: الدنیا مزرعة الآخرة(همان را می

بسججتر  مناسججب برات رشججد و کمال انسججان  خوب توصججیف کرده اسججت. عطار در حکایت دلیل 
خواهد به این نکته اشججاره کند که اار ف ر و مسججکنت بر مربوط به اسججم اعظم خداوند هم می

ت میجامعه چیره شود  دین ه  .  دبینم از آن آسیب جد 
عطار از نماد نمرود نیز برات معرفی نفا سرکش بهره برده است. در حکایت زیر یکی از 

ی  خود با بیانی آیرونیک و اعتراض  فرزانگان دیوانه که ارفتار کیک و سارخک و مگا شده
د در برابر حق ارفتار حشرات موذت را همچون نمرود می  ت:اردیده اسداند که به سبب تمر 

 پججیججش او شجججججد آن عججزیججز نججامججدار
 «هسججججت در اهججگججیججتججت جججمججعججیججتججی؟

 چون خلاصجججم نیسجججت از کیک و مگا
خواب کیججک  مگججۀ شججججب نججایججدم از   ج

 دل پججر دود شججججدمججغججز آن سججججراشججججتججه
خک و مگا دارم نصججیب؟  «کیک و سججار 

                              (6:76 ::61) 

 بججود در کججنجج ججی یججکججی دیججوانججه خججوار 
 تججو را اهججگججیججتججی بججیججنججممججی»اججفججت: 

کا؟»افججت  بم ز  تی یججا ی ع م ج  کی 
 جججمججگججۀ روزم مججگججا دارد عججذاب

خکی)پشجججه( چو در نمرود شجججدنیم  سجججار 
 مججن مججگججر نججمججرود وقججتججم کججز حججبججیججب

 
شعر عطار نمایندۀ بخش عمده     ست که با  معترضات از مردم دیوانۀ  ضع موجود جامعه ا به و

ل کند. باید دقت داشت که دلیاعلام میدار نارضایتی خود و معاصرانش را کنایه و زبانی نیش
ارفتارت نمرود  لاف خداییی او بود ولی دلیل عطار برات تشججیه دیوانه به نمرود  ف ر و اوضججاع 

غییر  دلیل  مگا کرده است. ت پشه وسامان مالی و اقتصادت است که دیوانۀ هشیار را ارفتار نابه
ات انهچون نش "حبیب"متفاوت کگمۀ  اهیشدن متن شده است. در نگنمرودشدن  سبب بلاغی

یامین و ابگیا قرار می گاهی چون بن جای تار حشجججرات موذت را در  کدر متن  فرد ارف هد  ه د
شجججده به تأویلهات هات دیوانه و سجججارخك واژهکند. واژهم بوب او را مت مل ریاضجججت می

 نفا هستیم: نیز شاهد سخن عطار دربارۀ نمرود ریوانهستند. در خردمند معترض و ف ر 



 5041پاییز  |  7شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 242

 

 بجایجدتزحمجت جبریجل رفتجه از میجان می
به خگوت همچنان می  بایدتبر سجججر آتش 
تان می یدتپا چو ابراهیم آتش اگسججج  با

                                  (6:11: 62-61) 

 ات ع ب نمرود نفا و وانگهی همچون خگیل 
 در هججوا اسججججتججاده و از مججنجج ججنججیججق انججداخججتججه

جی دوسججج مزا تو از آذر  چراچون   تی بججا زر 
 

ی با مصداقی مواجه هستیم که ساختارت نمادین دارد؛ ساختارت واژاانی تأویگهات در این بیت
اره شده است.که در آن نمرود  مشبه    به و نمادت شاخص از نفا ام 

 ابلیس در بیانی آیرونیک .1. 3. 4
اوید که ابتدا میعطار برات تفسججیر و توجیه این نظر که ابگیا واسججطۀ رسججیدن به حق اسججت  

 ابگیا مظهر قهر الهی است و در س ده نکردن بر آدم صاحب اختیار نبوده است:

ین رفتججه م ل قه یا ا گ ب  سججججت بججا ا
 بججه لججعججنججت کججردش از آفججات مججمججتججاز
ید مه پوشججج عا  که در قهرش ز چشجججم 

                                    (6:88 :161) 

که   فت: آن بزرگ دین   گقمط»چنین ا
 از بججر و از بججهججر ایججن رازبججرانججدش 

ید مه پوشججج جا  ازآن از قهر خویشجججش 
 

ست   قرآنی  ی ویژه و آیرونیک از عبارتتأویگسبا او با توجه به اینکه ابگیا مظهر قهر الهی ا
جیم» یطان الر  کیدتکند که در قرائت قرآن به افتن آن سججفارش و ارائه می« اعوذ بالگه من الشجج   أ

ه  » آیات اسججت:شججده اسججت. تگمیب ابیات به این  ن  الگه ا  ذ ب  ع  اسججت  زغ  ف  یطان  ن  ن  الشجج  ك  م  نَّ غ  ا ینز  م  و  ا 
ات به تو رسججد به خدا پناه بر؛ زیراکه او و اار از شججیطان وسججوسججه (144 ف:)اعرا« سججمیع  عگیم  

یاطین  »شججنوات داناسججت.  زات  الشجج  م  ن ه  ك  م   ب 
وذ  ع  ل ا  و بگو پرورداارا! از  (71 :)مؤمنون« و  ق 

 .برمها به تو پناه میهات شیطانوسوسه

 ات از قهر در دسججججتارفتججه حربججه
 قججدم نججتججوان نججهججادن در الججهججی

تاده اسججججت پیوسججججت   بدین درااه اسججج
 زو نجخجواهججی "عجوذتا"نجخسججججتجیجن تججا 
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 زنججد دسججججتکججه تججا تردامنججان را می
 ز مشججرت تا به مغرب در صججف اوسججت
 خججورد در حججال از ابججگججیججا دهججره

                         (6:88: 161-16:) 

 بدین در روز و شججب زان اسججت پیوسججت
کف اوسججججت مردان در  ن ججد   م ججک  
 کسججججی کججانجج ججا بججرد نجج ججدت نججبججهججره

 

اوید: ابگیا  حاجب و دربان درااه حق و م ورخویش میجمگه تأویلعطار در تفسجججیر و  
 هات نفا اسججت نه فریبندایاعوذافتن برات رهایی از فریب .واسججطۀ رسججیدن به حق اسججت

ن  ترس از اناهان خود است نه ابگیا. افزون بر آن  ابگیا در دفاع از خود سخنانی دارد شیطا
 که شنیدنی است:

گبیا»کججه  ت  ات از من ربوده اوت 
یم سججججاعججت ن یم بججاز زد در   بججه رو

 برت و نیسجججتججت شجججرم؟بر حق می
ه نم ذر  گردد عشججججق جججا کمن  «ات 

                                  (6:88 :16:) 

حب ن د  ابگیا چنین  به صججججا ید   او
 خججداونججدم هججزاران سجججججالججه طججاعججت

عت می طا ۀ  یک ذر   شجججوت ارمتو زین 
 ااججر لججعججنججت کججنججنججدم خججگججق عججالججم

 
الگه »مگۀ جتأویل مصججداقی ات از . داسججتان ابگیا نمونهکنددفاع میابگیا  بدین اونه ازعطار 

 این دفاع بیانی آیرونیک از ابگیا است. و  ؛«الصمد
عد دیگر  دفاع ن بیند حق مسجججت یم با او سجججخاز ابگیا این اسجججت که ابگیا وقتی می ب 

داند و به سجججبب همین منزلتی که همان اوید  این خطاب را مایۀ فخر و مباهات خویش میمی
سخن عطار  س ده کند.  ست در برابر دیگرت  ضر نی ست  حا حاکمیت وت از مه تا به ماهی ا

 گۀ خطاب و قدرت ابگیا است:مبتنی بر آیرونی و دریافتی متفاوت از مسئ

 خواسججتهمان چیز او ز حق افزون همی
افججت تن  خویشجججج همججه از   برات آن 

 بججیججن رابججخججوابججانججیججد چشجججججم راه

 خواسجججتا مگعون همیچو حق ابگیا ر  
 واسجججطه با او سجججخن افتچو حق بی

ین را ع ل مر سجججج ججده آمججد آن   چو ا
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یر»قال: « اخسجججوا»برو خواندند   لاضججج 
 بججه پججیججش غججیججر او سججججر کججی درآرم؟

هی مم از مججه تججا بججه مججا ک ح بودت   «ن
                               (6:88 :162) 

ند:   «لاغیر»قال: « اسججج د»بدو افت
 ااججرچججه لججعججنججتججی از پججی درآرم
 بججه غججیججرت اججر مججرا بججودت نججگججاهججی

 
تگمیب عطار به آیات مربوط به آفرینش آدم و دسججتور خداوند به فرشججتگان برات سجج ده بر آدم 

دوا إلا  إبگیا  و  » ؛ از جمگهاست س    م  ف  دوا لآ د  ۀ اس   لائک  گم  گنا ل  مَّ ق  م ث  رناک  وَّ مَّ ص  م ث  گ  ناک  د خ  ل   
م دین  ل  اج  ن  الس  ن م  و درح ی ت شما را خگق کردیم  سبا به صورتگرت شما  (66 :)اعراف« یک 

د  جز ن[ سجج ده کردپا ]همه« برات آدم سجج ده کنید»پرداختیم آن ااه به فرشججتگان افتیم 
 کننداان نبود. ابگیا که از س ده

سرودۀ عطار افزون بر تگم صدات و نمو ب به آیات مربوط به خگ ت آدم  یدر  از نه با تغییر م
مون  »این آیه هم استفاده شده است:  کگ   یها و  لات  شوید در آن ام  (648 :)مؤمنون« قال  اخسئوا ف 

ت که خداوند خطاب به دوزخیان )نه تعبیرت قرآنی اسججج "اخسجججئوا"و با من سجججخن نگویید. 
ابگیا(افته  و عطار با بیانی م ازت آن را در این قسججمت به کار برده اسججت. شججاید هم نظرش 

آیه دربارۀ ابگیا است. عطار « چون که صد آمد نود هم پیش ماست»این بوده که به مصدات 
یر"وه بر استفاده از آیات یادشده  خود علا تأویلدر  ساحران خطاب به فرعون(  را )سخن "لاض 

ا إلی»از این آیه اقتباس کرده و به ابگیا نسبت داده است:  یر  إن  گ  ر   قالوا لاض  ن   نا م  )شعراء: « بون  با
هر دو مورد )اخسججئوا  «. آوریمباکی نیسججت  ما روت به سججوت پرورداار خود می ( افتند24

 م ور هستند.ها جمگهتأویللاضیر( جمگه و 
ی اتی ایرت از تگمبلاغی دست زده و هم با بهره تأویله به آیۀ نخست هم به عطار در نگا

ه از زبان ابگیا افته اسجججت: عگت اینک "حسجججن تعگیل"همراه با   صجججداقشجججان تغییر یافتهکه م
حکمرانی من بر همه جا سججارت و جارت اسججت  همین اسججت که من در برابر غیر حق سجج ده 

 .امنکرده
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نگجج بودت  مرا  ار  یرت  غ هیبججه   ا
 

 نبودت حکمم از مججه تججا بججه مججاهی 
                              (6:88 :162) 

ست که هگموت ریتر ) شه ا شیطان »( افته :6:/ 1: 6:88با توجه به همین اندی این لعنت برات 
ت کامل بر دنیا را به دسجججت چندان بی فایده نبود. او از این رهگذر عمرت جاودانی و حاکمی 

 «.آورد
کا سته در آثار عرفاناز موتیف« مرگ در زندای یا مردن پیش از مرگ» پاراد  ی هات برج

ین رازت  اسججت )ر.ک: ن م ات خام (. در آثار عطار هم این موضججوع جگوه27:: 6:11الد 
موتوا»دارد. مستند  همه در این خصوم عبارت  بسیار مشهور  ن ت  بل  ا  یانگر است که ب«  موتوا ق 

کلام ین ابی به ب اسججت. عطار در تمثیل زیر با بیانی آیرونیک به تفسججیر فنات عارف برات دسججتیا
 پرداخته است:

د ز حق کرباس درخواسجججت ب   برهنه 
 «ار تو صجججبر دارت  من نججدارم و

ما کفن را»که  باسججججت دهم  ا  «کر
 پججرور!دانججم تججرا ات بججنججدهمججی»کججه 

ه ازش کربججاس هراز  تو نججدهی د 
بد از تو در اور یا باس  تا کر  «که 

                                (6:88 :111) 

 ات شجججوریججده برخججاسججججتمگر دیوانججه 
 الججهججی پججیججرهججن در تججن نججدارم»ک

بی بش آمججد آن  تن راخطججا  خویشجججج
طر نون مضجججج م  بگشججججاد آن   زبججان 
ل نججمججیججرد مججرد عججاجججز  کججه تججا او 
ل مججفججگججا و عججور رد  او   بججبججایججد مجج 

 
شنونده  شبیان آیرونیک این افتگو که خبر از صمیمیت اوینده و  تمثیگی  -بیهیدارد با جنبۀ ت

تخگیه از صفات بشرت برات رسیدن به ت گیه و ب ات جاوادنی و رحمانی است که با  ازمصداقی 
ه با تعمیم مردن جسجججمانی ب تأویلرا روشجججن کرده اسجججت.  «موتوا قبل ان تموتوا»عبارت  تأویل

 بریدن از مادیات و بر مبنات شباهت است.دل
طار برات اینکه ثابت کند که انسان "خود" ح اب خویش است  ها بعدت هم عدر بیت   

یل روت می بازدارنده آورد و "ترک هوابه تمث مل  عا ت میو  که ذوال رنین برات " را سجججد  ند  دا
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جگوایرت از نفوذ و ویرانگرت یأجوج و مأجوج )نفا( سجججاخت. در این خصجججوم در قرآن 
نَّ یأجوج  و  م  »آمده:  ین  ا  رن  ن قالوا یا ذال   گی ا  رجا  ع  ك  خ  ل ل  ل ن  ع  ه  ض  ف  ی الار  دون  ف  فسجج  أجوج  م 

ا   د  هم سججج  ین  نا و  ب  ین  ل  ب  مأجوج سجججخت در  یأجوج و  ات ذوال رنین»( افتند: 77)کهف: « ت  ع 
ت قرار آیا ]ممکن است .کنندزمین فساد می [ مالی در اختیار تو قرار دهیم تا میان ما و آنان سد 

 «دهی؟
ات و مصجججداقی اسجججت. توجه ویژه به هم جمگه  ها هم واژاانیار در این بیتعط تأویل

ات آموزه هات عرفانی و انت ال آن به مخاطب از طریق تگمیب  تمثیل  تعگیل و تشججبیه  از مختصجج 
هات اوسجججت که داسجججتان تگمیب را از حوزۀ خودش به حوزۀ عرفان وارد تأویلسجججبک عطار و 

به سججاختن سججد  در برابر نفا  "پرهیز از مال و جاه دنیوت"ارنده  و به عامل بازد "سججد  "کند. می
 ست:هات عرفانیترین آموزهشده که از مهم تأویل

 تججو اججر از جججاه دنججیججا شججججادمججانججی
رد تججو درآیججد مججال و جججاهججت  چججو اجج 
 دل تو چیسججت؟ موسججی؛ ن ش؟ فرعون
 ااججر جججبججریججل فججرمججایججد بججود خججوش
 ولجی اجویجنججده اجر فجرعجون بججاشججججد

 در اججنججاهججی ااججر در طججاعججتججی ور
ت بججاشججججد  نججه آن ججا کفر و نججه ایمججانججا

 

 ز جججاه  آخججرت مجج ججروم مججانججی 
 شجججود مججال تو مججار و جججاه  چججاهججت
 چو طشججتی آتش این دنیا به صججد لون
موسجججی دسججججت آوردن بججه آتش  ز 
باشججججد  عذاب آتشججججت صججججد لون 

هی  اوا تو  بر  تو  هر عضججججو   دهججد 
ت بججاشججججد  کز این ججا آنچججه بردت آنججا

                       (6:88 :1:1-1::                                                          ) 
اب و دستسیه  تشتبه واقعۀ تاریخی  موسی  فرعون  آعطار در این تمثیل  بردن هات آتش و عن 

 (. :62: 6:71سوت آتش اشاره دارد )ر.ك: نیشابورت  به
به تر تاریخی و نمونه دادن آن   یداد  فاده از رو با اسجججت یت معنوت مخاطبان خود عطار  ب

در  نامهالهیاسججت. شججاعر   شججده تأویلنیز آمده و  نامهالهیورزد. این داسججتان در مبادرت می
سان را قرار مین طۀ این رویداد  نمونهبههات ن طهبرابرنهاده شاهد هایی از وجود ان ی أویگتدهد تا 
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هات وانی تشبیه نفا و خواهشنمادین باشیم: موسی: دل؛ فرعون: نفا؛ طشت آتش: دنیا. فرا
تر اینکه از به هم توجه اسجججت؛ نکتۀ مهمهات عطار زیاد و قابلنفسجججانی به فرعون در سجججروده

ر شججود که بنیادش بم ور سججاخته میی انداموار و جمگهتأویگم ور  هات واژهتأویلپیوسججتن این 
 اردد: دیگر برات بسندای ارائه می اتهتگمیب نهاده شده است. نمون

 تاس جان رسته ازین قالب صد لون به
می ن یچ  ه تو  تش  یزجز آ ت  بججایججد 

 

سته  س چو فرعون به ازین نفا دل ج  تا
به ه ز دو کون   اسججججت انا تو یکی ذر 

                                 (6:87 :114) 

پسججر  نازآن اکه در قرآن فرعون مظهر اردنکشججی  سججتم و تبهکارت در زمین )کشججتن فرزندا
سان را به فرعون  و کارش را به بنی سرکش ان ست  عارفان همواره نفا  شده ا سرائیل( معرفی  ا

شبیه کرده شبیه نفا به فرعون  و تمثیل کار نفاتبهکارت ت ستان فرعون  ت به  اند. تگمیب به دا
ست هم داده ست به د ست  د سادانگیزت و تبهکارت در زمین ا ند اکار فرعون و فرعونیان که ف

تا سججخن عطار شججکل  تکرار سججخن عرفات پیشججین )که باید با نفا مبارزه کرد( را نیابد و بیانی 
ی و دینی هم از این سجججخن حمایت  تازه و جدید از آن سجججخن قدیمی باشجججد. البته پشجججتوانۀ عگ 

 مثیگی وو با تگمیب به آیات قرآنی و با بیانی تا ؛هات عطار سویۀ عرفانی داردتأویلکند. بیشتر می
رزه با پردازد و مخاطبان خویش را به مباآن به نکات عرفانی  به ت گیل م توات تگمیب می تأویل

 خواند.نفا و دنیاپرستی فرامی

ش و قگندر شجججدم و توبه شجججکسجججتم  قلا 
تم برسجججج برون آمججدم از زرت  لق   از د

ی  ی ننشستمم  ی خوردم و بی م   دادم و م 
تم ببسجججج ار  کنججدم و زنجج  ف ی ب یب  ب  تسجججج

بدار  عذور  که مسجججتمم  ار غگطی رفت 
 از باده که خوردم خبرم نیست که هستم

مانی بنشجججسجججتم  باش ز  دت در صجججف او
 جاروب خرابات شجججد این خرقۀ سجججالوس

 صجججومعججه بججا میکججده افتججاد مرا کججار از
 چون صججومعه و میکده را اصججل یکی بود
 در صجومعه صجوفی! چه شجوت منکر حالم
 سجججرمسجججت چنانم که سجججر از پات ندانم
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ار بججاده نی بججاز ا ک ن بم  ی تمع  پرسجججج
ستم ست به د ضا نی  ت دیر چنین بود و ق
 تا چند زنی لاف که من مسججت السججتم؟

                           (6:11 ::71-:7:) 

باده اار نوش کنی تو عه از آن   یک جر
 اکنون که مرا کار شد از دست  چه تدبیر؟
 عطججار! درین راه قججدم زن  چججه زنی دم؟

 

دم  "السججت" مانیکند که چرا پیوسججته از پمتی خود را سججرزنش میملا عطار در پایان این غزل  
ش  قگندر  که فاقد ویژایزند درحالیمی هات ملامتی اسجججت؛ زیرا عاشجججق السجججت باید قلا 
ارت  متصور برابرت صوشکن  میکدهشکن و تسبیبتوبه معه و نشین  مرتکب اناه و اشتباه  زن 

ست  بینوش  بادهمیکده  باده ضا و برازخود  ترکخبپر ضی به ق ادعا یتدبیرکرده  ریااریز  را
اردد و چه بسجججا که در دایرۀ دریافت نمی "السجججت  "ها از آیۀ کدام از این ویژاییچباشجججد. ه

مگه ی از این جتأویگایرد. اندیشججۀ عطار و عرفان عاشجج انۀ اوسججت که چنین مخالف آن قرار می
مۀ هستی ت که هااشاره به واژۀ الست   تشبیه آن به میعرضه کرده است. تگمیب به آیه امانت و 

ازت سججتشججبیه عالم  معنا به میکده و همسججان داده قرار  تأثیرو وجود سججالک م ذوب را ت ت 
طر اختیارت رو  به خاشجججباهت مسجججتی انسجججان با بی باخته با رند و قلاش و قگندر عارف پاک

ت مخاطب  بارت تعالی قرارارفتن  و ارائ  خواره برات مستی ظاهرت وخانه و میمصدات می ۀعز 
 "السججت  "پذیر اشججته اسججت. ه و تمثیل امکانانت ال آن به لذت معنوت از رهگذر تگمیب  تشججبی

 است.شده ات اونااون از آن هات جمگهتأویلاست که  اتجمگه

 تأویل عرش به دل عارف  .4. 4
 طگبد. عرش  رحمان را از عرش میپا از رسجیدن به عرشبایزید بسجطامی در سجفرت روحانی 

ر »وت را به دل شججکسججته  سجج  نک  ند  الم  ا ع  ن  م ة  ا  ه  گوب  (. 681-681: 6:14)عطار   دهدحواله می« ق 
ست:  شریف ا سخنان بایزید این آیۀ  وت»م ور  ست  رش  ا گی الع  ن  ع  حم  بایزید در  (.2)طه: « الرَّ

ست به عرش می سد و بر سفر روحانی خود در اام نخ هات خود  ها و خواندهشنیده خلافر
اوید بیند. به همین سججبب خطاب به عرش میتهی" میآلودۀ شججکمسججان "ارگ  لبهعرش را ب

خواهد که عرش سججر  این بیند  هماهنگی وجود ندارد و میهات خود و آنچه میکه میان شججنیده
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ه به ما هم اوید کد و میمانرش از این افتۀ بایزید در شگفت میع .موضوع را برات او بگشاید
هات شججکسججته اسججت و همۀ که در دل( م ل  اسججت رار الهی)افته شججده که جات من نه عرش 
ات که هسجججتند  اار بخواهند عرش را درک کنند باید به دل موجودات در هر جایگاه و مرتبه

 مؤمن رجوع کنند.
به "ارگ   شججبیه عرشبایزید نگاهی هرمنوتیکی و سججاختارشججکن به این عبارت دارد؛ با ت  

سته آلودۀ شکملب ست عرش کا سیارت از قدا ار درصدد آن است که با این رفتو تهی" تا حد  ب
سان  ست عرش  بر ارزش و اعتبار ان ستن از قدا شرعی  خود و کا کیدبه ظاهر غیر . او در کند تأ

حمن  »احادیث و روایات خوانده که  رش  الرَّ ن  ع  ؤم  (: قگب 17: 6:11ال ضجججاة  )عین« قگب  الم 
ست. بنابراین می ست؛ مؤمن  عرش خداوند رحمان ا ت نهفته ا سر  سخن او  بینیم که در باطن 

ت که نگاه   مبتنی بر سجججخن و حدیث تأویلدهد. پایۀ این ارایانۀ او آن را نشجججان میتأویلسجججر 
 ککند به این صورت که با تمس  یادشده است. او در این سفر روحانی حدیث را هم تفسیر می

سی  ر »به حدیث قد س  نک  ند  الم  نا ع  م ةا  ه  گوب  ن  »به توصیف واژۀ "قگب" در حدیث « 6ق  ؤم  قگب  الم 
حمن   رش  الرَّ ستگی آن" میمی« ع  شک ستۀ قگب را " عبارت  داند. بهپردازد و ویژای ممتاز و برج

حق  برات دیگر از نظر بایزید آن قگبی شجججایسجججتگی  عرش رحمان بودن را دارد که در راه حق و
در این نگاه هرمنوتیکی بایزید چند نکتۀ ظریف نهفته اسججت که همه به  شججکسججته شججده باشججد.

ا از هم ر  تأویلکه حذف یکی از اجزات آن کل  ات انداموار با یکدیگر پیوند دارند؛ طورتاونه
 ءپیوسجججته اسجججت که در آن هر جزهمی انداموار و بهتأویگ  تأویلپاشجججد. در ح ی ت این فرومی

. هات جزئی مرتبط استتأویلهم  با هر یک از  تأویلبرآیند م موعۀ  .مشخص دارد یجایگاه
برد. از نظر از آن با عنوان دور یا دایرۀ هرمنوتیکی نام می 1این ویژای همان است که شلایرماخر

در یک چیز  جزء در چارچوب کل فهمیده »شلایرماخر دور هرمنوتیکی عبارت است از اینکه 
در جایی دیگر دوباره  (147: ۹۳۱۰عطار ) (.1: 6:72)به ن ل از : نیچه  « و برعکاشجججود 

   نماید.می تأویلم ور به وجود شیخ عرش را واژه
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

هم  «گیانا عند المنکسرۀ قگوبهم لاج»هایشان شکسته است. این حدیث قدسی به صورت زد کسانی هستم که قگب. من ن6
 (.17: 6:11  ةال ضاهایشان برات من شکسته است )عینروایت شده است: من در نزد کسانی هستم که قگب

2 . Schleier macher. 
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خوبی درک ی )هرمنوتیکی( بایزید به عرش بهتأویگنگاه  نامهمص   یبتدر این حکایت از 
 :شودمی

 دید بوموسججی مگر یک شججب به خواب
 یججدروز دیججگججر رفججت سجججججوت بججایججز 

 اججفججت: تججا تججعججبججیججر خججوابججم او کججنججد
بود فتججه  گق آشججج خ بر او رفججت   چون 
 چون کفن کردند و شجججسجججتندش پگاه
که من ندانی  که چ فت بوموسجججی   ا

اوشججججه جنججازه   ات آرم بججه دوشکز 
 زیججر آن در رفججتججم و کججردم مجج ججام
 چون جنججازه بر سجججرم شججججد اسجججتوار
خواب صججججواب ننججدۀ  ی ب  افججت: ات 
ما عرش اسججججت برایر و برو  شجججخص 

 

خ  فتججاببر سجججر  چون آ م ه عرش   ود 
ید جان بودش مر که بوموسجججی ز   زان 
 مجججرهجججم ججججان خجججرابجججم او کجججنجججد
 زان که شجججیخ آن شجججب ز دنیا رفته بود
 بججر جججنججازه بججراججرفججتججنججدش ز راه

تنمی خویشجججج تم   گق  مججا خ بر   زدم 
 نداد آن کا به من  اشجججتم خموشمی

 تججا جججنججازه بججر سجججججر آوردم تججمججام
 اشججججت حججال بججایججزیججدم آشججججکججار

ب ع ت گر  آنججک آن  ن ب خوابنیججک   یر 
 فججهججم کججن زان خججواب تججعججبججیججر و بججرو

 (671ب: 6:71)                                

ها ت ت الثرت و هردو کگۀ سججرم عرش اسججت و پات»ی مشججابه دارد:تأویگابوال سججن خرقانی هم 
 تأویلتوان در ادامۀ یماین عبارت را  (.1۱۱و  1۳۳: ۹۳۱۰)عطار  « دسجججت مشجججرت و مغرب

یۀ  ید از آ حمن عگی العرش اسجججتوت»بایز یث نبوت « الر  حد حمن»و  گب المؤمن عرش الر  «  ق
یا م ام داشججتن عارف در   دل عارف و عرش به عارف تأویلدانسججت. در تمام موارد مربوط به 

نماید. میفهم نقابل شطب مذکور جز با دانستن تگمی ات شود وقرآنی دیده می اتتگمی  عرش
ات هر مؤمن به عرش  استعارۀ بزراداشت دل انسان  جنبهاستعارای جسد شیخ  تشبیه دل و س

 رسانند.یارت می تأویلات هستند که به درک متن و بلاغی

 امانت تأویل. 5. 4
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ا الأمان  »ترین کگمات در قرآن م ید اسجججت:"امانت" از پرتأویل   ضجججن  ر  ا ع  ماوات  و   ةإن  ی السجججَّ گ  ع 
ین أب  ف  بال   ها الأرض  و  ال   گن  ولا   أن ی م  ه  وما  ج  گ  ه  کان  ظ  نَّ ا الانسجججان  إ ه  گ  م  نها و  ح  «  و  أشجججف  ن  م 

سمان11)احزاب:  سر ها و زمین و کوه( ما امانت را بر آ شتن آن  ها عرضه کردیم  پا  از بردا
 راستی او ستمگرت نادان بود.[ انسان آن را برداشت؛ بهباز زدند و از آن هراسناك شدند  و]لی

این آیه هرچه بدانیم اعم از تکالیف الهی  ولایت  عشجججق و ...؛ درهرحال با امانت را در 
ستین نگاه درمی سان ندارد. در نخ صام به ان ست و هوشمندت اخت یابیم که جهان هوشمند ا

عنوان موجوداتی هوشججمند یاد شججده که حاضججر به پذیرش ها بهزمین و کوه  این آیه از آسججمان
ها" م  از از موجودات ساکن در ن است "آسمان و زمین و کوهامانت الهی نشدند؛ هرچند ممک

شد. عارفان  جهان را هوشمند میآن شق در همۀ جهان و پدیدهها با هات دانند و معت دند که ع
خوانیم که جنید بغدادت می تذکرةالاولیااند. در آن جریان دارد  و این عشجججق را امانت دانسجججته

ت امانت خداست»افته:   (.:77: ۹۳۱۰)« م ب 
ی لازم وجوه مشترک ست هات پربسامد عرفاتأویلکه از امانت به عشق  تأویلبرات درک  

توان چنین برشمرد: سختی و دشوارت هات مشترک عشق و امانت را میات از ویژایاست. پاره
یت پذیرنده  مسجججئول مادای  نب امر  لزوم کار  لزوم آ خت جوا نا ااهی و شججج آورت  لزوم آ

سخ سانندۀ لیاقت  اویی  پا شنا الزام مواظبت از عهد و امر  غیرقابل وااذارت و فروش به غیر  
شخص و پات ستفاده و... . اافزا  غیرقابلبندت او به تعهدات  اعتبارصداقت  توان  ویی سوءا

 پذیر؛ و عشق امانت است.اذار؛ عاشق امانتدر کار عاشق و معشوت  معشوت امانت
عرفا از این کگمه در آیۀ  تأویلیان امانت و عشجججق  تعبیر و ل در وجوه مشجججترک مبا تأم

ه می  داند:نماید. عطار هم مانند دیگر عارفان  امانت را در آیۀ مذکور  عشق مییادشده موج 

هان ام شججججدم  کز نظر هر دو ج
 من سججبک از بار اران ام شججدم

                         (6:11 :748) 

 در سجججفر عشجججق چنججان ام شججججدم 
 بار امانت چو اران بود و صجججعب ...
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نججدتشجججججنججۀ جججرعججه  ات ز جججام تججوا 
نججد  دل و جججان بججنججدۀ غججلام تججوا 
نجججد  تجججوسجججججنجججان زمجججانجججه رام تجججوا 

 (117: همان)                                 

نججدعججاشججج ججان  زنججده   دل بججه نججام توا 
 اتتججا بججه سججججگججطججانججی انججدر آمججده

 زیجججر بجججار امجججانجججت غجججم تجججو
 

می لم  غز عججا م لم   کشججججدقشججججر عججا
 کی کشجججیدت آن امانت آب و خاک؟

 کشججججدتججا مججبججنججدارت کججه مججردم مججی
به خویش ر  نبودت کا  مل آن سججج   حا

 (777ب:  6:71)                              

 کشججججدآن امججانججت سجججر  او هم می 
 ار نبودت در میججان آن سجججر  پججاک

 کشجججدروسجججتم را رخش  رسجججتم می
هم"ار  گنججا م یش "ح پ فتججادت ز  ی  ن

 

دارت عشجججق به انسجججان م ور عطار از "حمگناهم" به اعطات قابگیت امانتهجمگ تأویلدر این ا  
ا ات را بات و جمگههات واژهتأویلتوجه اسجججت. وقتی پیش از وااذارت امانت به او  نیز قابل

شهتأویلبه   هاکنار هم قرار دهیمهات مربوط به هر یك از آنتگیمب و حل و درج ات از هات خو
 یابیم.دست مییك واقعه یا تگمیب 

 . نتیجه5
هات متعدد او از آیات  احادیث  اسجججطوره  و تأویلبودن آثار عطار در کنار رمزوارای و نمادین

یا زبانی  ساختارتهات عطار به دو اروه: تأویلتاریخ تشخصی ویژه به متن او بخشیده است. 
ات هشوند که  در قالبات(  و م توایی )و مصداقی( ت سیم میم ور و خوشهم ور  جمگه)واژه

ستعاره ارائه می شبیه و ا اردند. وت نفا را به نمرود و فرعون؛ دل را به موسی؛ بلاغی تگمیب  ت
شق  س دۀ فرشتگان به آدم را عرش تأویلو امانت را به ع ست.  شتن پیر ر کرده ا ا به وارای  دا

اره را به اسججارت بیژن وار در چاه افراسججیاب داشججتن پهگوانی چون رسججتم  و اطاعت از نفا ام 
هات آیات  احادیث و اصججطلاحات قرآنی و روایی )مثل زکات برات یاد تأویلبراردانده اسججت. 

سطوره دادن عگم(  یا صر ا سی( به یارت تمثیلعنا ستم( و تاریخی )مو ست-ات )ر عاره  تگمیب  ا
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قوع امرت در اغگب و  اند. حسجججن تعگیل یا تغییر  دلیل  تشجججبیه  تعگیل و بیان آیرونیک ان ام ارفته
کارهات ابگیا و خطات حضججرت آدم به  تأویلدر   هات او م توات سججخن را تغییر دادهداسججتان

شطبحمایت از آن سخنان  سبب بروز  شانده  و بیان آیرونیک در افتارهایش  شته آمیها ک ز ا
ر این میان د؛ داند تا سخنش را نو و مؤثر کننهایی بلاغی توأم اشتههات او با جگوهتأویلاست. 

ها دارند. یلتأو هات اسجججتعاره  تشجججبیه  تگمیب  حسجججن تعگیل و تمثیل بسجججامد بیشجججترت در آرایه
هات برارفته از آیات و احادیث اغگب دربارۀ حضرت آدم  ابگیا  عرش  امانت  نمرود و تأویل

 فرعون هستند.
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سومی  ولی ضیاونه(. »6:76الگه. )ح سید مرت سی تأویل و تببین روایات در کتاب امالی    قد و ن رن«. شنا
   .6:8-661: 18ش 

-67: 18  شرانشکده علوم انسانی سمنانمجلۀ  «.تأویل نزد مولانا»(. 6:88زاده توکگی  حمیدرضا. )حسن
:8.   

ین. ) مشاهی  بهاءالد   طر  نو. :. تهرانآفرینی قرآنمباحثی رر فرهنگ ؛قرآن شناخت(. 6:11خر 
 دانشگاه تهران. :هرانت. نامه رهخدالغت(. ۹۳۱2اکبر. )ی  عگدهخدا

اس زریاب خویی و مهرآفات بایبوردت. تهرانرریا  جان(. ۹۳۳۳ریتر  هگموت. )  الهدت. :. ترجمۀ عب 
ف ایران(. 6:11کوب  عبدال سین. )زرین  امیرکبیر. :. تهرانجستجو رر تصو 

 سخن. :. تهرانصدا  بال سیمرغ(. 6:76) جججججججججججججججججججججججج .
 .:66-71: 671  ش زبان و ارب فارسی. «: تفسیر یا تأویلنمولوت و قرآ»(. 6:87) سیدت  سیدحسین.

درضا. )  سخن. :(. رستاخیز کگمات. تهران۹۳۱۹شفیعی کدکنی  م م 
سی تأویل حدیث(. »۹۳۱۱عابدت  احمد. ) شنا سی تأویل قرآن در پرتو معنا شنا  1س   صحیفۀ مبین. «معنا

 .77-81: 1ش 
د. )عطار نیشججابورت  فریدالد    :. به تصجج یب و توضججیب م مد اسججتعلامی. تهرانالاولیاةتذکر (. 6:14ین م م 

ار.  زو 
 سخن. :. به تص یب م مدرضا شفیعی کدکنی. تهراننامهالهی(. 6:88) . ججججججججججججججججججججججج
 سخن. :. به تص یب م مدرضا شفیعی کدکنی. تهراناسرارنامهالف(.  6:71. ) ججججججججججججججججججججججج

 عگمی و فرهنگی. تهران:. به اهتمام و تصیب ت ی تفضگی. ریوان عطار(. 6:11. )جججججججججججججججججججج 
 سخن. :. به تص یب م مدرضا شفیعی کدکنی. تهرانمختارنامه(. 6:87. )جججججججججججججججججججج 
 سخن. :ن. به تص یب م مدرضا شفیعی کدکنی. تهرانامهمصیبتب(.  6:71. )ججججججججججججججججججججج

یرمنطق(. 6:76) .جججججججججججججججججججججج  سخن. :. به تص یب م مدرضا شفیعی کدکنی. تهرانالط 
 .نوچهرتتهران: م . به تص یب عفیف عسیران.تمهیدات(. ۹۳۱۱همدانی. ) ةال ضاعین

ارف المعةدائر  :مطگق. تهران. دفتر سججوم. به کوشججش جلال خال یش  اهنامه(. :6:7فردوسججی  ابوال اسججم. )
 هات ایرانی و اسلامی(.بزرگ اسلامی )مرکز پژوهش

ازت  ابی رجمه  .اص   ول الکافیت(.  6744جعفر م مدبن یع وب بن اسججج ق. )کگینی الر  ر  و الت  مع الشججج 
د باقر البهبودت  عگی دباقر الکمرت. ص   ه م م  ارت. طهران. المکتبم م   .همیالاسلا ةاکبر الغف 
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د. مۀ کیوان سمیعی.الاعجاز فی شرح گلشن رازتیحمفا(. 6:11) لاهی ی  م م  فروشی کتاب تهران: . با م د 
 م مودت.

 طر  نو. :. تهرانهرمنوتی ، کتاب و سن ت(. ۹۳۱۳م تهد شبسترت  م مد. )
 .1۹-02: ۹۳۹ش   پاسدار اسلام. «ح ی ت تأویل در قرآن»(. ۹۳۱1) معرفت  م مدهادت.
   .۱۳-10: ۹۰و۱ش، ها  قرآنیپژوهش. «تأویل از دیدااه علامه طباطبایی»(. ۹۳۱1. )ججججججججججججججججججججججججج 

ین رازت. )ن م دامین ریاحی. تهران: عگمی و فرهنگی.مرصارالعبار(. 6:11الد     . به اهتمام م م 
یدریش  مارتین هیدار  هانا ائورگ اادامر و ... ) بابک هرمنوتی  مدرن(. 6:72نیچه  فر . ترجمۀ 

 مرکز. :اجر و م مد نبوت. تهراناحمدت  مهران مه
 .۱۱-۱۳: ۳۹ ش  فرهنگ توسعه. «است تأویلهرمنوتیك دانش »(. ۹۳۱1) .پور  شهریاروقفی
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 یساب  مهیفه

 481 هاآن یهیو تشب یمفهوم ،یاستعار یهاو صبغه یشابوریگوناگون عطار ن یهالیتأو
 مبارك دیوح  رستنده دیم 
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   نام دانشگاه.تارشد/ رساله دکتر ینامه کارشناس. پایاننامهعنوان پایانخانوادای  نام. )سال نشر(. نامنامه/ رساله  * پایان

نام   «عنوان م اله»خانوادای  نام. )نویسنده/ نویسنداان(. )سال نشر(. خانوادای  نام و نامنوادای  نام؛ نامخانام  ها* مجموعه
 (. ۹2زر آر آت)به قگم    م ل نشر: نام ناشر .مجموعه مقالات

وضوع  نام و رنتی(. عنوان منام خانوادای  نام نویسنده. )آخرین تاریخ و زمان ت دید نظر در پایگاه اینتهای اینترنتی  * پایگاه
 (.۹2زر  آرتنشانی سایت اینترنتی )به قگم آ

References (Tims New Roman 13 Bold) 
. شمارۀ نام کتابخانوادای  حرف اول نام. )سال نشر(. ( نامandخانوادای  حرف اول نام و )خانوادای  حرف اول نام.  نامنام  * کتاب

. )سال نشر(. شمارۀ ویرایش. م ل نشر: نام ناشر. کتابی که تألیف یک نام کتابی که نام مؤلف ندارد: ویرایش. م ل نشر: ناشر. کتاب
سۀ مؤلف. )سال نشر(.   (Tims New Roman 11. شمارۀ ویرایش. م ل نشر: نام ناشر. )نام کتابمؤسسه است: نام مؤس 

نام «. عنوان م اله»خانوادای  حرف اول نام. )سال نشر(. ( نامandام. و )خانوادای  حرف اول نخانوادای  حرف اول نام.  نامنام* مقاله   
 (.Tims New Roman 11. دوره/ سال )شماره نشریه(. شمارة صف ات م اله از چپ به راست از کم به زیاد )نشریه

. نام تارشد/ رساله دکتر یکارشناسنامه . پایاننامهعنوان پایانخانوادای  حرف اول نام. )سال نشر(. نامنامه/ رساله  * پایان
 (Tims New Roman 11)دانشگاه. 

خانوادای  حرف اول نام. )نویسنده/ نویسنداان(. خانوادای  حرف اول نام. و نامخانوادای  حرف اول نام.؛ نامنام  ها* مجموعه
 (Tims New Roman 11). م ل نشر: نام ناشر. نام مجموعه مقالات«. عنوان م اله»)سال نشر(. 

نام خانوادای  حرف اول نام. )آخرین تاریخ و زمان ت دید نظر در پایگاه اینترنتی(. عنوان موضوع  نام های اینترنتی  * پایگاه
 (Tims New Roman 11)و نشانی سایت اینترنتی. 

 [ افزوده شود.In Persianبع ]من ۀلاتین منابع فارسی طبق فرمت منابع لاتین در انتهات منابع آورده شود و در ادام ۀترجم -
 

  



 

 

حاضر  ۀکارشناسی ارشد رشته ................. دانشگاه ............... است / م ال ۀنامدکترت / پایان ۀم اله حاضر برارفته از رسال
....... است. با قگم با حمایت دانشگاه / موسسه ........».................................«  برارفته از طر  پژوهشی با عنوان

 تنظیم شود. ۹۰زر  آرتآ
 شود(.جدااانه در نظر ارفته میو منابع هات چکیده واژه باشد )تعداد واژه  8444تا  1444ج متن اصگی م اله بین 

(  ORCID) دد ارکی  کتایرت  تعارض منافع  سباسگزارها  ب ث و نتی هپژوهش  روش  یافته ۀمتن اصگی م اله شامل: م دمه  پیشنی -
 ( است. Referencesو لاتین ) یمنابع فارس

؛ منابع لاتین به 61زر  آرتبه قگم آ ی؛ منابع فارس:6زر  آرتم اله به قگم آ یتیره؛ متن فارس 67لوتوس  آرتداخل متن به قگم آ تتیترها -
 .Tims New Roman 11منبع به قگم  ت[ در انتهاIn Persianلاتین منابع فارسی با درج ] ۀ؛ و ترجمTims New Roman 11قگم

 باشد.  ۹۰لوتوس  آرتها و نمودارها به قگم آ؛ و متن تصویرها  جدول۹۹لوتوس  آرتها و نمودارها به قگم آعنوان تصویرها  جدول -
 تنظیم شوند. ۹۰و اندازه  APAها متناسب با فرمت جدول نباشد. جدول 1تر از هات یک م اله بیشتعداد جدول -
صف ه(؛ به صورت غیرمست یم: )نام ۀنویسنده/ نویسنداان  سال نشر: شمار  یخانوادامتن به صورت مست یم: ) نامارجاعات درون -

 صف ه(؛ و در صورت تکرار منبع )همان: شماره صف ه(. ۀخانوادای نویسنده/ نویسنداان  سال نشر: شمار 
 )حرف اول یبه صورت : نام و نام خانوادا یآوانگارت شده  و در پاورق یفارسبه  ی( در متن اصگیجز عرب)به یخارج یاسام یتمام -

 بزرگ( درج شود.
 . بیایدبا حروف کوچک معادل اصطلاحات تخصصی در پاورقی  -
ل   و ... پا از ساa  bاار از یک نویسنده در یک سال بیش از یک اثر منتشر شده باشد  این آثار با ذکر حروف الف  ب  و... یا  -

 انتشار از هم متمایز شوند.
 به منابع غیرفارسی با همان زبان ارجاع شود. -
دارد  نام کتاب نوشته شود. اثرت که نام نویسنده ن« و همکاران»اار کتاب بیش از سه نویسنده داشته باشد  پا از نام نخستین نویسنده  عبارت  -

 م آمده باشد  به نام مؤسسه یا سازمان ارجاع شود.سرشناسه قرار ایرد. اثرت که توسط مؤسسه یا سازمان فراه
 ( ارائه شود.Tims New Roman 11) ORCIDقبل از فهرست  -
متر هنینگ سانتی ۹با  ۹2بدر به قگم بی ی  و منابع عربTims New Roman 11منابع انگگیسي با قگم   ۹2زر  آرتمنابع فارسی با قگم آ -
(Haning.) 
 صورت زیر تنظیم شود: ترتیب حروف الفبا و به  در پایان م اله بهفهرست منابع و مآخذ  -

 تیره  41لوتوس  آریبه قلم آ یمنابع و مآخذ فارس
خانوادای . نام و نامنام کتابخانوادای  نام. )نویسنده/ نویسنداان(. )سال نشر(. خانوادای  نام و نامخانوادای  نام؛ نامنام  * کتاب

ب )سال  .نام کتابویرایش. م ل نشر: نام ناشر. کتابی که نام مؤل ف ندارد:  ۀ  مترجم  ویراستار و ...(.شمار افراد دخیل )مص  
یرایش. . شمارۀ و نام کتابنشر(. م ل نشر: نام ناشر. کتابی که توسط مؤسسه فراهم آمده است: نام مؤسسۀ مؤلف. )سال نشر(. 

 (.۹2زر  آرتم ل نشر: ناشر )به قگم آ
  نام نشریه«. عنوان م اله»خانوادای  نام )نویسنده/ نویسنداان(. )سال نشر(. خانوادای  نام و نامخانوادای  نام؛ نامنام* مقاله  

 (.۹2زر  آرت)به قگم آ doiصف ات م اله از راست به چپ کم به زیاد. درج  ۀنشریه(: شمار  ۀدوره/ سال )شمار 
 نامة نگارش و چگونگی پذیرش مقالهشیوه

 اله باید حاصل پژوهش عگمی در یکی از موضوعات مرتبط با زبان ادبی باشد.م  -
 ها آزاد است.ت ریریه در پذیرش  رد  و ویرایش م اله هیئت -
ر چاپ م اله - م و تأخ   شود.ها با بررسی و نظر هیئت ت ریریه مشخص میت د 



 

 
 

 عهدۀ نویسنده است.مسئولیت درستی مطالب مندرج در م اله به  -
 ( ارسال شود.jrll.atu.ac.irنشریات عگمی ) ۀیکبارچ ۀم الات باید از طریق سامان -
 2۰متر باشد. هر م اله باید حداکثر در سانتی 1  و حاشیه با پایین و بالات صف ه 1/0متر  حاشیه از دو طرف سانتی۹بین خطوط  ۀدر هر م اله فاصگ -

ب فرهنگستان زبان و ادب فارسی )( و بر پایۀ دستو ۹۳زر  آرت)با قگم آ A4صف ۀ   ( نگاشته شود.www.persianacademy.irر خط مصو 
 یا بالاتر باشد. Microsoft Word 10نرم افزار مورد استفاده حتما   -
 باشد. Multiple 0.9اذارت صف ات به صورت فاصگه -
 اولین پارااراف بعد از هر تیتر بدون تورفتگی باشد. -
 سانتیمتر تورفتگی داشته باشند. 1/۰ هات بعدتپارااراف -
 باشند )نام خانوادای  حرف اول نام.(. APAها مطابق با قواعد پاورقی -
 الخط فارسی باشد.اعداد درون متن با رسم -
 از علامت ممیز )/( برات اعشار استفاده شود. -
 متن بعد فاصگه داشته باشد. pt ۰از متن قبل و  ۹2ptهمة تیترها  -
باید در یک پارااراف تنظیم شود بدون آنکه عناوین م زایی داشته باشد. لازم است در آن زمینه مسئگه )یک یا دو جمگه(  هدف )یک  چکیده -

ایرت  مداخگه  ابزار }نام کامل ابزار  نام جمگه(  روش )در دو تا سه جمگه و شامل طر  پژوهش  جامعه آمارت  تعداد نمونه  روش نمونه
هات اصگی بدون ذکر اعداد و ارقام( افزار قید نشود{(  نتایج )دو تا سه جمگه و شامل یافتهها }نام نرمساخت{  روش ت گیل دادهسازنده و سال 

بندت در آن م از نیست(. تعداد کگمات چکیده بین ایرت )دو جمگه( نوشته شود )متن چکیده روایتی است و ذکر عنوان و بخشو نتی ه
 چینی شود.حروف ۹۹زر  آرتبه زمان اذشته باشند. به قگم آ باشد. افعال ۹1۰-21۰

 61کامبست آرتآتیره(  نام نویسنده/ نویسنداان ) قگم  62زر  آرتشود: عنوان م اله )قگم آترتیب این موارد ذکر میعنوان به ۀدر صف  -
ها (  کگیدواژه66زر  آرتواژه به قگم آ 124تا  624کیده )(  چ64کامبست آر آتعگمی و نام دانشگاه یا سازمان وابسته )قگم  ۀتیره(  رتب

 (.61لوتوس آر آتواژه با ویراول از یکدیگر جدا شوند به قگم  7-1)
 دار شود و در پاورقی ایمیل نویسنده مسئول قید شود. اسامی به این شیوه تنظیم اردند:*اسم نویسندۀ مسئول ستاره

 استادیار  دانشیار  استاد(  اروه )در صورت وجود(  دانشگاه  شهر  کشور. عگمی )مربی  ۀاعضات هیئت عگمی: رتب 
 ت صیگی  دانشگاه  شهر  کشور. ۀدانش ویان: دانش وت )کارشناسی  کارشناسی ارشد  دکترت( رشت 
 ر  ت صیگی  سازمان م ل خدمت  شه ۀافراد و م   ان آزاد: م طع ت صیگی )کارشناسی  کارشناسی ارشد  دکترت( رشت

 شور.ک
 ( رشت0 ۳ 2طلاب: سطب  )عگمیه  شهر  کشور. ۀعگمیه/ مدرس ۀت صیگی  حوز  ۀ 
 عگمی )مربی  استادیار  دانشیار  استاد(  اروه )در صورت وجود(  مؤسسه  شهر   ۀافراد و م   ان عضو سازمان/ پژوهشکده: رتب

 کشور.

 

 



 

 

 
 
 
 

  

 زبان ادبی ۀنامپژوهش

 شود: هات زیر نمایه میدر پایگاه زبان ادبی ۀنامپژوهش ۀفصگنام
 www.srlst.com (ISCپایگاه استنادت عگوم جهان اسلام )

 www.sid.ir (SIDعگمی جهاد دانشگاهی) پایگاه اطلاعات
 www.magiran.com پایگاه اطلاعات نشریات کشور

 www.ensani.ir پرتال جامع عگوم انسانی
 www.civilica.com پایگاه سیویگیکا

 www.noormags.ir پایگاه م لات تخصصی نور
 Journals.atu.ac.ir نشریات دانشگاه علامه طباطبائی ۀسامان

 www.google.scholar.com اوال اسکالر

م فوخ اسجججت و نویسجججنده  ان ادبیزب ۀنامپژوهش پا از پذیرش  حق چاپ م اله برات
 ات دیگر ارائه دهد.تواند آن را به نشریهنمی

 مشاوران علمی این شماره  

دالونججد؛ د. احمججد  اسججرید.  ار؛یخججدا مید. ابججراه ؛یجلالجج رید. م مججدام ه؛ید. سججارا الماسجج
د.  ر؛یمججالم مججورید. ت ؛یطباطبججائ تدمهدیشججعبانگو؛ د. سجج رضججاید. عگ ؛یجمکرانجج ییرضججا

د. بتججول واعججظ؛  ؛تلادید. م مججود مهججرآوران؛ د. فرشججته مجج ؛ینججیزمیم مججدنژاد عججال سججفو ی
 .انیطالب یی ید. 

 مرکز چاپ و انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی تهرانلیتوگرافي، چاپ و صحافي  

http://www.srlst.com/
http://www.sid.ir/
http://www.magiran.com/
http://www.ensani.ir/
http://www.noormags.ir/


 

 
 

  



 

 

 

 های خارجیدا شمدۀ ادبیات فارسی و زبا 
 علمیفصلنامة 

 نامة زبان ادبیپژوهش
  4101 پاییز، 1شمارۀ سال دوم، 

 دانشگاه علامه طباطبائیصاحب امتیاز  
 دکتر م مدامیر جلالیمدیر مسئول  

 دکتر عباسعگی وفاییسردبیر  
 فرددکتر مژده کمالیدبیرتخصصی  

 هیئت تحریریه  
 شناسی مسکوبانهات شرقی دانشگاه دولتی زاستاد زبان الکساندر ایوانوویچ پولیشوک
 دانشگاه تهرانشناسی دانشیار زبان زهرا ابوالحسنی چیمه
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبائی محمود بشیری

 استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیرجند فرمحمد بهنام
 استاد زبان وادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبائی بخشاسماعیل تاج

 المگگی شانگهاتاستاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه مطالعات بین ن تونگچ
 استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه لرستان علی حیدری
 شناسی دانشگاه شهید بهشتیدانشیار زبان نگار داوری اردکانی
 گیندانشیار زبان و ادبیات فارسی پژوهشگاه عگوم انسانی و مطالعات فره علیرضا شعبانلو
 شناسی دانشگاه علامه طباطبائیاستاد زبان رضامراد صحرائی

 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه الزهرا مقدمسهیلا صلاحی
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تربیت مدرس زهرا عباسی

 شناسی دانشگاه شهید بهشتیدانشیار زبان ناز میردهقانمهین
 د زبان و ادبیات فارسی دانشگاه علامه طباطبائیاستا عباسعلی وفایی

 دکتر مصطفی امیرتویراستار انگلیسی      فرددکتر مژده کمالیویراستار فارسی  
 اسفدیار مرادتآرا  صفحه

 هات خارجیطباطبائی جنوبی  دانشکدۀ ادبیات فارسی و زبانتهران  بزراراه شهید چمران  پل مدیریت  خیابان علامه نشانی  
 ۳۳1۳۳۱۰1تلفکس    ۹۱۱۱۱1۱111پستی  کُد

 jrll.atu.ac.ir سامانة الکترونیکی: 
 2۳2۹-۰۱0۳شاپای الکترونیکی   X۰۱۳- 2۳2۹شاپای چاپی   

 


